Ĉapitro 35




Daŭrigo pri la instrukcioj ricevitaj de don Quijote
por la elsorĉo de Dulcinea, kun aliaj mirindaj aferoj

Ili vidis ke, laŭ la takto de ĉi agrabla muziko, proksimiĝas ĉaro el la
nomataj triumfaj, ke ĝin tiras ses grizaj muloj kovritaj per blankaj
toloj, kaj ke sur ĉiu besto sidas unu pentofaranto en blanka robo, kun
granda, luma torĉo vaksa en la mano. La ĉaro estis duoble aŭ trioble pli
granda ol la antaŭaj, kaj sur ties flankoj kaj supro troviĝis aliaj dek
du pentrofarantoj, blankaj kiel la neĝo kun siaj lumaj torĉoj. Kaj ĉi
spektaklo kaŭzis admiron kaj teruron en la sama tempo. Sur alta trono
sidis nimfo en mil vualoj el arĝenta gazo, sur kiuj glimis nekalkulebla
nombro da oraj grajnetoj, kio donis al ŝi, se ne tre riĉan, almenaŭ tre
brilan aspekton. Ŝian vizaĝon kovris silka vualo tiel delikata kaj
diafana, ke, inter la fadenoj de ĝia vefto, videblis la belegaj trajtoj
de pucelo, dum la multaj lumoj permesis distingi ŝian belon kaj krome
ŝian aĝon, ĉar ŝi ŝajnis havi ne pli ol dudek jarojn nek malpli ol dek
sep. Apud ŝi sidis figuro en longa robo ĝispieda, kun la kapo kovrita
per nigra vualo. Tuj kiam la ĉaro alvenis antaŭ la gedukoj kaj don
Quijote, ĉesis la muziko de la ŝalmoj kaj poste de la harpoj kaj liutoj
sonantaj en la veturilo. Poste la figuro en la longa robo stariĝis,
detiris ĝin ambaŭflanken, levis la vualon de sur la vizaĝo, kaj
montriĝis la figuro mem de la Morto, ĉe kies aspekto hida kaj senkarna
don Quijote sentis korpremon kaj Sancho teruron, dum la gedukoj simulis
havi iom da timo. Ĉi viva Morto, jam surpieda kaj rekta, komencis paroli
kun voĉo svena kaj lango ne tre vigla:
Merlín mi estas, kiun, laŭ la libroj,

generis, kiel patro, la diablo

(mensogo sankciita de la tempo).

Mi estas princo de magio, reĝo

de la sekretaj scioj zoroastraj

kaj sentas abomenon al epokoj

obstinaj ignoradi la prodaĵojn

de la vagantaj kavaliroj bravaj

de mi amataj ĉiam plej elkore.

Kaj, kvankam la naturo de sorĉistoj

kaj de aliaj magiistoj mavas,

la mia molas, plenas de tenero,

inklinas fari bonon al la homoj.

En la tenebra kavo de Plutono,

kie mi distris min per desegnado

de romboj kaj figuroj horoskopaj,

mi trafis vea kaj lamenta voĉo

de Dulcinea del Toboso rava.

Eksciis mi pri ŝia misfortuno,

pri ŝia ŝanĝo el nobela damo

en aĉan kampulinon; afliktite,

mi forte puŝis la animon mian

en ĉi hororan kaj skeletan formon,

kaj nur studinte pli ol cent mil librojn

de ĉi scienco fia kaj demona,

mi trovis la rimedon, kiu povas

la finon meti al turmento ŝia.

Ho vi, honoro, gloro de la viroj

kovritaj per kirasoj ŝtalaj, duraj.

Ho vi, lanterno, nordo, lumo, pado

de kiuj skuas for de si la dormon

kaj, forlasinte la mol-litan tenton,

sin hardas en medioj plej rigoraj

per razaj bataliloj sango-verŝaj.

Al vi mi diras, ho hero’ unika

ankoraŭ ne sufiĉe prikantata,

kuraĝa kaj prudenta don Quijote,

splendoro de La Mancha, glor’ hispana,

ke, por ke Dulcinea del Toboso

revenu al unua stato sia,

necesas jen, ke Sancho, la ŝildisto,

sin punu per tri mil tri cent vip-batoj

sur siaj du ampleksaj sido-vangoj

metitaj el aero, kaj tiele,

ke l’ batoj lin doloru, ĝenu, piku.

Interkonsentis tion la kulpantoj

je ŝia trista kaj amara stato.

Kaj mi, sinjoro, venis vin informi.



—Ho ne, mi ĵuras, ke ne! —kriis Sancho—. Tri mil vergoj! Eĉ ne tri! Tiel
certe, kiel mi ne ponardus al mi tri fojojn! Mi ne sciis, ke ĉi ensorĉoj
havas ion komunan kun miaj sid-vangoj. Je Dio, se sinjoro Merlín ne
trovis alian sistemon por elsorĉi sinjorinon Dulcinea de El Toboso,
ensorĉita ŝi iros al la tombo.
—Mi prenos vin, sinjoro fripono, ajlo-gluta kreteno —kriis don
Quijote—, alligos vin, nuda, kia oni vin naskis, al arbo, kaj vipos
vin, ne tri mil tri cent fojojn, sed ses mil ses cent, tiel forte, ke
vi ne povos forviŝi de vi la kontuzojn eĉ per tri mil tri cent frotoj.
Kaj eĉ ne unu vorton respondu al mi, se vi ne volas, ke mi rompu al vi
la animon.
Aŭdinte tion, Merlín rimarkis:
—Oni tiel ne procedu: la bona Sancho devas ricevi la vipadon laŭvole, ne
perforte, kaj kiam plaĉos al li, ĉar oni ne difinis tempolimon; sed se
li deziras, li povas redukti la nombron de la vipobatoj per la duono, se
li konsentas ilin ricevi de la mano, eĉ se iom peza, de alia persono.
—Nek de alia persono, nek propra, nek peza, nek pesebla —respondis
Sancho—. Nenies mano tuŝu min. Diru, ĉu mi naskis sinjorinon Dulcinea
de El Toboso, por ke mia pugo pagu la pekon de ŝiaj okuloj? Nu, mia mastro
estas ja parto de ŝia persono, ĉar ĉiumomente li nomas ŝin «mia vivo»,
«mia koro», «subteno kaj apogo mia», do al li apartenas vipi sin pro ŝi
kaj fari ĉion necesan por ŝia elsorĉo. Sed, mi mem vipi min? Mi
resinas.[326]
Apenaŭ Sancho finis paroli, kiam la arĝenta nimfo, kiu sidis apud la
spirito de Merlín, stariĝis, retiris la diafanan vualon de la kapo, kaj
vidiĝis ŝia vizaĝo pli ol eksterordinare bela. Kun vireca senĝeno kaj
voĉo ne tre propra al junulino, ŝi turnis sin al Sancho Panza kaj
alparolis lin jene:
—Ho vi mizera ŝildisto, idioto kun korka animo kaj kun koro el roko kaj
siliko! Se oni ordonus vin, latrono senhonta, ke vi ĵetu vin de alta
turo surteren; se oni petus vin, malamiko de la homa gento, ke vi manĝu
unu dekduon da bufoj, du da lacertoj kaj tri da kolubroj; se oni
intencus konvinki vin, ke vi murdu vian edzinon kaj viajn filojn per
akra kaj sinistra cimitaro, ne estus strange, se vi montriĝus kontraŭa
kaj necedema. Sed alligi tiom da gravo el tri mil tri cent vipo-batoj,
kiam eĉ la plej sensignifa bubo el la lernejoj de la Fratoj de la
Doktrino ricevas tiom da ili ĉiumonate, konsternas, teruras kaj afliktas
la kompatan koron de viaj aŭskultantoj nunaj kaj de la personoj, kiuj
aŭdos pri ĉi afero en la futuraj tempoj. Rigardu, ho kraĉinda kaj
sensenta besto!, rigardu, mi diras, per viaj okuloj de timema noktuo, al
la pupiloj de la miaj, kompareblaj al brilaj steloj, kaj rimarku, kiel
ili ploras, kaj kiel la larmoj formas fadenon post fadeno kaj bobenon
post bobeno kaj faras sulkojn, padojn kaj vojojn sur la belaj kampoj de
miaj vangoj. Malica kaj misintenca monstro, kortuŝu vin la fakto, ke mia
floranta aĝo, ankoraŭ en la limo de la dekkelkaj jaroj, ĉar mi havas dek
naŭ kaj ne atingas dudek, konsumiĝas kaj velkas sub la dika haŭto de
rustika kampulino; kaj se nun mi ne havas ĉi tian ŝajnon, tio ŝuldiĝas
al speciala favoro, kiun sinjoro Merlín, ĉi tie sidanta, faris al mi,
nur por ke mia belo tuŝu al vi en la koron: ĉar la larmoj de afliktita
ĉarmulino turnas rokon en kotonon kaj tigron en ŝafidon. Vipu, vipu al
vi sur vian karn-abundon, vi sovaĝa besto; elŝiru de ties torporo vian
spiriton, kiu instigas vin nur manĝi kaj pli manĝi, kaj donu la liberon
al la glato de mia haŭto, al la mildo de mia karaktero kaj al la belo de
mia vizaĝo. Sed, se malgraŭ mia stato vi ne moliĝas min vidante, nek
bolas vin submeti al akceptindaj kondiĉoj, tiam, cedu por la bono de tiu
povra kavaliro, staranta ĉe via flanko; mi volas diri, por la bono de
via mastro, kies animon mi vidas preskaŭ ekster li, jam inter la
gorĝo kaj la lipoj; kaj ĝi atendas nur vian respondon, duran aŭ molan,
por tute eskapi tra lia buŝo aŭ por regliti al la fundo de lia stomako.
Aŭdante tion, don Quijote palpis al si la gorĝon, turnis sin al la duko
kaj diris:
—Je Dio, sinjoro, Dulcinea pravas. Mi havas la animon transverse metita en la
gorĝo, kiel la nukso de arbalesto.[327]
—Nu, Sancho, kion vi opinias? —demandis la dukino.
—Mi opinias la samon kiel antaŭe —respondis la ŝildisto—. Mi resinas la
vipadon.
—«Rezignas», vi devas diri, Sancho —korektis la duko—. Ne «resinas».
—Via grandeco lasu min —respondis Sancho—. Ne estas nun la ĝusta momento, por
ke mi donu mian atenton al subtilaĵoj aŭ al litero plia aŭ malplia: ĉar ĉi
afero de la vipado, kiun mi devas ricevi de alia aŭ mem doni al mi, tiel
konsternas min, ke mi ne scias kion mi diras aŭ faras. Sed mi volus scii de la
sinjorino, nu, de sinjorino Dulcinea de El Toboso, kie ŝi lernis sian manieron
peti: ŝi petas min, ke mi disŝiru al mi la karnon per vipo, kaj krome nomas
min kork-anima kaj sovaĝa besto, kaj ĵetas sur min veran litanion da insultoj,
kiun la diablo toleru, ne mi. Ĉu eble mi havas karnon el bronzo? Ĉu iel min
koncernas, ke ŝi estas ensorĉita aŭ ne? Ĉu ŝi donis al mi ajnan korbon plenan
de tolaĵo, ĉemizoj, kapotukoj aŭ ŝtrumpoj (kvankam mi ne uzas ilin) por moligi
mian koron? Ne. Nur insulton post insulto mi ricevas, kvankam ŝi scias la
konatan proverbon: «Azeno ŝarĝita per oro facile supriras monton» kaj «Donacoj
rompas rokojn» kaj «Preĝon faru, sed farunon preparu» kaj «Pli bonas “jen
prenu” ol granda “morgaŭ venu”». Kaj aldone, mia sinjoro kaj mastro, kiu
devus karesi al mi la kapon kaj flati min, por ke mi moliĝu kiel lano aŭ
kardita kotono, diras, ke, se li prenos min, li alligos min nuda al arbo kaj
donos al mi duoblan dozon da vergoj. Ĉi kompatemaj sinjoroj devus konsideri,
ke ili petas, ne nur la ŝildiston, sed ankaŭ la gubernatoron, ke li sin vipu;
kiel la proverbo diras: «Sur la kuko, mielo».[328] Lernu, sinjoroj (la diablo vin prenu), lernu
peti, supliki kaj konduti ĝentile: ĉar la tempo ne ĉiam prezentas la saman
vizaĝon, nek la homoj havas konstante bonan humoron. Mi mortas nun de ĉagreno,
vidante mian verdan sajon ŝirita, kaj aldone oni petas min, ke mi vipu min
propravole, kion mi tiel volonte deziras fari, kiel turni min en indianon.
—Tiam, sciu, amiko Sancho —diris la duko—, ke, se vi ne moliĝos kiel
matura figo, vi ne metos la manon en la gubernatorecon. Estus bele, se mi
sendus al miaj insulanoj kruelan gubernatoron kun koro el ŝtono,
indiferenta antaŭ la larmoj de afliktaj puceloj kaj antaŭ la suplikoj de
prudentaj, respektindaj kaj antikvaj saĝuloj kaj sorĉistoj. Unuvorte,
Sancho, aŭ vi vipos vin aŭ estos vipata, aŭ vi ne okupos la gubernatoran
postenon.
—Sinjoro —respondis Sancho—. Ĉu mi povus disponi du tagojn por mediti
kion mi devus fari?
—Absolute ne —intervenis Merlín—. Ĉi-loke kaj ĉi-momente oni decidu la
aferon: aŭ Dulcinea reiros en la kavernon de Montesinos kaj reprenos
sian antaŭan figuron de kampulino, aŭ oni ŝin transportos, en ŝia nuna
stato, al la Elizeaj kampoj, kie ŝi atendos, ĝis oni plenumos la vipadon
ĝis la lasta bato.
—Nu, bone Sancho —diris la dukino—. Estu kuraĝa kaj montru vian dankemon
pro la pano, kiun vi manĝas de don Quijote, kies personon ni devas servi
kaj kontentigi, se konsideri lian belan karakteron kaj lian altan
kavalirecon. Konsentu ĉi vipadon, filo, iru la diablo al la diablo, kaj
la timo al la timuloj: ĉar «kuraĝa koro venkas super la mava fortuno»,
kiel vi bone scias.
Antaŭ ĉi konsilo, Sancho reagis, turnante sin al Merlín kaj farante al
li la jenan, tute eksterteman rimarkon:
—Diru al mi, sinjoro Merlín: kiam alvenis ĉi tien la diablo-kuriero, li
komunikis al mia mastro mesaĝon de sinjoro Montesinos, ke li atendu lin
ĉi tie, ĉar li donus al la instrukcion pri la elsorĉo de sinjorino doña
Dulcinea de El Toboso. Kaj ĝis nun, mi ne vidis Montesinos, nek ajnan
personon similan.
—La diablo, amiko Sancho —respondis Merlín—, estas azeno kaj grandega
fripono; mi sendis lin serĉi vian mastron, kaj li portis mesaĝon, ne de
Montesinos, sed de mi, ĉar Montesinos troviĝas en sia kaverno atendante,
aŭ pli ĝuste, esperante sian elsorĉon, ĉar ankoraŭ mankas al ĝi multo
por elbobeni. Se li ŝuldas ion al vi, aŭ se vi devas fari ian negocon
kun li, mi prenos lin al vi. Sed nun, filo, konsentu submeti vin al vipo
kaj, kredu min, ĝi tre utilos al via animo kaj al via korpo: al via
animo, ĉar vi plenumos agon mizerikordan; kaj al via korpo, ĉar vi havas
kongestan kompleksion, kaj konvenos al vi perdi iomete da sango.
—Multaj doktoroj ekzistas en la mondo. Eĉ la sorĉistoj kuracas
—respondis Sancho—. Nu, tial, ke ĉiuj opinias same rilate al ĉi afero de
la vipado, kvankam mi ne trovas ĝin necesa, mi diras, ke mi konsentas
doni al mi la tri mil cent vergojn, sed sub la kondiĉo, ke tio okazos,
kiam plaĉos al mi, sen ke oni trudu al mi ian limon en la tempo; kaj mi
penos kvitigi min de ĉi ŝuldo kiel eble plej baldaŭ, por ke la mondo ĝuu
la belon de sinjorino doña Dulcinea de El Toboso, ĉar, male ol mi pensis,
ŝajnas, ke ŝi vere belas. Ekzistu ankaŭ la kondiĉo, ke oni ne devigos
min, ke mi min vipu ĝissange, kaj ke, se kelkaj batoj apenaŭ tuŝos la
haŭton, ankaŭ ili estos validaj. Krome, se mi miskalkulos la vergojn,
tiam sinjoro Merlín zorge kontrolu ilin, ĉar li ĉion scias, kaj ne
forgesus sciigi min, kiom da ili plios aŭ malplios.
—Ne necesas sciigi pri la pliaj, ĉar en la momento mem, kiam vi atingos
la ĝustan nombron, sinjorino Dulcinea elsorĉiĝos kaj venos danki la
bonan Sancho kaj eĉ faros al li donacon pro lia bona ago. Tiel do, ne
zorgu pri la plioj aŭ malplioj, kaj la ĉielo ne permesu, ke mi trompu
ajnan personon, eĉ ne unu solan haron de lia kapo.
—Nu, bone, mi metas min en la manojn de Dio kaj akceptas mian mavan
sorton —diris Sancho—. Mi volas diri, ke mi akceptas la vipadon, sed kun
la menciitaj kondiĉoj.
Apenaŭ Sancho finis paroli, kiam denove sonis la muziko de la ŝalmoj,
kaj oni pafis per nekalkuleblaj arkebuzoj. Don Quijote kroĉis sin al la
kolo de Sancho kaj donis al li mil kisojn sur la frunto kaj la vangoj.
La duko, la dukino kaj la ceteraj ĉeestantoj montris esprimon de ega
kontento, kaj la ĉaro komencis veturi. Kaj la bela Dulcinea, pasante,
klinis la kapon antaŭ la gedukoj kaj faris grandan riverencon al Sancho.
Ĉe tio la gaja kaj ridanta aŭtoro leviĝis rapide; la floretoj de la
kampoj rektigis sian kapon kaj la likvaj kristaloj de la rojoj murmuris
inter blankaj kaj grizaj ŝtonetoj kaj fluis, por pagi sian tributon, al
la riveroj ilin atendantaj. La ĝoja tero, la hela ĉielo, la pura aero
kaj la serena lumo, kune aŭ ĉiu per si, montris evidentan signon, ke la
tago, komencanta jam paŝi sur la jupo de la aŭroro, estus klara kaj
kvieta. Kontentaj je la ĉaso kaj je la sukcesa plenumiĝo de siaj planoj,
la gedukoj revenis al la kastelo kun la intenco daŭrigi la mistifikon,
ĉar nenio alia povus doni al ili pli grandan plezuron.


[326] Misprononcita «Mi rezignas».

[327] Turnebla peceto uzata por streĉi la ŝnuron de la tiamaj arbalestoj.

[328] Proverba esprimo, por aludi, ke bona aŭ favora afero ricevas aldonan konvenaĵon. Ĉi tie, Sancho uzas la frazon en ironia senco.
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Pri tio okazinta al don Quijote kun doña Rodríguez, la duenjo de la
dukino, kaj pri aliaj eventoj, indaj je mencio kaj eterna memoro

Profundan ĉagrenon kaj triston sentis la grave vundita don Quijote, kun
la kapo bandaĝita, kaj la vizaĝo markita, ne de la mano de Dio, sed de
la ungoj de kato: misfortunoj propraj al la vagantaj kavaliroj. Dum ses
tagoj li ne aperis publike, kaj en la dirita tempo, kiam unu nokton li
kuŝis sendorma, pensante pri siaj misfortunoj kaj pri la persekutado de
Altisidora, li aŭdis, ke oni provas aperti per ŝlosilo la pordon de lia
ĉambro, kaj li imagis tuj, ke la amo-frapita pucelo venas por elmeti al
provo lian ĉaston kaj klopodi venki lian ŝuldatan fidelon al lia
sinjorino Dulcinea de El Toboso.
—Ne —li diris per aŭdebla voĉo, kredante vera kion li imagis—. La plej
granda belulino de la tero ne sufiĉos, por ke ĉesu adori la damon, kies
bildon mi tenas stampita en la centro de mia koro kaj en la plej sekreta
fundo de mia persono. Ĉu transformite en kampulinon cepomanĝan aŭ en
nimfon de la ora rivero Tajo, okupatan teksi tolon per silkaj kaj oraj
fadenoj, ĉu retenate de Merlín aŭ Montesinos en ajna loko, vi apartenas
al mi, kaj mi estas via, kie ajn mi troviĝas.
En la sama momento, kiam li finis ĉi vortojn, la pordon oni apertis. La
hidalgo starigis sin sur la lito, envolvite de la kapo ĝis la piedoj en
peplomo el flava sateno, kun dormoĉapo sur la kapo, kaj kun la vizaĝo
kaj la mustaĉo bandaĝitaj: la unua pro la grato-vundoj, kaj la dua por ke
la lipharoj ne tro subenkurbiĝu. Kaj, en tia kostumo, li ŝajnis la plej
eksterordinara fantomo imagebla. Li fiksis la rigardon sur la pordon, kun
ideo, ke li vidos eniri la afliktitan kaj amofrapitan Altisidora, sed
tiam aperis ĉe la pordo ege respektinda duenjo kun blanka vualo plisita,
tiel longa, ke ĝi kovris kaj volvis ŝin de la kapo ĝis la piedoj. Per la
fingroj de la liva mano ŝi tenis luman kandelon, kaj per la dekstra
ŝirmis sian vizaĝon, por ke la brilo de la flamo ne trafu al ŝi en la
okulojn, garnitajn per tre grandaj okulvitroj. Ŝi paŝetis silente, per
molaj piedoj.
Don Quijote rigardis ŝin de sia altano, kaj pensante, ĉe ŝia kostumo
kaj ŝia silento, ke ŝi estas magiistino aŭ sorĉistino, kiu venas en
tia vesto por fari al li damaĝon, li komencis krucosigni al si kun
granda rapido. La vizito alproksimiĝis kaj, atinginte la mezon de la
ĉambro, levis la rigardon kaj rimarkis, kiel haste sin krucosignas don
Quijote; kaj se li timiĝis ĉe ŝia aspekto, ĝi same teruriĝis ĉe la
lia, ĉar tuj kiam ŝi vidis lin tiel alta kaj flava, kun la peplomo kaj
la bandaĝoj lin deformintaj, ŝi kriis, dirante:
—Jesuo! Kion mi vidas?
Ŝi skuiĝis de timo, la kandelo falis de sia mano, kaj, vidante sin
subite en tenebro, ŝi sin turnis por foriri; sed, en sia alarmo, ŝi
stumblis ĉe sia jupo kaj peze falis sur la plankon. Don Quijote,
terurite, komencis krii:
—Mi ĵurpetas vin, fantomo, aŭ kio ajn vi
estas, ke vi diru vian nomon kaj, ankaŭ, kion vi volas de mi. Se vi
estas punata animo, tion konfesu al mi, kaj mi faros por vi ĉion
eblan, ĉar mi estas kristana katoliko kaj klopodas fari bonon al ĉiuj:
ĉi tial mi aliĝis al la ordeno de la vagantaj kavaliroj, kies devoj
ampleksas eĉ tion, helpi la animon de la purgarorio.
La konsternita duenjo, aŭdante, ke oni ĵurpetas ŝin, taksis laŭ sia
propra timo la timon de don Quijote, kaj kun voĉo flustra kaj aflikta,
diris:
—Sinjoro don Quijote (se efektive via moŝto estas don Quijote),
mi estas nek vizio nek fantomo, kiel certe vi pensis, sed doña
Rodríguez, honora duenjo de mia sinjorino la dukino. Kaj mi venas al vi
kun unu el la necesoj, kiujn via moŝto scias kontentigi.
—Diru,
sinjorino doña Rodríguez —respondis don Quijote—. Ĉu eble vi venas kiel
perantino de am-afero?. Se jes, mi devas informi vin, ke viaj klopodoj
vanus, ĉar mi apartenas al la senegala belo de mia sinjorino Dulcinea
de El Toboso. Unuvorte, sinjorino Rodríguez, se vi flanklasas kaj forgesas
ĉian aman mesaĝon, vi povas denove ekbruligi vian kandelon kaj paroli kun
mi ion ajn, laŭ via plaĉo kaj deziro, esceptante, kiel dirite,
frivolaĵojn de lasciva karaktero.
—Sinjoro, mi ne farus tian rolon!
—ekkriis la duenjo—. Oni bone vidas, ke via moŝto apenaŭ konas min. Mi
ne havas ankoraŭ tiel maturan aĝon, ke mi limigu min al tiaj infanecaj
peradoj. Dio laŭdatu, mia animo sidas en mia karno, kaj ĉiuj miaj dentoj
kaj molaroj en mia buŝo, krom kelke da ili, jam perditaj kaŭze de la
kataroj tiel komunaj en ĉi regiono de Aragón. Sed via moŝto atendu
momenton: mi eliros ekbruligi la kandelon kaj tuj revenos rakonti miajn
misfortunojn al vi, la riparanto de ĉiaj afliktoj de ĉi mondo.
Senplie ŝi eliris el la ĉambro, kie don Quijote, pensema kaj pli
trankvila, restis atendante ŝian revenon. Sed baldaŭ, mil ideoj rilate
al ĉi nova aventuro komencis boli en lia cerbo. Ŝajnis al li plej
riproĉinde, ke li elmetis sin al la danĝero rompi la fidelecon, kiun li
promesis al sia sinjorino, kaj diris en si:
—Ĉu eble la diablo, tiel
lerta kaj subtila, volas nun trompi min pere de duenjo, kvankam li ne
sukcesis per imperiestrinoj, reĝinoj, markizinoj kaj grafinoj? De multaj
saĝaj personoj mi aŭdis ofte, ke la diablo, se li ne povas delogi iel,
provas alie. Ĉu eble ĉi soleco, ĉi okazo kaj ĉi momento ne povus veki
mian dormantan deziron kaj igi min fali tien, kie mi ne stumblis antaŭe
dum tiom da jaroj? En tiaj cirkonstancoj, pli konvenas forkuri ol atendi
la batalon… Sed certe mia menso mise funkcias, se konsideri, ke mi
pensas kaj parolas tiom da stultaĵoj: ĉar ne eblas, ke duenjo dika,
longavuala kaj kun okulvitroj povus veki aŭ eksciti eĉ unu lascivan
penson en la plej degenerinta koro de la mondo. Ĉu hazarde ekzistas sur
la tero ia duenjo kun karesinda karno? Ĉu hazarde troviĝas en la mondo
ia duenjo ne impertinenta, afekta kaj prudaĉa? Forvelu do, vi, bando da
duenjoj, tute senvaloraj por la homaj plezuroj! Ho, kiel bone faris la
damo, kiu laŭdire havis en sia estrado du manekenoj en figuro de
duenjoj, kun ties okulvitroj kaj kudro-kuseneto, kvazaŭ ili farus
punton! Kaj tiaj statuoj donis al sia ĉambro la saman respektindon, kiel
veraj duenjoj.
Tion dirante, li eksaltis el la lito kun intenco fermi la
pordon, por ke sinjorino Rodríguez ne eniru denove, sed en la momento,
kiam li atingis ĝin, sinjorino Rodríguez jam alpaŝis kun luma kandelo el
blanka vakso. Sed, vidante pli deproksime la hidalgon, envolvitan en la
peplomo, kun la bandaĝoj kaj la dormo-ĉapo, ŝi denove ektimis, retroiris
du paŝojn kaj diris:
—Ĉu mi estas sekura, sinjoro kavaliro? Ĉar tio, ke vi eliris el la lito,
ne ŝajnas montri honestan intencon de via flanko.
—Mi volus fari la vi
la saman demandon, sinjorino —respondis don Quijote—. Diru: ĉu mi estas
sekura kotraŭ atako aŭ perforto?
—De kiu vi petas tian sekurecon, sinjoro kavaliro? —demandis la
duenjo.
—De vi mem —respondis don Quijote—, ĉar mi ne konsistas el marmoro, nek
vi el bronzo, kaj nun estas, ne la deka horo matene, sed la noktomezo,
aŭ eble iom pli. Krome, ni troviĝas en ĉi ĉambro, pli kaŝita kaj
sekreta ol sendube estis la groto, kie la perfida kaj aŭdaca Eneo
ĝuis la belan kaj kompateman Didonan. Sed donu al mi la manon,
sinjorino, ĉar verdire, ne ekzistas pli granda sekureco ol mia ĉasto
kaj virto, kaj la respekto inspirata de viaj vualoj.
Tion dirinte, li kisis sian dekstran manon, kaj prenis per ĝi la ŝian,
post ol ŝi faris la saman ceremonion.[368]
Ĉi tie Cide Hamete paŭzas por ĵuri je Mahomedo, ke li volonte donus la
pli bonan el siaj du kaftanoj, por vidi ilin paŝi de la pordo al la lito
kun la manoj kunkroĉitaj.
Fine don Quijote enlitiĝis, kaj doña Rodríguez, ĉiam kun siaj okulvitroj
kaj kun sia kandelo, sidiĝis sur seĝo je ioma distanco de la lito. Don
Quijote buliĝis kaj kovris sin tute, montrante nur la vizaĝon, kaj post
ol la du homoj trankviliĝis, la hidalgo rompis la silenton, dirante:
—Sinjorino doña Rodríguez, via moŝto povas elverŝi vian aflikton kaj
senpezigi vian koron: mi aŭskultos vin per ĉastaj oreloj kaj helpos vin
per aktiva kompato.
—Tion mi kredas —diris la duenjo—, ĉar de via agrabla kaj ĝentila
persono, oni povas atendi nur respondon tiel kristanan. Okazas,
sinjoro don Quijote, ke, kvankam via moŝto vidas min sur ĉi seĝo, meze
de la regno Aragón kaj en kostumo de duenjo konsumita kaj mistraktata
de la sorto, mi naskiĝis en Asturias, kaj en familio ligita al multaj
el la plej bonaj de la dirita provinco; sed mia mava sorto, kaj la
senzorgo de miaj gepatroj, kiuj perdis sian havon sen scii kial aŭ
kiel, kondukis min al la ĉefurbo, al Madrid, kie, por vivi trankvile
kaj eviti al si pli grandaj misfortunojn, miaj gepatroj metis min kiel
ĉambristinon je la servo de nobela damo. Kaj sciu, sinjoro, ke en mia
tuta vivo mi ne renkontis eĉ unu personon kapablan superi mian lerton
en la brodado kaj en la kudro de tolaĵoj. Nu, miaj gepatroj lasis min
en ŝia palaco, reiris al sia lando kaj, kelke da jaroj poste, certe
vojaĝis al la ĉielo, ĉar ili estis ankaŭ bonaj kaj kristanaj
katolikoj. Mi vivis orfa kaj dependanta de la mizera salajro kaj la
ridindaj favoroj ordinare ricevataj de la ĉambristinoj ĉe tiaj
nobeloj. Tiam okazis, ke certa ŝildisto de la palaco, viro jam olda,
barba kaj korpulenta, kaj precipe hidalgo kiel la reĝo, ĉar li
naskiĝis en Asturias, enamiĝis al mi, sen ke mi donus al li ajnan
okazon por tio. Pasis la tempo, sed ni ne tenis niajn rilatojn tiel
sekretaj, ke nia sinjorino ne ekscius pri ili, kaj por eviti, ke la
homoj klaĉadu, ŝi igis nin geedziĝi laŭ la ritoj kaj ceremonioj de la
Sankta Eklezio Katolika Romana. De nia geiĝo ni havis filinon, kio
metis finon al mia bona sorto (se tian mi ĝuis), ĉar, kvankam mi ne
mortis en la akuŝo, okazinta ĝustatempe kaj facile, mia edzo forpasis
iom poste kaŭze de certa incidento, tia, ke se mi havus tempon por ĝin
rakonti, sendube ĝi mirigus vian moŝton.
Ĉe tio ŝi komencis kortuŝe plori, kaj daŭrigis:
—Pardonu min, sinjoro don Quijote, sed mi ne povas regi min. Ĉiufoje kiam mi
memoras mian povran edzon, la larmoj inundas miajn okulojn. Je Dio! Kiel
solene li portis mian sinjorinon post si, sur la gropo de forta mulo, nigra
kiel la gagato mem! Tiam oni ne utiligis kaleŝojn nek portoseĝojn (male ol,
laŭdire, oni faras nuntempe), kaj la sinjorinoj rajdis post siaj ŝildistoj sur
la sama ĉevalo. Sed la jenan epizodon mi rakontu al vi, por ke vi havu ideon
pri la bona edukiteco kaj ĝentilaj manieroj de mia kara edzo: foje, kortega
juĝisto, kun eskorto de du ĝendarmoj antaŭe, estis elrajdanta el la strato
Santiago, en Madrid, (strato iom mallarĝa), en la ĝusta momento kiam mia edzo
pretis eniri en ĝin. Sed, vidante la juĝiston, mia bona ŝildisto tuj bridis la
mulon kaj igis, ke ĝi duonturniĝu kvazaŭ li volus akompani la
juĝiston.[369] Mia sinjorino, sidanta sur la
gropo, diris al li flustre: «Kion vi faras, stulta? Ĉu vi forgesis, ke mi
estas ĉi tie?». La juĝisto detenis sian ĉevalon, pro ĝentilo, kaj diris:
«Daŭrigu vian vojon, sinjoro. Al mi apartenas akompani sinjorinon doña
Casilda». (Mia mastrino nomiĝis tiel). Tamen mia edzo, kun la ĉapo en la mano,
insistis en sia ideo akompani la juĝiston, kaj, vidante tion, mia sinjorino,
plena de kolero kaj ĉagreno, prenis dikan pinglon (aŭ specon de aleno, mi
kredas) kaj enpuŝis ĝin en lian lumbon. Mia edzo ĵetis fortan krion de doloro,
kaj tiel abrupte turnis sin, ke li kaj lia mastrino falis surteren, Du lakeoj
ŝiaj, same kiel la juĝisto kaj la ĝendarmoj, alkuris helpi ŝin leviĝi. La
placo Guadalajara agitiĝis, t.e. la neniofaraj uloj tie pasumantaj. Mia
sinjorino revenis piede al sia hejmo kaj mia edzo iris en
barbirejon,[370]
dirante, ke oni trapikis al li la korpon. Sekve de ĉio ĉi, li akiris tian
reputacion de ĝentila homo, ke la buboj ofte persekutis lin sur la stratoj,
kriante al li mokajn nomojn. Pro la incidento, kaj pro tio, ke li estis iom
kurta-vida, mia sinjorino maldungis lin, kaj ĉi afero tiel multe lin deprimis,
ke mi pensas, ke sendube la aflikto kaŭzis la li morton. Mi restis do vidvino,
forlasita kaj ŝarĝita per unu filino, kies belo kreskis kiel la ŝaŭmo de la
maro. Fine, dank’ al mia reputacio de lerta kudristino, mia nuna sinjorino la
dukino, tiam ĵus edziniĝinta kun mia mastro la duko, volis preni min kun si,
kaj cetere ankaŭ mian filinon, al ĉi regno Aragón, kie, tagon post tago, plu
kreskis mia filino kaj, kun ŝi, la tuta ĉarmo de la mondo: ĉar ŝi kantas kiel
kalandro, dancas kiel la pensoj, saltas kiel kapreolo, legas kaj skribas kiel
lerneja instruisto kaj kalkulas kiel avarulo. Pri ŝia amo al la pureco mi
diras nenion ĉar eĉ ne la flua akvo pli puras ol ŝi. Nun ŝi havas, se mi bone
memoras, dek ses jarojn, kvin monatojn kaj tri tagojn, pli malpli. Nu okazis,
ke la filo de tre riĉa kampulo vivanta ne for de ĉi tie, en unu el la vilaĝoj
de mia sinjoro la duko, enamiĝis al mia filino kaj, mi ne scias kiel, la paro
kuniĝis. Sub promeso de edziĝo li trompis ŝin kaj nun li rifuzas plenumi sian
parolon. Kaj, kvankam mia sinjoro la duko scias pri la tuta afero, ĉar mi mem
plendis ĉe li ne unu fojon, sed multajn, kaj petis lin devigi la kampulon
edziĝi al mia filino, tamen miaj vortoj eniras al li tra unu orelo kaj eliras
tra la dua, kaj li apenaŭ volas aŭskulti min. La kaŭzo de tio estas, ke la
patro de la deloginto tre riĉas, pruntas monon al la duko, kaj ofte metas
kaŭcion kiel garantion de liaj ŝuldoj, sekve la duko neniel volas ĉagreni aŭ
kontraŭi lin. Mi dezirus do, sinjoro don Quijote, ke via moŝto entreprenu la
riparon de ĉi arbitro, ĉu per petoj, ĉu per armoj, ĉar, laŭ ĝenerala onidiro,
vi venis en la mondon por tiaj riparoj, kaj ankaŭ por korekti misfarojn kaj
protekti la senfortunajn. Via moŝto pensu precipe pri la orfaneco de mia
filino, pri sia ĝentilo, pri ŝia juna aĝo, kaj pri ŝiaj ceteraj bonaj kvalitoj
jam antaŭe menciitaj; kaj mi ĵuras je Dio kaj mia konscienco, sinjoro, ke
inter la ĉambristinoj de mia dukino, eĉ ne unu valoras pli ol la tondaĵoj de
ŝiaj ungoj. Kaj rilate al la nomata Altisidora, laŭdire la plej ĉarma kaj
sprita, ŝi staras almenaŭ ses mejlojn post mia filino. Ne forgesu, sinjoro, ke
ne ĉio estas oro, kio brilas: ĉi Altisidoraĉa havas pli da vanto ol la belo,
kaj pli da senhonto ol da modesto. Krome, ŝi ne tre sanas, ĉar ŝia elspiro
odoraĉas, tiel, ke oni ne povas resti momenton apud ŝi. Kaj eĉ mia sinjorino
la dukino… sed mi silentu: oni diras, ke la muroj havas orelojn.
—Je mia vivo, sinjorino doña Rodríguez! Kio okazas al la sinjorino
dukino? —demandis don Quijote.
—Se vi tiel ĵurpetas, mi ne povas ne respondi per la vero vian demandon —diris
la duenjo—. Ĉu vi rimarkis, sinjoro don Quijote, la belon de mia sinjorino la
dukino, ŝian haŭton glatan kaj brilan kiel la klingo de glavo, ŝiajn vangojn
el lakto kaj karmino, kun la suno en unu kaj la luno en la dua, kaj ŝian
gracian irmanieron, kvazaŭ, paŝante, ŝi disdegnus la teron? Ĉu ne ŝajnas, ke
ŝi radias sanon, kien ajn ŝi iras? Nu, sciu via moŝto, ke ŝi devas danki pro
tio, unue al la ĉielo, kaj due al siaj du fontoj, unu en ĉiu
kruro,[371] ĉar ili elfluas la mavaj humoroj, kiuj
plenigas ŝin laŭ la aserto de kuracistoj.
—Sankta Maria! —ekkriis don Quijote—. Ĉu eble mia sinjorino
la dukino havas tiajn defluejojn? Mi ne kredus ion tian, eĉ se senŝuaj
monaĥoj tion ĵurus al mi. Sed se vi, sinjorino Rodríguez, tiel firme
asertas la aferon, sendube vi pravas. Tamen, tiaj fontoj, kaj en tiaj
lokoj, certe distilas, ne humorojn, sed likvan ambron. Mi vere kredas
nun, ke fari al si tiajn fontojn tre konvenas al la sano.
Apenaŭ don
Quijote finis paroli, kiam oni abrupte apertis kun granda bruo la pordon
de la ĉambro, kaj doña Rodríguez ricevis tian ŝokon, ke la kandelo falis
el ŝia mano, lasante la ĉambron tiel obskura kiel buŝo de lupo, kiel oni
ordinare diras. Tuj poste la povra duenjo sentis, ke du manoj premas
ŝian kolon, kun tiom da forto, ke ŝi apenaŭ povis spiri, dum alia
persono, rapide kaj senparole, suprentiris ŝian jupon kaj komencis doni
al la kompatinda doña Rodríguez, ŝajne per unu pantoflo, grandan nombron
da batoj. Kaj, kvankam don Quijote ja kompatis ŝin, li ne moviĝis de la
lito, kaj sen kompreni, kio vere okazas, kuŝis senmova kaj silenta, kaj
eĉ timis, ke la pluvo da batoj povus fali ankaŭ sur lin… Li prave
timis, ĉar la mutaj ekzekutistoj, lasinte draŝita la duenjon (kiu eĉ ne
kuraĝis vei), turnis sin kontraŭ la hidalgon, elŝiris lin el sub la
litotuko kaj la peplomo, kaj pinĉadis lin tiel forte kaj ofte, ke li
devis defendi sin per la pugnoj: kaj ĉio ĉi okazis en la plej stranga
silento.
La batalo daŭris preskaŭ duonon de horo, la fantomoj forglitis,
doña Rodríguez aranĝis al si la jupon, kaj ĝemante je sia misfortuno,
elpasis tra la pordo, sen diri eĉ unu vorton al don Quijote. La hidalgo,
dolorplena, pinĉita, perpleksa kaj pensema, restis sola. Kaj tie ni
lasas lin kun lia deziro scii, kiu perversa sorĉisto metis lin en tian
staton. Sed ĉion oni rakontos siatempe; nun, Sancho Panza nin vokas, kaj
la ordo postulata de ĉi historio trudas, ke ni reiru al li.


[368] Kisi al si la propran manon, antaŭ ol premi la manon de alia persono, estis elmontro de rekta kaj honesta intenco.

[369] Kelkfoje oni akompanis pro ĝentilo, sur parto de la vojo, personon pli altrangan hazarde renkontitan.

[370] La barbiroj havis kelkan scion pri medicino kaj funkciis kiel ĥirurgoj.

[371] «fontoj» nomiĝis certaj ulceroj, el kiuj fluis puso kaj aliaj likvaĵoj; kelkokaze oni ilin faris intence por, laŭ la tiamaj ideoj, elpurigi tiel la korpon el ĝiaj nocaj substancoj.



Ĉapitro 39




Kie la kaptito rakontas la historion de sia vivo kaj de siaj aventuroj

—En vilaĝo de la montoj de León originis mia familio, al kiu la naturo
montriĝis pli donacema kaj favora ol la fortuno, kvankam en tiel mizera lando
mia patro havis la famon esti riĉa; kaj vere li riĉus, se li konservus sian
kapitalon tiel bone, kiel li ĝin elspezadis. Ĉi inklino malavari venis al li
de tio, ke li soldatis kiam juna, kaj la soldateco estas skolo, kie la avara
lernas regali, kaj la regalema disipi; kaj, kvankam kelkfoje troviĝas
monavidaj soldatoj, ili raras kiel la monstroj. Mia patro transpasis la limon
de la regalemo kaj proksimiĝis al la rando de la prodigo, kio tute ne utilas
al edzo, kies filoj heredos lian nomon kaj staton. Mia patro havis tri
knabojn, ĉiujn en la aĝo akiri profesion; vidante, laŭ propra konfeso, ke li
ne povas rezisti al sia natura inklino, li decidis senigi sin de la kaŭzo de
sia regalemo kaj prodigo, t.e. li volis transdoni sian havon, tiel, ke eĉ se
Aleksandro[163] mem same farintus, li fine ruiniĝus. Iam do li vokis siajn tri
filojn en unu ĉambron kaj alparolis nin jene:
»—Por certigi al vi, ke mi vin amas, sufiĉas, ke mi diru, ke vi estas
miaj filoj; kaj por konvinki vin, ke mi vin ne amas, sufiĉas, ke mi
diru, ke pro mia prodigemo mi ne kapablus konservi vian havon. Sed por
ke vi sciu, ke mi amas vin kiel patro, kaj ke mi ne volas ruinigi vin
kiel duonpatro, mi intencas fari por via bono ion, kion mi jam
primeditis longan tempon kaj decidis post matura konsiderado. Vi estas
jam en la aĝo preni al vi profesion, aŭ almenaŭ vin dediĉi al ia laboro
povanta doni en la futuro honoron kaj profiton. Mia plano konsistas en
tio, disdividi mian havon en kvar tute egalajn partojn, doni po unu al
ĉiu el vi, kaj rezervi al mi la lastan parton, ke ĝi min subtenu tiel
longe kiel la ĉielo bonvolos konservi min viva. Sed mi deziras, ke, post
ol vi ricevos vian parton, ĉiu iru la vojon, kiun mi indikos. Ni havas
en Hispanujo proverbon, kies saĝo estas, laŭ mia scio, tre granda, kiel,
cetere, grandas la saĝo de la tuta proverbaro, ĉar ĝi konsistas el
lakonaj sentencoj inspiritaj de longa kaj profunda viv-sperto. Nu, la
aludita proverbo diras: «Aŭ Eklezio, aŭ maro, aŭ reĝa palaco», kio
signifas, ke, se oni deziras povon kaj riĉon, oni devas entrepreni
eklezian karieron, aŭ navigi komercante, aŭ servi la reĝon en ties domo,
ĉar, laŭdire «pli valoras pano de reĝo ol favoro de moŝtulo». Per ĉio ĉi
mi volas diri, ke unu sin dediĉu al la letroj, alia al la komerco, kaj
la lasta servu la reĝon en ties militoj, se konsideri, ke ne facilas
ofici en la palaco mem; ĉar, kvankam la milito ne havigas multe da
riĉoj, tamen ĝi alportas ordinare grandan famon kaj renomon. Antaŭ ol
pasos ok tagoj, mi donos al ĉiu ties respektivan parton en la formo de
mono, sen defraŭdi vin eĉ per unu groŝo, kiel vi vidos. Diru nun, ĉu vi
deziras sekvi mian konsilon kaj proponon.
»Ĉar mi estis la plej aĝa, li petis min respondi, kaj mi diris, ke li
devus ne distribui sian monon, sed elspezi ĝin laŭvole, pro tio, ke ni
estas junaj kaj kapablas ĝin perlabori; sed fine mi konsentis plenumi
lian deziron kaj aldonis, ke mi preferus la karieron de la armoj,
servante tiel Dion kaj mian reĝon. Mia dua frato faris al li la samajn
admonojn, kiel mi, kaj poste elektis vojaĝi al Indioj kaj investi sian
parton en komercaĵoj. La plej juna kaj, kiel mi kredas, la plej saĝa,
diris, ke li entreprenus la eklezian karieron, aŭ irus al Salamanca por
fini tie la universitaton.
»Post ol ni interakordiĝis kaj ĉiu elektis sian profesion, nia patro nin
brakumis kaj plenumis sian promeson ĝuste tiel frue kiel li diris; li
donis al ĉiu, kiel mi memoras, tri mil dukatojn, ĉar iu onklo nia jam
antaŭe aĉetis la bienon, por ke ĝi restu en la familio, kaj pagis per
kontanta mono. Ni tri adiaŭis nian karan patron en la sama tago, sed ĉar
ŝajnis al mi nehumane lasi homon tiel oldan kun tiel etaj rimedoj, mi
igis lin preni du mil el miaj tri mil dukatoj, tial, ke al mi sufiĉus la
cetero por miaj bezonoj de soldato. Miaj du fratoj sekvis mian
ekzemplon, kaj ĉiu donis al li mil dukatojn, tiel, ke fine li havis mone
kvar mil dukatojn, kaj krome tri mil pliajn, t.e. la valoro de sia
parto de la bieno, parto, kiun li ne volis vendi kaj retenis en ties
formo de kampoj. Nu, kiel mi diris, ni adiaŭis lin kaj la onklon kun
ĉiuflanke granda emocio kaj larmoj, kaj ili insistis, ke ni devus sendi
al ili novaĵojn pri ni, bonajn aŭ ne bonajn, en ĉiu oportuna momento. Ni
promesis tion fari, li brakumis nin, donis al ni sian benon, kaj unu
ekiris la vojon al Salamanca, alia al Sevilla, kaj mi al Alicante, kie,
kiel oni jam informis min, troviĝis ĝenova ŝipo ŝarĝata per lano kaj
navigonta al Ĝenovo.
»Antaŭ dudek du jaroj mi forlasis la patran domon kaj en tiel longa tempo mi
ricevis nenian sciigon de la flanko de mia patro aŭ de miaj fratoj,
kvankam mi skribis al ili kelke da leteroj. Kion mi travivis en tiuj
jaroj, mi resume rakontos al vi: Mi enŝipiĝis ĉe Alicante, bone alvenis
al Ĝenovo kaj plu vojaĝis al Milano, kie mi aĉetis la armojn kaj parton
de la uniformo; de tie mi decidis iri soldatiĝi en Piemonto. Sed sur la
vojo al Aleksandrio de la Palla mi eksciis, ke la granda duko de Alba
sin direktas al Flandrujo. Mi ŝanĝis do mian projekton, aliĝis al li,
servis lin en ties kampanjoj, ĉeestis la morton de la grafoj Egmont kaj
Horn, kaj oni nomis min subleŭtenanto en la trupoj komanditaj de Diego
de Urbina, fama kapitano de Guadalajara; kelkan tempon post mia alveno
al Flandrujo cirkulis la novaĵo, ke lia sankteco la papo Pio la 5-a, laŭde
memorinda, sin aliancis kun Venecio kaj Hispanujo kontraŭ la komuna
malamiko, la turko, kies floto iom pli frue konkeris la faman insulon
Cipro, ĝis tiam regata de la venecianoj: perdo dolora kaj bedaŭrinda.
»Oni sciis kun certeco, ke ĉi aliancon komandus Lia Serenega Alteco don Juan
de Austria, natura frato[164] de nia bona reĝo
don Filipo, kaj, laŭ la famo, estis farataj enormaj preparadoj militaj. Ĉio ĉi
ekscitis min kaj vekis en mi la ardan deziron partopreni en la projektita
kampanjo: kaj kvankam mi havis la suspekton, kaj preskaŭ la certecon, ke en la
unua okazo mi ricevus la rangon de kapitano, tamen mi preferis ĉion forlasi
kaj iri al Italio, kion mi faris; kaj mi estis bonsorta, ĉar sinjoro don Juan
de Austria ĵus alvenis tiam al Ĝenovo survoje al Napolo por kuniĝi kun la
venecia floto, kvankam la renkonto okazis poste ĉe Mesino. Tiel do, mi
troviĝis en la plej glora batalo[165]
kiel infanteria kapitano, al kies honora rango min levis la hazardo pli ol
miaj meritoj. En tiu tago, feliĉa por la kristanaro, ĉar la tuta mondo
konvinkiĝis, ke ĝi eraris kredante la turkojn nevenkeblaj sur la maro, en tiu
tago, mi ripetas, kiam la insolenta orgojlo otomana suferis baton pereigan,
nur mi, inter tiom da feliĉuloj tie troviĝantaj (ĉar eĉ pli da feliĉo havis la
kristanoj mortintaj en la batalo, ol la vivaj kaj triumfaj), nur mi estis
senfortuna: efektive, anstataŭ la marmilita krono, kian mi povus esperi en la
epoko de la antikva Romo, mi vidis min, en la nokto sekvanta la faman tagon,
kun ĉenoj sur la piedoj kaj kun katenoj sur la manoj.
»Jen kiel okazis la afero. Uchalí, la reĝo de Alĝerio, kuraĝa kaj
sukcesa pirato, atakis kaj okupis la Maltan flag-ŝipon, kies ĉiuj
batalantoj perdis la vivon, krom tri kavaliroj grave vunditaj. Tiam la
flag-ŝipo de Juan de Andrea, kie mi troviĝis, rapidis helpi la okupitan,
kaj, farante mian devon en tiaj cirkonstancoj, mi ensaltis en la
malamikan galeron, sed ĉi lasta, en la sama momento, sukcesis apartiĝi
de nia sturmanta ŝipo, tiel, ke miaj soldatoj ne povis ensalti post min;
mi vidis min sola inter la malamikoj kaj nekapabla rezisti, ĉar ili
estis tro multaj; resume, mi devis kapitulaci plena de vundoj. Nu, kiel
vi, sinjoroj, certe scias, Uchalí eskapis kun sia tuta eskadro, kaj mi
fariĝis do la sola trista viro inter tiom da ĝojaj kaj la sola kaptito
inter tiom da liberaj, ĉar tiun tagon 25.000 kristanaj rem-sklavoj de la
turka floto retrovis la sopiratan liberecon.
»Oni prenis min al Konstantinopolo, kie la Granda Turko Selim nomis mian
mastron Generalo de la Maro pro tio, ke li plenumis sian devon en la
batalo kaj prezentis, kiel pruvon de sia kuraĝo, la standardon de la
Kavaliroj de Malto. La sekvantan jaron, 1572, mi troviĝis ĉe Navarino
remante en la admirala flag-ŝipo, kaj vidis, ke tiam perdiĝis la okazo
bloki la havenon kaj kapti la tutan floton turkan, ĉar ties marsoldatoj
kaj janiĉaroj certis, ke oni atakos ilin en la haveno mem, kaj ili havis
ĉemane la vestaĉojn kaj passanaques, t.e. la ŝuojn, por tuj eskapi
surtere sen atendi batali: tian teruron inspiris al ili nia floto. Sed
la ĉielo decidis alie, ne pro kulpo aŭ neglekto de la generalo don Juan
de Austria, sed pro la pekoj de la kristanaro, kaj pro tio, ke Dio
permesas kaj volas, ke ia skurĝo nin punu konstante. Efektive, Uchalí
refuĝis en Modon, insulo proksima al Navarino, elŝipigis la trupojn,
fortikigis la buŝon de la haveno, kaj tie restis kviete ĝis sinjoro don
Juan retiris sin. En ĉi ekspedicio oni kaptis la turkan galeron La
Presa, kies kapitano estis filo de la fama pirato Barbaroso. Ĝin kaptis
La Lupino, flag-ŝipo de Napolo, komandita de don Álvaro de Bazán,
markizo de Santa Cruz, fulmo de la milito, patro al siaj soldatoj,
bonŝanca kaj neniam venkita kapitano.
»Mi ne povas ne rakonti tion okazintan ĉe la kapto de La Presa. La filo
de Barbaroso estis tiel kruela kaj tiel rigore traktis siajn sklavojn,
ke ili, vidante ke la galero La Lupino alsturmas, lasis la remilojn,
alsaltis la kapitanon, kiu kriadis ilin remi pli energie, kaj puŝĵetante
lin de benko al benko kaj de la poŭpo al la pruo, ili tiel mordadis lin,
ke apenaŭ li preterpasis la ĉefan maston, lia animo jam pasis en la
inferon: tiel kruele li traktis ilin, kaj tiel grandan abomenon ili
sentis al li.
»Ni revenis al Konstantinopolo, kaj la sekvantan jaron, 1573, trafis nin
la novaĵo ke don Juan konkeris Tunizion disde la turkoj kaj transdonis
la regnon al Muley Hamet, kio lasta vanigis la esperon de Muley Hamida,
la maŭro plej kruela kaj kuraĝa de la mondo, residi en la trono tunizia.
La Granda Turko tre bedaŭris ĉi perdon kaj kun la ruzo propra al lia
raso faris la pacon kun la venecianoj, kiuj deziris ĝin eĉ pli ol li. La
sekvantan jaron, 1574, li sturmis La-Goletan, kaj la fortreson, kiun don
Juan lasis duonkonstruita apud Tunizo. Dum ĉio ĉi okazis, mi sidadis ĉe
la remilo, sen ia espero retrovi la liberon, almenaŭ per elaĉeto, ĉar mi
faris al mi la decidon ne skribi al mia patro pri la misfortuno min
trafinta.
»Fine La-Goleta perdiĝis, kaj ankaŭ la fortreso; ilin sieĝis 75.000
turkaj soldatoj kaj pli ol 400.000 maŭroj kaj araboj el la tuta
Afriko, provizitaj per tiom da municio kaj materialo kaj akompanataj
de tiom da sapeistoj, ke ili povintus, nur ĵetante plenmanojn da tero,
kovri La-Goletan kaj la fortreson. La-Goleta, ĝis tiam konsiderata
nekonkerebla, falis unua, ne pro ia kulpo de la garnizono, kies
soldatoj sin defendis kiom ili sciis kaj povis, sed pro tio, ke, kiel
la sperto instruis al la turkoj, oni tre facile povis konstrui sur la
sablo de la dezerto altajn parapetojn, ĉar, kvankam la akvo ordinare
kuŝis je du spanoj sub la surfaco, la turkoj ne trovis ĝin eĉ en la
profundo de du klaftoj; sekve, ili konstruis per sakoj da sablo
parapeton tiel altan, ke ĝi superregis la murojn de la fortreso, kaj
la sieĝitoj, alpafataj de supre, ne povis prezenti efikan reziston.
»Oni ĝenerale opiniis, ke niaj soldatoj ne devintus sin enfermi en
La-Goleta, sed oponi sur la aperta kamparo al la subordiĝo de la
turkoj.  Sed la homoj tiel opiniantaj, parolas tre fore de la loko de
la eventoj kaj kun eta kono de la faktoj; se konsideri ke en La-Goleta
kaj en la fortreso apenaŭ troviĝis 7.000 soldatoj entute, ĉu tiel eta
trupo, eĉ se ĝi konsistus nur el herooj, povus simultane batali
ekstere kaj deinterne defendi la fortreson kontraŭ la multenombra
malamiko? Ĉu sen ricevi helpon oni povas ne perdi fortreson, precipe
kiam ĝin sieĝas multaj kaj obstinaj soldatoj kaj en sia propra lando?
Tamen mi pensis, kiel multaj aliaj homoj, ke la ĉielo konsentis
specialan gracon kaj favoron al Hispanujo, permesante la detruon de
tiu puto da abomenindaĵoj, de tiu nesatigebla faŭko, kiu englutis
senprofite la kolosajn sumojn tie konsumitajn nur por konservi ĝin
honore al la memoro de ĝia konkerinto, la nevenkebla Karolo la 5-a; kvazaŭ
por igi lian nomon eterna, kia ĝi estas kaj estos, necesus tiu amaso
da ŝtonoj!
»Ankaŭ la fortreso falis; sed la turkoj konkeris ĝin nur futon post
futo, ĉar la garnizonanoj batalis tiel senlace kaj heroe, ke ili
mortigis 25.000 malamikojn dum ties 22 ĝeneralaj sturmoj. Nur 300
kristanoj supervivis, kaj ili plenis de vundoj, kiam la turkoj ilin
kaptis, kio klare kaj evidente pruvas la grandon de ilia kuraĝo kaj
sinofero. Unu eta fortikaĵo aŭ turo staranta en la mezo de la lago,
komandita de don Juan Zanoguera, valencia kavaliro kaj fama soldato,
kapitulacis sub antaŭakorditaj kondiĉoj. La turkoj kaptis la generalon
de La-Goleta, don Pedro Puertocarrero, kvankam li faris ĉion eblan en la
defendo de la loko; ĝia perdo tiel doloris al li en la koro, ke li
mortis de aflikto survoje al Konstantinopolo, kien li estis kondukata
kiel kaptito. Ili kaptis ankaŭ la generalon de la fortreso, Gabrio
Cervellón, milana kavaliro, fama inĝeniero kaj tre kuraĝa militisto. En
La-Goleta kaj en la fortreso mortis multe da gravuloj, inter ili Pagán
de Oria, kavaliro de la ordeno de Sankta Johano, grand-anima homo, se
konsideri kiel sindone li traktis sian fraton, la faman Juan Andrea de
Oria; kaj lia morto des pli bedaŭrindas, ĉar, vidante la fortreson
perdita, li fidis je kelkaj araboj; ili promesis al li, lin konduki en
araba kostumo ĝis Tabarca, ia eta haveno de ĝenovanoj establitaj tie, ĉe
la marbordo, por fiŝi koralojn. Nu, la samaj araboj dehakis al li la
kapon kaj ĝin alportis al la turka generalo, sed li traktis ilin laŭ la
spirito de la hispana proverbo, kiu diras, ke, «kvankam la perfido
plaĉas, la perfiduloj abomenindas»; efektive, laŭ la famo, la generalo
ordonis pendumi la portintojn de la kapo, ĉar ili ne prezentis la viron
viva.
»Inter la kristanoj kaptitaj en la fortreso troviĝis don Pedro de
Aguilar, naskita ie en Andaluzio, subleŭtenanto en la garnizono,
militisto de granda renomo kaj rara inteligento kaj kun speciala kapablo
por la tiel nomata poezio. Mi tion diras, ĉar la sorto kondukis lin al
mia galero kaj al mia benko, kiel sklavon de mia propra mastro; kaj
antaŭ ol nia ŝipo ekiris de la haveno, ĉi kavaliro komponis du sonetojn
de epitafa karaktero, unu dediĉita al La-Goleta, kaj la alia al la
fortreso. Mi dezirus ilin deklami, ĉar mi scias ilin parkere kaj kredas,
ke, pli ol enuon, ili donus al vi plezuron.
En la momento, kiam la kaptito diris la nomon de don Pedro de Aguilar,
don Fernando rigardis al siaj kamaradoj kaj la tri ridetis; poste, ĉe la
mencio de la sonetoj, diris unu el la kavaliroj:
—Antaŭ ol daŭrigi, sinjoro, bonvolu diri al mi, kio okazis al de vi
aludita don Pedro de Aguilar.
—Mi scias nur —respondis la kaptito—, ke post du jaroj da restado en
Konstantinopolo li fuĝis, alivestita kiel albano, kun greka spiono. Mi
ne scias, ĉu li venis en liberon, ĉar, kvankam unu jaron poste mi denove
renkontis la grekon en Konstantinopolo, mi ne povis demandi al li, ĉu la
fuĝo sukcesis.
—Sukcesis —respondis la kavaliro—. Tiu don Pedro estas mia frato, kaj
loĝas nun en nia vilaĝo, sana, riĉa, edzo kaj kun tri filoj.
—Dankon al Dio pro tiel multaj favoroj al li! —diris la kaptito—. Vere,
mi kredas, ke ne ekzistas sur la tero pli supera ĝojo ol la retrovo de
la perdita libero.
—Aldone —respondis la kavaliro—, ankaŭ mi scias la sonetojn de mia frato.
—Bonvolu do deklami ilin, sinjoro —petis la kaptito—, ĉar certe vi tion
faras pli bone ol mi.
—Tre volonte —respondis la kavaliro—. La soneto pri La-Goleta tekstas
jene:


[163] Aludo al la fama konkerinto antikva, kiel prototipo de homo riĉega.

[164] Eksteredzeca, bastarda.

[165] La interŝipa batalo de Lepanto, okazinta la 7-an de oktobro de 1571, kiam la kristana alianco venkis la turkan floton. Ĉi tiu ĉapitro rakontas historiajn faktojn kaj parte estas aŭtobiografia; kiel sciate, Cervantes batalis ĉe Lepanto kaj ricevis kripligan vundon sur la mano. Poste, ekde 1575, la turkoj tenis lin kvin jarojn en kaptiteco.



Ĉapitro 4




Kie Sancho Panza respondas la demandojn de la bakalaŭro Sansón Carrasco,
dispelante ties dubojn, kun aliaj aferoj indaj esti konataj kaj
rakontataj

Revenis Sancho al la domo de don Quijote kaj rekomencis tiel la antaŭan
konversacion:
—Sinjoro Sansón diris, ke oni deziras scii, kiu ŝtelis mian azenon, kaj
kiel kaj kiam okazis la ŝtelo. Mi respondas, dirante, ke en la sama
nokto, kiam, forkurante de la Santa Hermandad, ni alvenis al Sierra
Morena post la senfortuna aventuro de la galeruloj kaj la renkontiĝo kun
la kadavro portata al Segovia, mia sinjoro kaj mi penetris en densejon,
kie li apogate al la lanco, kaj mi sur la azeno, dormis, tute lacaj kaj
pistitaj kaŭze de la pasintaj bataloj, kvazaŭ ni kuŝus sur kvar matracoj
el plumoj. De mia flanko, mi dormis tiel profunde, ke la ŝtelisto, kiu
ajn li estis, povis trankvile proksimiĝi, fiksi kvar stangojn sub la
kvar anguloj de la ŝarĝo-selo, tiamaniere, ke li sukcesis elpreni de sub
mi la azenon, kaj, sen ke mi sentus ion, li lasis min sidanta rajde sur
nur la selo.
—Temas pri io facila kaj cetere ne nova —diris don Quijote—. La samo
okazis al Sacripante ĉe la sieĝo de Albraca: la fama ŝtelisto Brunelo,
uzante la saman sistemon, elprenis el inter liaj kruroj lian ĉevalon.
—Venis la matenruĝo —daŭrigis Sancho— kaj apenaŭ mi faris moveton, la
stangoj ŝanceliĝis kaj falis, kaj mi forte frapiĝis kontraŭ la tero. Mi
serĉis per la rigardo la azenon, sed ĝin ne trovis; miaj okuloj komencis
larmi, kaj mi tiel veadis, ke, se la aŭtoro de nia historio ne notis
tion, li certu, ke li skribis nenion valoran. Post mi ne scias kiom da
tagoj, vojaĝante kun la sinjorino princino Micomicona, mi rekonis mian
azenon kaj vidis rajdi sur ĝi la grandegan friponon kaj mensogan Ginés
de Pasamonte en cigana kostumo, la saman ulon, kiun mia mastro kaj mi
liberigis el liaj ĉenoj.
—Ne tie kuŝas la eraro —respondis Sansón— sed en la fakto, ke laŭ la
aŭtoro, Sancho rajdis la azenon antaŭ ol li retrovis ĝin.
—Al tio mi ne scias kion respondi —diris Sancho—. Eble la historiisto
trompiĝis, aŭ eble temas pri eraro de la presisto.
—Sendube io tia okazis —diris Sansón—. Sed kio fariĝis el la cent
eskudoj?
—Ili malfariĝis —respondis Sancho—. Mi ilin elspezis por mi mem, mia
edzino kaj miaj filoj, kaj, kaŭze de la eskudoj, mia edzino toleris kun
pacienco mian vagadon sur vojoj kaj padoj je la servo de mia sinjoro don
Quijote; ĉar, se post tiom da tempo mi revenus hejmen sen mono kaj sen
la azeno, nigra sorto atendus min. Se oni deziras scii de mi ion plian,
nu, mi pretas respondi eĉ al la reĝo mem en persono, kvankam estas
nenies koncerno, ĉu mi prenis kaj elspezis, aŭ ĉu mi nek prenis nek
elspezis: se oni pagus per mono la batojn de mi ricevitajn en ĉi
vagadoj, kaj ĉiun baton taksus po kvar maravedoj, ne sufiĉus cent
eskudoj pliaj por pagi la duonon de la batoj; la homoj lasu sian
konsciencon paroli kaj ne juĝu la blankon nigra, aŭ la nigron blanka;
ĉiu estas kia Dio lin faris, kaj multokaze eĉ pli mava.
—Mi zorgos sciigi la aŭtoron de ĉi historio —diris Carrasco—, ke, se oni
presigos ĝin denove, li ne forgesu enmeti kion nia bona Sancho ĵus
diris: per ĝi li levos la libron eĉ al pli alta nivelo.
—Ĉu ekzistas aliaj korektindoj en la rakonto, sinjoro bakalaŭro?
—demandis don Quijote.
—Eble jes —li respondis—, sed sendube ne tiel gravaj kiel la jam
menciitaj.
—Ĉu la aŭtoro ne anoncas la aperon de dua parto? —demandis don Quijote.
—Jes —respondis Sansón—, sed li asertas, ke li ne trovis ĝin, nek
scias kiu ĝin havas, do ni ne scias, ĉu ĝi fine aperos aŭ ne. Cetere,
kelkaj diras, ke «duaj partoj neniam bonas», kaj aliaj, ke «pri la
aventuroj de don Quijote jam sufiĉas la unua parto», do oni dubas, ĉu
ni havos la daŭrigon de la historio. Tamen, personoj pli jovialaj ol
saturnaj, diras: «Ni volas pli da kiĥotaĵoj; ataku don Quijote, parolu
Sancho, kaj rezultu io ajn».
—Kaj kion pensas fari la aŭtoro? —demandis don Quijote.
—Kion? Nu, kiam li trovos la historion, kies serĉadon li daŭrigas kun
eksterordinaraj klopodoj, li tuj eldonos ĝin, puŝite pli de la ebla
profito, ol de la deziro ricevi ajnan laŭdon.
—Ĉu la aŭtoro rigardas unue la monon kaj la profiton? —diris Sancho—.
Mirinde se li sukcesos kun tia ideo, ĉar li faros nenion alian ol
rapidi kaj sin peli, kiel la tajloroj en la antaŭtagoj de la Pasko: kaj
la verkoj haste faritaj neniam finiĝas tiel perfektaj, kiel necesas. Ĉi
sinjoro maŭro, aŭ kion ajn li estas, zorgu kaj atentu, ĉar mi kaj mia
mastro povus provizi lin per tiom da aventuroj kaj diversaj eventoj, ke
li povus komponi, ne nur unu duan parton, sed cent. Sendube pensas la
bonulo, ke ni dormadas ĉi tie sur la pajlo; sed li provu tikli nin, kaj
li vidos, ĉu vere ni dormas. Cetere, se mia mastro sekvus mian konsilon,
ni devus jam troviĝi sur la vojoj de la mondo, riparante arbitrojn kaj
korektante misojn, laŭ la kutimo kaj la maniero de la bonaj vagantaj
kavaliroj.
Apenaŭ Sancho finis paroli, aŭdiĝis henoj de Rocinante; ili ŝajnis al
don Quijote tre feliĉa aŭguro, do li decidis fari alian eliron post tri
aŭ kvar tagoj. Tiel do, li komunikis sian intencon al la bakalaŭro kaj
petis de li konsilon pri la loko, kien li devus iri unue; la bakalaŭro
respondis, ke li direktu sin al la urbo Zaragoza en la regno Aragón,
kie, post kelkaj tagoj, oni aranĝus superbajn turnirojn, kaj en ili li
povus famiĝi super la kavaliroj aragonaj, kio egalus famiĝi super la
kavaliroj de la tuta mondo. Li laŭdis la hidalgon pro ties kuraĝega kaj
nobla decido, sed rekomendis lin teni sin pli singarda antaŭ la
danĝeroj, ĉar lia vivo apartenis, ne al li, sed al la personoj, kiuj
bezonis lian helpon kaj protekton en siaj misfortunoj.
—Ankaŭ mi plendas pri tio, sinjoro Sansón —diris Sancho—, ĉar mia mastro atakas
cent armitajn virojn, tiel senhezite kiel frandema knabo seson da melonoj. Je
Dio, sinjoro bakalaŭro! Foje konvenas ataki, foje retiri sin, kaj ne ĉiam oni
devas krii: «Santiago! Kontraŭ ilin, Hispanio!».[237] Mi
aŭdis diri, eble ankaŭ al mia propra sinjoro, se mi bone memoras, ke inter la
ekstremoj de la poltrona kaj la temerara, troviĝas la meza vojo de la kuraĝa;
se tiel do, mi volas, nek ke li fuĝu sen ia motivo, nek ke li ataku, kiam la
situacio postulas alian rimedon. Sed mi deziras aparte emfazi al mia sinjoro,
ke, se li volas preni min kun si, li devas promesi batali ĉiam sola, kaj ke mi
okupiĝos pri li, certe kun granda volonto, nur rilate al lia tualeto kaj lia
manĝo; sed se li imagas, ke mi devos helpi lin per la glavo, eĉ se nur kontraŭ
friponaj kampulaĉoj el tiuj kun hakilo kaj kapuĉo, li imagas neeblon. Mi havas
la intencon gajni por mi la famon ne de kuraĝa, sinjoro Sansón, sed de la plej
bona kaj plej lojala ŝildisto iam servinta al vaganta kavaliro; kaj se
rekompence por miaj multaj kaj bonaj servoj, mia sinjoro don Quijote volus
doni al mi ajnan insulon el la multaj, kiujn, laŭ via moŝto, li renkontos tuj
trans la pordo, mi tre dankus lin; kaj, se fine mi ne ricevus ĝin, nu, mi
naskiĝis homo, kaj la homoj devas fidi nur je Dio; se mi ne fariĝos
gubernatoro, la pano bongustos al mi same kiel nun, aŭ eĉ pli. Kaj, kiel mi
scius, ĉu en tiaj gubernatorecoj la diablo ne faligus min per krurfalĉo, por
ke mi rompu al mi la kapon? Mi naskiĝis Sancho, kaj mi volas morti Sancho.
Tamen, se facile kaj senĝene, sen grandaj klopodoj kaj riskoj de mia flanko mi
ricevus de la ĉielo la donacon de insulo aŭ de simila afero, mi ne estus tiel
stulta rifuzi ĝin: ĉar oni diras ankaŭ, ke «se oni al vi proponas ringon, jam
pretigu la fingron» kaj ke «bono venu, kaj al mi sin premu».
—Frato Sancho —diris Carrasco—. Vi parolis kiel profesoro. Tamen, fidu
al Dio kaj al sinjoro don Quijote, kiu donos al vi, ne unu insulon, sed
unu regnon.
—Ne gravas, ĉu mi ricevos pli aŭ malpli —respondis Sancho—. Sed mi povas
certigi al sinjoro Carrasco, ke mia mastro, donante al mi regnon, ne
ĵetus ĝin en senfundan sakon, ĉar mi palpis al mi la pulson kaj trovis,
ke mi fartas sufiĉe bone por regi regnon aŭ mastrumi insulon. La samon
mi jam diris al mia mastro en aliaj okazoj.
—Atentu, Sancho —diris Sansón—, ke la postenoj ŝanĝas la personon, kaj,
se vi vidus vin gubernatoro, eble vi ignorus eĉ la patrinon, kiu vin
enmondigis.
—Tion oni povus atendi de homoj mizernaskitaj, sed ne de personoj kun
oldkristana sango, kiel mi —respondis Sancho—. Kaj se vi konsiderus mian
naturon, vi komprenus, ke mi povas montriĝi sendanka al neniu.
—Dio ĝin volu —diris don Quijote—. Ni vidos, ĉu tiel okazos, kiam la
regno venos: ĉar, ŝajnas al mi, ĝi duonaperas jam antaŭ miaj okuloj.
Poste la hidalgo sin turnis al la bakalaŭro, kaj diris, ke, se okaze li
estas poeto, li bonvolu komponi poemon traktantan pri lia intencita
adiaŭdiro al lia sinjorino Dulcinea de El Toboso, metante unu literon de
ŝia nomo en la komenco de ĉiu verso. tiel, ke, ĉe la kompleta poemo, la
inicialoj formu la vortojn Dulcinea de El Toboso.
La bakalaŭro respondis, ke, kvankam oni ne povus enkalkuli lin en la
grupon de la famaj hispanaj poetoj —laŭŝajne ekzistis da ili ne pli ol
tri kaj duono— tamen li certe verkus la poemon, malgraŭ tio, ke li vidis
tre komplika ĝian komponon, ĉar la nomo konsistis el dek sep literoj: en
kvar strofoj kvarversaj, aŭ koploj, trous unu litero, kaj en kvar
strofoj kvinversaj mankus tri literoj; por solvi la problemon li
klopodus iel ignori unu literon, tiel ke en kvar koploj legiĝu la nomo,
eĉ se ne tute kompleta, de Dulcinea de El Toboso.
—Faru ĝin laŭeble —diris don Quijote—, ĉar se ŝia nomo ne vidiĝas klara
kaj evidenta, neniu virino kredas, ke oni verkis por ŝi poemon al ŝi
dediĉitan.
Ili interkonsentis pri ĉi punkto kaj ankaŭ pri tio, ke la eliro devus
okazi post ok tagoj. Don Quijote rekomendis al la bakalaŭro prisekreti
la aferon, precipe antaŭ la pastro, majstro Nicolás, la nevino kaj la
mastrumantino, ke ili ne obstaklu lian noblan kaj kuraĝan decidon.
Carrasco ĉion promesis, kaj de sia flanko petis de la kavaliro, ke li ne
forgesu skribe informadi lin pri siaj futuraj aventuroj kaj
misaventuroj, se li havos tempon por tiaj sciigoj. Poste ili adiaŭis unu
la alian, kaj Sancho iris prepari ĉion necesan por la vojaĝo.


[237] Batalkrio de la hispanoj kontraŭ la araboj, kiuj invadis ilian landon en la 8-a jarcento. «Santiago» estas la hispana formo de Sankta Jakobo, nacia patrono de Hispanio.
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Pri la inĝenia procedo uzita por deturni nian enamiĝintan
kavaliron de la rigora pentofaro, kiun li trudis al si

Apenaŭ ĉesis paroli la pastro, Sancho diris:
—Je mia fido, sinjoro licenciulo, mia mastro tion faris, kvankam
ne mankis admonoj de mia flanko, ke li devus bone konsideri sian
intencon, kaj ke li pekus, se li liberigus la ĉenulojn, ĉar oni
kondukis ilin survoje al la galeroj pro iliaj multegaj
friponaĵoj.
—Idioto! —interrompis lin don Quijote—. Ne estas devo aŭ
koncerno de vaganta kavaliro esplori, ĉu la homoj afliktitaj,
kaptitaj kaj ĉenitaj, kiujn li trovas sur la vojo, vidiĝas tiel
pro iliaj krimoj aŭ pro iliaj misfortunoj; lia sola tasko
konsistas en tio, helpi ilin, konsiderante ne iliajn misfarojn,
sed nur ilian suferon. Mi renkontis veran rozarion da viroj
mornaj kaj mizeraj kaj kondutis al ili, kiel mia religio
preskribas. Ĉio cetera ne gravas. Kaj se iu obĵetas (oni esceptu
la sanktan honorindon de la honesta persono de la sinjoro
licenciulo) mi diras, ke li scias nenion pri la aferoj
kavaliraj, ke li mensogas kiel bastardo kaj filo de putino, kaj
ke mi konigos tion al li pli klare per la klingo de mia glavo.
Tion dirante, li plifirmiĝis sur la piedingoj kaj mallevis la
vizieron de sia kasko, ĉar la barbo-pelvon, kiun li prenis por
la helmo de Mambrino, li pendigis siatempe de la fronta sel-arko
de Rocinante en atendo de la okazo riparigi la difektojn al ĝi
kaŭzitajn de la galeruloj.
Dorotea, sprita kaj inteligenta, jam rimarkis la frenezon de don
Quijote, kaj observante, ke ĉiuj, krom Sancho Panza, mokas lin,
deziris mem partopreni en la amuzo, kaj diris ĉe lia kolero:
—Sinjoro kavaliro, memoru, ke, laŭ via promeso, vi ne povus
interveni en alian aventuron, eĉ se ĝi estus plej urĝa. La
brusto de via moŝto trankviliĝu, ĉar, se la sinjoro licenciulo
sciintus, ke via nevenkebla brako liberigis la galerulojn, li
kunkudrus al si la lipojn per tri steboj, kaj eĉ tri fojojn
mordus al si la langon, antaŭ ol li dirus eĉ unu solan vorton
ofendan al via moŝto.
—Mi ĵuras, ke mi tion vere farintus —diris la pastro—, kaj krome,
eĉ parton de la lipharoj mi deŝirus al mi.
—Sinjorino, mi silentos, kaj detenos la justan koleron jam
leviĝintan en mia brusto —diris don Quijote—. Pace kaj kviete mi
kondutos ĝis mi plenumos mian promeson; sed, page por ĉi decido
mia, bonvolu diri al mi, se ne estas al vi ĝene, pri la naturo
de via misfortuno kaj pri la personoj, kontraŭ kiuj mi devas
venĝi vin kontentige, juste kaj plene.
—Volonte mi tion faros, se vi ne enuos, aŭskultante tristaĵojn
kaj misfortunojn —respondis Dorotea.
—Ne, sinjorino, mi ne enuos —diris don Quijote.
—Tiel do, viaj moŝtoj aŭskultu min atente.
Apenaŭ ŝi diris tion, Cardenio kaj la barbiro, scivolaj vidi
kiel la sprita Dorotea inventos sian historion, proksimiĝis al
ŝi. Ankaŭ Sancho, tiel trompita pri ŝi, kiel lia mastro, faris
la samon. La junulino sin komforte aranĝis sur la selo, preparis
sin paroli per ektusoj kaj aliaj gestoj kaj komencis diri kun
granda sprito:
—Sciu unue, sinjoroj, ke mi nomiĝas…
Tiam ŝi haltis momenton, ĉar ŝi forgesis la nomon, kiun la
pastro donis al ŝi; sed li, komprenante la kaŭzon de ŝia hezito,
helpe intervenis:
—Ne strange, sinjorino, ke Via Grandeco sentas konfuzon kaj
embarason, rakontante vian misfortunon; tiaj sortobatoj ofte
nebuligas tiel dense la memoron de la kompatinda persono, kiu
devas ilin travivi, ke li eĉ ne memoras sian propran nomon, kiel
okazas al via moŝto, kiam vi forgesas, ke vi nomiĝas princino
Micomicona, leĝa heredantino de la granda regno Micomicón. Nun,
post ĉi precizigo Via Grandeco povos facile retrovi en via
damaĝita memoro ĉion, kion vi bonvolos rakonti al ni.
—Vi pravas —respondis la junulino—, kaj mi pensas, ke, de nun, mi
ne bezonos aliajn atentigojn por bone rakonti ĝis la fino mian
veran historion. Sciu do, ke mia patro, reĝo Tinacrio la Saĝa,
eminentis en la tiel nomata magia arto kaj antaŭvidis per ĝi, ke
mia patrino, reĝino Jaramilla, mortos antaŭ ol li, ke iom poste
ankaŭ li mortos, kaj ke mi do restos orfa. Sed li diris, ke eĉ
pli multe lin afliktas lia certeco, ke la mastro de granda
insulo najbara al nia regno, iu monstra giganto nomata
Pandafilando la Straba (ĉar, kvankam liaj okuloj estas normalaj
kaj sidas en sia propra pozicio, li ĉiam strabas, kaŭze de sia
malico, por meti timon kaj teruron en la koron de la homoj, kiam
li ilin rigardas), nu, tiu giganto, laŭ la diro de mia patro,
invadus mian regnon, kiam li scius pri mia orfeco, ĉion rabus de
mi kaj ne lasus al mi eĉ unu vilaĝeton, kie mi povus vivi; mia
patro la reĝo aldonis, ke tian ruinon kaj misfortunon mi evitus,
se mi edziniĝus al la giganto, sed mia patro pensis ankaŭ, ke mi
neniam konsentus tiel misproporcian pariĝon; kaj li pravis, ĉar
tute ne venis al mi en la kapon la ideo edziniĝi al li aŭ al
alia giganto, kiom ajn enorma kaj monstra li estus. Mia patro
aldonis, ke, post lia morto, kiam mi vidus Pandafilandon penetri
en mian regnon, mi devus ne fronti lin, ĉar tio estus mia ruino,
sed lasi lin libere okupi la tutan landon, kaj tiel mi evitus la
morton kaj plenan detruon de miaj karaj kaj lojalaj regnanoj, se
konsideri, ke mi ne povus starigi sukcesan reziston kontraŭ la
infera forto de la giganto. Anstataŭe, en la akompano de kelkaj
fideluloj, mi devus direkti min al Hispanujo, kie mi trovus
rimedon por miaj misfortunoj en la persono de vaganta kavaliro,
kies famo tiutempe jam vastiĝus tra la tuta regno, kaj kies
nomo, se mi bone memoras, estus don Azote aŭ don Jigote.
—Li certe diris don Quijote, sinjorino —interrompis Sancho—,
alinome la Kavaliro de la Trista Mieno.
—Efektive —respondis Dorotea—. Li diris ankaŭ, ke li estus
altakreska kaj kavavizaĝa, kaj ke sur lia dekstra korpoflanko,
proksimume sub la liva ŝultro, vidiĝus bruna belgrajno kun
kelkaj haroj dikaj kiel krinoj.
Aŭdinte tion, don Quijote diris al la ŝildisto:
—Nu, Sancho, min helpu senvestigi min. Mi volas konstati, ĉu mi
estas la kavaliro profetita de tiu saĝa reĝo.
—Kial via moŝto volas sin nudigi? —demandis Dorotea.
—Ĉar mi deziras vidi, ĉu mi havas sur mi la belgrajnon menciitan
de via patro —respondis don Quijote.
—Ne necesas, ke vi senvestiĝu —diris Sancho—. Mi scias, ke via
moŝto havas meze de la spino tiuspecan belgrajnon, kio estas
signo de forto.
—Tio sufiĉas —diris Dorotea—. Inter amikoj, oni ne zorgu pri
bagateloj; tute ne gravas do, ĉu la belgrajno sidas sur la spino
aŭ sub la ŝultro; sufiĉas, ke ĝi ekzistas ie ajn sur li, ja
temas pri la sama karno. Sendube mia patro ĉion ĝuste
antaŭdiris, kaj mi bone agis konfidante min al sinjoro don
Quijote, ĉar li estas la persono anoncita de mia patro, kion
pruvas la aspekto de lia vizaĝo kaj tio, ke li famas ne nur en
Hispanujo, sed eĉ tra la tuta La Mancha. Efektive, tuj kiam mi
elŝipiĝis en Osuna, mi aŭdis rakonti tiom da faroj liaj, ke mia
koro tuj diris al mi, ke li estas la sama, kiun mi venis serĉi.
—Kiel povis Via Grandeco elŝipiĝi en Osuna? —demandis don
Quijote—. Ĝi ja ne sidas ĉe la maro.
Antaŭ ol Dorotea povus respondi, la pastro intervenis:
—La sinjorino princino certe volis diri, ke, elŝipiĝinte en
Málaga, ŝi aŭdis paroli pri vi la unuan fojon en Osuna.
—Jes, tion mi volis diri —deklaris Dorotea.
—Sendube —diris la pastro—. Via reĝina moŝto bonvolu daŭrigi
vian rakonton.
—Mi jam diris ĉion, krom ke, bonŝance, mi trovis sinjoron don
Quijote kaj sekve jam konsideras min reĝino kaj sinjorino de mia
tuta lando. Pro sia ĝentilo kaj sindono li konsentis al mi la
favoron sekvi min, kien ajn mi lin kondukos, rekte do ĝis
Pandafilando la Straba, por ke li mortigu lin kaj redonu al mi
kion la giganto tute senrajte uzurpis. Ĉio ĉi okazos laŭlitere,
konforme al la profetaĵoj de mia bona patro Tinacrio la Saĝa,
kiu diris kaj skribis ankaŭ per literoj grekaj aŭ ĥaldeaj (mi ne
distingas la diferencon inter ili), ke, se la kavaliro de la
profetaĵoj volus edziĝi al mi, tratranĉinte la gorĝon de la
giganto, mi devus senproteste akcepti lin kiel leĝan edzon kaj
cedi al li mian regnon kune kun mia persono.
—Kion vi opinias, amiko Sancho? —diris don Quijote—. Ĉu vi ne
aŭdis?  Ĉu mi ne anoncis al vi la samon?[128] Jen, ni jam havas landon por regi kaj reĝinon por edziĝi.
—Grandioze! —diris Sancho—. La diablo prenu la bastardon, kiu ne
edziĝus al ŝi, dishakinte la glutilon de sinjoro Pandahilado.
Tiel frandinda reĝino! La puloj de mia lito fariĝu similaj al
ŝi!
Tion dirinte, li faris du kapriolojn en aero, en montro de ega
kontento; poste li iris al la besto de Dorotea, prenis ĝian
bridon, genuiĝis antaŭ ŝi kaj petis ŝian permeson por kisi ŝiajn
manojn en signo de tio, ke li rigardas ŝin kiel sian reĝinon kaj
sinjorinon. Kiu, inter la ĉeestantoj, povus ne ridi, vidante la
frenezon de la mastro kaj la naivon de la servisto? Nu, Dorotea
etendis siajn manojn al Sancho kaj promesis fari lin
grandsinjoro se, pro graco de la ĉielo, ŝi denove akirus kaj
ĝuus sian regnon. Sancho dankegis ŝin per tiaj vortoj, ke la
ĉeestantoj refoje eksplodis per ridoj.
—Tia, sinjoroj, estas mia historio —daŭrigis Dorotea—. Mi devas
ankoraŭ diri al vi, ke el la personoj min akompanintaj de mia
regno, restas al mi nur ĉi bona ŝildisto longabarba, ĉar la
aliaj dronis en granda ŝtormo, kiu nin trafis proksime al la
haveno; mi kaj li kvazaŭ mirakle albordiĝis sur du tabuloj;
cetere vi jam sendube rimarkis, ke ĉio aperas mirakla kaj
mistera laŭlonge de mia vivo. Kaj se mi troigis aŭ misprezentis
ion, ne forgesu la diron de la sinjoro licenciulo ĉe la komenco
de mia rakonto, ke suferante pro eksterordinaraj kaj senĉesaj
misfortunoj, oni parte perdas la memoron.
—Mi ĝin ne perdos, ho moŝta kaj kuraĝa sinjorino, kiom ajn
grandaj kaj unikaj estos la klopodoj, kiujn mi faros je via
servo —diris don Quijote—. Tiel do, unu plian fojon mi konfirmas
mian promeson al vi, kaj ĵuras iri kun vi eĉ al la fino de la
mondo, ĝis mi frontos vian ferocan malamikon, kies orgojlan
kapon mi dehakos, kun la helpo de Dio kaj de mia brako, per la
klingo de ĉi glavo… mi ne volas nomi ĝin bona, ĉar la mian
forprenis Ginés de Pasamonte…
Ĉi lastajn vortojn li tradentis, kaj poste daŭrigis:
—Kiam mi senkapigos la giganton kaj remetos vian landon en vian
pacan posedon, vi povos fari laŭplaĉe kun via persono, ĉar, dum
mi havos la memoron okupata, la volon kaptita kaj la menson
absorbita de la… nu, ne necesas plu diri… ne eblos al mi eĉ
pensi pri edziĝo, eĉ se temus pri edziĝo al la fenikso
mem.[129]
Sancho ricevis tiel grandan ŝokon, kiam lia mastro manifestis sian
rifuzon edziĝi, ke li diris furioze, levante la voĉon:
—Je Dio, sinjoro don Quijote! Certe vi perdis la kandelon el la
kapo, ĉar alie vi ne hezitus edziĝi al tiel moŝta princino. Ĉu
vi pensas, ke Fortuno proponos al vi similan ŝancon ĉe ĉiu turno
de la vojo? Ĉu sinjorino Dulcinea pli belas? Certe ne, ŝi
posedas eĉ ne la duonon de la belo de la princino, kaj mi devus
aldoni, ke Dulcinea havas apenaŭ meriton sufiĉan por laĉi la
ŝuojn de ĉi damo. En la tago de Sankta Neniamo mi ricevos mian
grafolandon, se via moŝto kapricas serĉi trufojn en la fundo de
la maro. Nu, bonvolu, edziĝu tuj al ŝi, je la diablo, prenu ĉi
regnon, kiu falas al vi en la manojn kiel matura frukto, kaj,
kiam vi reĝos, faru min markizo aŭ gubernatoro, kaj ĉio cetera
iru al la infero!
Don Quijote, aŭdinte tian blasfemadon kontraŭ sia sinjorino
Dulcinea, ne povis plu elteni, levis la lancon kaj, sen vorto aŭ
averto, ellasis al li sur la dorson du batojn tiel fortajn, ke
Sancho falis teren. Kaj sendube tial, ke Dorotea laŭte petis la
kavaliron halti, don Quijote ne prenis de li la vivon en tiu
momento.
—Ĉu vi pensas, fava hundo —diris iom poste don Quijote—, ke vi
ĉiam povos impertinenti al mi, kaj ke ni ne havas alion por
fari, krom mokado de via flanko kaj pardonado de la mia? Nu, ne
pensu tiel, fripono ekskomunikita: tio certe vi estas, ĉar vi
kalumniis la senkomparan Dulcinea. Ĉu vi ne scias, kanajlo
kot-anima, ke sen la forto, kiun ŝi transmetas al mia brako, mi
ne havus kuraĝon eĉ por mortigi unu solan pulon? Diru,
viper-langa mokanto: kiu do, laŭ vi, konkeris ĉi regnon, dehakis
la kapon de ĉi giganto kaj faris vin markizo (ĉar mi jam
rigardas ĉion ĉi kiel aferon fakte plenumitan), se ne Dulcinea,
kies kuraĝo uzas mian brakon kiel instrumenton de ŝiaj faroj? Ŝi
batalas kaj venkas en mi, mi vivas kaj spiras en ŝi, kaj en ŝi
mi havas ekziston kaj estadon. Ho mizera bastardo, kiel sendanke
vi kondutas! Vi vidas vin levita de sur la polvo de la tero al
la rango de titolita grandsinjoro kaj reciprokas tiel grandan
favoron, dirante mavon pri via favorantino.
Sancho kuŝis disbatita, sed ne tiom, ke li ne povus aŭdi la
riproĉojn de sia mastro. Li stariĝis rapide, iris post la
ĉevalon de Dorotea kaj de tie diris al don Quijote:
—Nu, sinjoro, se vi firme decidis ne edziĝi al ĉi granda
princino, evidentas, ke la regno ne estos via, kaj sekve vi ne
povos doni al mi ian rekompencon. Pro tio mi plendas. Sinjoro,
edziĝu al ĉi reĝino per unu fojo, nun, kiam ni havas ŝin ĉi tie,
kvazaŭ ŝi estus falinta de la ĉielo, kaj poste vi povos iri al
sinjorino Dulcinea, konsiderante, ke en la mondo certe ne mankis
reĝoj kun konkubinoj. Pri la afero de la beleco mi ne opinias:
se diri la veron, la du ŝajnas al mi ĉarmaj, kvankam mi neniam
vidis sinjorinon Dulcinea.
—Kion, perfida blasfemanto! Ĉu vi ne vidis ŝin? —ekkriis don
Quijote.  —Ĉu vi ne alportis ĵus al mi mesaĝon de ŝia flanko?
—Mi volis diri, ke mi ne vidis ŝin sufiĉe longe por observi la
belon de ŝiaj ĉarmaj trajtoj, unu post la alia; sed kiel tuto ŝi
ŝajnas al mi bone.
—Nun mi komprenas —diris don Quijote—. Kaj pardonu, ke mi vin
insultis, ĉar ne estas en la povo de la homoj deteni ties unuan
impulson.
—Efektive, sinjoro —respondis Sancho—. Mia unua impulso ĉiam
puŝas min paroli; kaj mi ne povas ne diri tion, kio ĉiufoje
venas al mia lango.
—Tamen, atentu, kiam vi parolas, Sancho —diris don Quijote—, ĉar
longe ĉerpas la kruĉo ĝis ĝi rompiĝas…
—Nu, bone —respondis Sancho—. Dio vidas de la ĉielo ĉies mankojn
kaj juĝos, ĉu mi per miaj vortoj kondutis pli riproĉinde ol vi
per viaj agoj.
—Sufiĉe jam —diris Dorotea—. Rapidu, Sancho, kisi la manon kaj
peti la pardonon de via sinjoro; de nun estu pli modera rilate
al viaj laŭdoj kaj kritikoj, ne diru mavon pri sinjorino Tobosa,
kiun mi deziras koni kaj servi, kaj havu fidon je Dio: certe ne
mankos al vi ia ŝtato, kie vi vivos kiel princo.
Sancho proksimiĝis kapkline al sia mastro kaj petis ties manon.
Don Quijote ĝin etendis kun solena mieno kaj, post ol la
ŝildisto ĝin kisis, donis al li sian benon kaj petis lin
proksimiĝi iom pli por fari al li kelkajn demandojn kaj trakti
aferojn tre gravajn. Sancho obeis kaj, kiam li antaŭiĝis ioman
distancon de la aliaj, diris don Quijote:
—De kiam vi venis, mi ne havis okazon aŭ tempon por detale
demandi al vi pri la mesaĝo, kiun vi portis, kaj pri la
respondo, kiun vi ricevis; kaj ĉar nun la sorto donas al ni
tempon kaj okazon, ne rifuzu al mi la plezuron aŭskulti viajn
bonajn novaĵojn.
—Via moŝto demandu laŭvole —diris Sancho— kaj mi tuj havos preta
la respondon. Sed mi petas vin, sinjoro, ne estu tiel venĝema en
la futuro.
—Kial vi diras tion, Sancho? —demandis don Quijote.
—Ĉar la batoj, kiujn vi ĵus donis al mi, pli ŝuldiĝas al la
disputo okazinta inter ni antaŭ kelke da
noktoj[130] pro instigo de la diablo, ol al
miaj diroj kontraŭ sinjorino Dulcinea, kies personon, cetere, mi
amas kaj kultas kiel relikvon, eĉ se ŝi ne estas tio, pro la
fakto, ke ŝi apartenas al via moŝto.
—Je via vivo, Sancho, ne komencu trakti denove la saman aferon;
ne ĉagrenu min —diris don Quijote—. Mi jam pardonis vin tiam,
kaj cetere vi tre bone konas la proverbon: «Por nova peko, nova
pentofaro».
Ĉe tio ili vidis alrajdi sur la sama vojo viron sur azeno kaj,
kiam li proksimiĝis, li ŝajnis al ili cigano. Sed Sancho, kies
koro kaj okuloj ĉiam sin tiris al ajna azeno, kiun li vidis, tuj
rekonis en la viro la galerulon Ginés de Pasamonte, kaj per la
fadeno de la cigano li trafis en la bobenon de sia azeno, ĉar
efektive ĝi estis la lia. Pasamonte, por kaŝi sian identecon kaj
por vendi la azenon, iris en cigana kostumo tial, ke la cigana,
kiel multaj aliaj lingvoj, estis al li tiel familiara kiel la
propra. Nu, Sancho apenaŭ vidis kaj rekonis lin, diris al li per
laŭtegaj voĉoj:
—Hej, Ginesillo, latrono! Lasu mian trezoron, redonu al mi la
vivon kaj la konsolon! Lasu la azenon! Fuĝu, bastardo, for de ĉi
tie, kanajlo, lasu la predon!
Ne necesis tiom da vortoj kaj insultoj, ĉar, ĉe la unua voĉo,
Ginés desaltis al la tero, ekpelis la piedojn en fuĝa hasto kaj
perdiĝis el la vido en la daŭro de palpebrumo. Sancho kuris al
sia azeno, ĝin brakumis kaj diris al ĝi:
—Kiel vi fartas, trezoro, lumo de miaj okuloj, kompano mia?
Li kisis kaj karesis la beston kvazaŭ ian personon, kaj la
azeno, muta, lasis sin kisi kaj karesi sen respondi eĉ unu
vorton.
La tuta grupo proksimiĝis kaj gratulis Sanchon pro tio, ke li
retrovis la azenon. Don Quijote speciale lin gratulis kaj
aldonis, ke li tenas ĉiuokaze valida sian promeson transdoni al
li la tri azenidojn. Sancho lin dankis kaj, dum ili du tiel
babilis, la pastro gratulis Dorotean pro la sprito kaj koncizo
de ŝia rakonto kaj pro tio, ke ĝi tiel multe similas al la
historioj de la kavaliraj libroj. Ŝi respondis, ke ŝi ofte sin
distris legante tiujn librojn, sed ke ŝi ne scias, kie situas la
provincoj kaj la maraj urboj, kaj ke pro tio ŝi trafe maltrafe
indikis, ke ŝi elŝipiĝis en Osuna.
—Tion mi rimarkis —diris la pastro—, sekve mi intervenis por
ripari vian eraron. Ĉu ne estas mirinde, ke ĉi kompatinda
hidalgo tiel facile kredas tiajn mensogojn kaj fantaziojn, nur
ĉar ili similas en stilo kaj esenco al la ekstravagancoj de liaj
libroj?
—Efektive —respondis Cardenio—. Tiel rara kaj unika estas lia
frenezo, ke mi ne scias, ĉu ekzistas homa genio kapabla ĝin
elpensi kaj doni al ĝi literaturan formon.
—Menciindas ankoraŭ alia strangaĵo —diris la pastro—. Se oni
parolas al ĉi bona hidalgo pri io ajn ne tuŝanta lian frenezon,
li ne nur ne diras stultaĵojn, sed eĉ saĝe sin esprimas kaj
montras klaran kaj serenan komprenon, tiel, ke se oni nur ne
perturbus lin per temoj kavaliraj, la tuta mondo juĝus, ke li
havas sanan menson.
Dum ili sin okupis per ĉi babilado, don Quijote, daŭrigante la
sian, diris al Sancho:
—Amiko Sancho, la aferon de niaj kvereloj ni formetu en la
keston de forgeso, kaj sen ia rankoro aŭ kolero de via flanko
diru nun al mi kie, kiel kaj kiam vi renkontis Dulcinean. Kion
ŝi faris? Kion vi diris al ŝi? Kion ŝi respondis? Kiel aspektis
ŝia vizaĝo, dum ŝi legis mian leteron? Kiu ĝin kopiis al vi?
Rakontu ĉion, kio, laŭ vi, indas esti sciata, demandata kaj
respondata, ne aldonu aŭ falsu ion por plaĉi al mi kaj, pli
grave, preterlasu nenion, por ke mi ne ĉagreniĝu.
—Sinjoro —respondis Sancho—, neniu kopiis al mi la leteron, ĉar
verdire mi ne prenis ĝin kun mi.
—Jes, vi pravas —respondis don Quijote—. La kajeron, kie mi
skribis ĝin, mi trovis ĉe mi du tagojn post via foriro. Tio
forte min ĉagrenis, ĉar mi ne sciis, kion vi farus, kiam vi
konstatus la mankon de la letero; mi ĉiam kredis, ke vi revenus
ĉi tien de la loko, kie vi rimarkus ĝian neeston.
—Certe mi estus farinta tion —respondis Sancho—, se mi ne
parkerus ĝin, kiam via moŝto ĝin legis al mi; mi povis do dikti
el la memoro la leteron al sakristiano ĝis la lasta detalo,
tiel, ke li diris, ke neniam antaŭe li vidis aŭ legis tiel belan
leteron, kiel la via, kvankam li legis en sia vivo multe da
ekskomunikaj leteroj.
—Cu vi ĝin memoras ankoraŭ? —demandis don Quijote.
—Ne, sinjoro —respondis Sancho—. Tuj kiam mi diktis ĝin, mi
komprenis, ke estus superflue plu reteni ĝin en mia kapo, do
apenaŭ mi memoras nur tion pri la «cima», pardonu, pri la
«sublima sinjorino» kaj la lastan parton: «Ĝismorte via, la
Kavaliro de la Trista Mieno». Kaj inter la komenco kaj la fino
mi metis pli ol tricent fojojn «mia koro, mia vivo, miaj
okuloj»…


[128] Don Quijote aludas al siaj konversacioj kun Sancho en la ĉapitroj 7-a kaj 21-a.

[129] Fenikso, en sia figura senco de homo supera, unika en sia speco.

[130] Probabla aludo al la incidento ĉe la ful-martelegoj, kiam don Quijote batis per la lanco Sanchon pro ties impertinento (ĉapitro 20-a).



Enkonduko



Kiam preskaŭ sesdekjara Miguel de Cervantes komencis verki en la
karcero de Sevilla sian Don Quijote de La Mancha, lia ĝistiama vivo
vidiĝis kiel longa vojo plena de frustracioj kaj senreviĝoj. Cervantes
estis viro de noblaj ambicioj kaj, kiel filo de sia glora epoko kaj de
la idealoj mezepokaj kaj renesancaj (kiam Hispanio, sub la regado de
Karolo la 5-a[3]
kaj Filipo la 2-a, brilas en la zenito de la okcidenta
mondo pro la heroeco de siaj soldatoj kaj konkerantoj kaj pro la
senegala florado de sia arto kaj literaturo) li aspiris fari al si
lokon en la rondo de la grandaj kapitanoj aŭ de la grandaj aŭtoroj.
Sed liaj streboj ĉiam renkontis plenan fiaskon: heroe li kondutas en
la mar-batalo ĉe Lepanto, kie lia liva mano ricevas paralizan kriplon;
oni kondukas lin, kiel kaptiton, al Alĝerio; kun risko de sia vivo li
komplotas plurfoje, sed sensukcese, por eskapi; fine, oni liberigas
lin kontraŭ elaĉeto de lia persono; denove en Hispanio, li petas, ke
oni destinu lin por posteno en Indioj, sed oni ignoras lian peticion;
fine oni nomis lin kolektisto de impostoj kaj tial, ke li ne prezentas
klarajn kontojn al siaj superuloj, oni lin enkarcerigas, unue en 1592
kaj poste en 1603; li verkas kelkajn teatraĵojn, kies prezentadoj
apenaŭ trovas favoran eĥon.
Misfortuno kaj mizero signas ankaŭ lian familian vivon. Li havis
am-aferon kun alies edzino, Ana de Rojas, kiu naskas lian filinon
Isabel, kaj proksimume en tiu sama tempo li edziĝas al Catalina de
Palacios, sed mankas konkordo en ilia komuna vivo. Liaj fratinoj
Magdalena kaj Andrea estas elegantaj meretricoj, lia nevino Constanza
kondutas same libermore, sed dank’ al ilia helpo li povas vivteni sin.
Ankaŭ lia filino Isabel havas mavan reputacion, kaj eĉ oni suspektas, ke
la kompatinda Cervantes funkciis parigiste en ŝiaj amoraj aferoj.
Li suferis do, supermezure kaj en propra karno, la teruran kontraston
inter la idealoj kaj la faktoj, inter la proza realo de la vivo kaj la
bunta mondo de la fantazio. Kaj en tio sendube originis la baza skemo de
lia genia Don Quijote.
Cervantes ne povis ricevi superan edukon kaj nutras sian kulturon per
senĉesa legado de plej diversaj verkoj kaj aŭtoroj, sed sen metodo kaj
kohero. Lia provizo de intelektaj konceptoj konsistas pliparte en
literaturaj ŝablonoj. Kiam li verkas laŭ la establitaj modeloj de la
epoko, li diras nenion originalan kaj klopodas teni sin en la konvenciaj
temoj kaj retoriko tiamaj, sed sen la spontano kaj freŝo de Lope de Vega,
sen la profunde revolucia liriko de Góngora, sen la satira talento de
Quevedo. Laŭ sia ideologio kaj siaj etikaj kaj estetikaj principoj,
Cervantes donas la impreson, ke li troviĝas spirite pli proksima al la
mezepoko ol al la renesanco, kaj en kelkaj partoj de Don Quijote mem, li
montras sin malmulte simpatia al iuj aspektoj de la renesanca spirito,
por ekzemplo, en la ĉapitro 22-a de la dua parto li ridindigas la tipe
renesancan fervoron koni kaj esplori ĉion. Sed, pro ironio de la
destino, Cervantes fariĝas senscie la ĉefa dissemanto de la ideoj de tiu
prototipo de revolucia erudito, de Erasmo de Roterdamo, kies analizo de
la homaj impulsoj kiel pozitivaj motoroj de la vivo, eĉ se per ili
kreiĝas nur socio absurda, tragika kaj duonfreneza, trovas sian
perfektan personiĝon en la figuro de don Quijote.
Sed, kiam Cervantes komencas verki la historion de la fama kavaliro, li
liberigas sin de siaj mensaj kaj beletraj stereotipoj, kvazaŭ en stato
de tranco, kvazaŭ lin gvidus ia supernatura intuicio, kaj lia koro,
prefere al lia menso, spontane verŝas sur la paperon kion li sentas pri
la homoj, pri la vivo kaj pri la socio. Nur en la momentoj kiam
Cervantes konscias pri sia rolo de verkisto, li skribas en Don Quijote
paĝojn palajn, siropajn am-aferojn inter gepaŝtistoj, kies retoriko kaj
konceptoj sonas, en niaj oreloj, absolute falsaj kaj tedaj.
Oni verkis ĝis nun centojn da libroj kun la celo klarigi la sekreton, la
simbolon de don Quijote kaj de lia ŝildisto Sancho Panza. Evidentas, ke
Cervantes ne havis, kiel ĉefan zorgon, kontraŭbatali per don Quijote la
furoron de la libroj kavaliraj. Jam en lia epoko tiaj verkoj
konsistigis specon de subliteraturo pure distra, same kiel nun, en nia
epoko de interplanedaj vojaĝoj, la ordinara publiko trovas sian dozon de
eskapismo en la similuloj de la mezepokaj kavaliroj, t.e. en la preskaŭ
superhomaj herooj de la televidaj filmoj, aŭ en la heroinoj, kies amaj
kaj amoraj prodaĵoj ne tre diferencas de la frivola konduto de la
nobelinoj kaj falsaj kampulinoj de la mezepokaj kaj renesancaj romanoj.
Don Quijote estas, ĉefe, humura libro, pli ĝuste, surface humura
libro. La ridindaj aventuroj de nia hidalgo, senĉese batata kaj
primokata, posedas ian groteskan kvaliton kaj en ili ekspluatiĝas
ĝismaksimume la leĝoj de la kontrasto, t.e. la plej sekura rimedo veki
la ridon kaj la amuzon de la leganto. Sed la humuro, almenaŭ la
hispana humuro, havas gajan vizaĝon kaj tragikan spiriton. De la
pikareskaj antiherooj, samtempuloj de don Quijote, ĝis la modernaj
aŭtoroj Wenceslao Fernández Flórez aŭ Enrique Jardiel Poncela, la
humuro manifestiĝas kiel amuza pirueto finiĝanta per nukorompa salto
en la metafizikon de la vivo.
Don Quijote, kiel socia ento, volas enkonduki la justecon en la mondon
batalante kontraŭ ĉiaj arbitroj. Li atingas nur batojn kaj mokojn. Kiel
individuo, don Quijote aspiras al la amo, al la prestiĝo de la triumfoj
sur la batalkampo, al la gloro. Dum en sia ideala mondo li kredas karesi
ravan junulinon, fakte li tenas inter siaj brakoj la fetoran Maritornes.
La amo, en tiel ŝajne amuza sceno, reduktiĝas al sintrompo de niaj
sentoj —ne nur de la personaj sentoj de don Quijote— kaj tiel, epizodon
post epizodo kaj eventon post evento, Cervantes montras al ni la vivon
kiel fenomenon nur elporteblan se oni posedas grandajn dozojn de
renoviĝantaj iluzio kaj revemo.
Sed Cervantes eĉ ne vidas en sia kara don Quijote la prototipon de la
altaj idealoj de libero kaj justeco. En la fama ĉapitro 22-a de la unua
parto don Quijote montriĝas kiel ĉampiono de la libereco, kiam li
senĉenigas la galerulojn. Sed jen, subite, don Quijote trudas sian
kondiĉon: la galeruloj surmetu denove la katenojn kaj pilgrimu al la
hejmo de Dulcinea por omaĝi ŝin. Do la apostoloj kaj herooj, kiuj volas
preni de ni niajn katenojn, forĝas samtempe aliajn ĉenojn por teni nin
en alispeca sklaveco.
Do, se la pura amo, se la pura libero, se la pura justeco ne ekzistas en
la mondo, la eble sola rimedo por elteni la mizeron spiritan kaj
materialan de la vivo konsistas en tio, posedi fortan, neŝanceleblan
ambicion kaj fervorajn idealojn, kiel okazis al don Quijote en la mondo
spirita kaj al Sancho Panza en la fakta kaj konkreta. Kiam don Quijote
retrovas la racion, li mortas, kaj el tio ni povas konkludi, ke niaj
raciaj kaj logikaj procesoj multfoje estas eĉ pli detruaj kaj absurdaj
ol la instinktaj impulsoj kaj la blinda intuo de la obskuraj fortoj de
nia koro.
La novelo de la ĉapitroj 33-a kaj 34-a de la unua parto diras al ni, kien
ofte kondukas la racio kaj la logiko. Ŝajnas, kvazaŭ Cervantes volus
montri, ke ne ekzistas savo por la homa kondiĉo kaj ke, surbaze de la
racio aŭ de la pli malpli absurdaj idealoj, nia vojo ĉiam direktas la
homaron al fino mizera. Ĉu ne la racio, la logiko kaj la pragmatismo
puŝis nian aktualan mondon al la ĥaoso de la tropopuliĝo, la malsato, la
polucio, kaj la atomo kiel armo definitiva? Ĉu ne, kiel diris la genia
pentristo Goya, «la revoj de la racio kreas monstrojn»? Kie staras la
limo inter la frenezo kaj la racio, inter don Quijote kaj tiuj Anselmo
kaj Lotario, la superlogikaj protagonistoj de la menciitaj ĉapitroj?
Krom la filozofia kaj psikologia karaktero de don Quijote-Cervantes-la
homaro, la granda libro montras la vastan scenon de la personoj kaj
moroj de Hispanio en ties zenita epoko, kiam, jen denove tragika
kontrasto, la lando posedis grandan parton de la konata mondo kaj
fabelajn trezorojn dum la popolo de urboj kaj vilaĝoj vivis mizere, kaj
la nobeloj pigris riĉe kaj lukse sed ankaŭ en spirite kaj intelekte
mizera ekzistado, kian tiel majstre pentras Cervantes en la dua parto de
sia romano.
La moderna roman-arto havas sian originon en Don Quijote. Dostojevski
kaj Kafka venas de la fundo tragika kaj despera de Cervantes, dum
Charlie Chaplin, alia disĉiplo de la hispana aŭtoro, montras en siaj
filmoj lian rideton, kaj lian surfacan humuron.
La hispana originalo de Don Quijote estas verkita en lingvo, kies
sintakso tre diferencas de la aktuala. Krome, multaj vortoj jam
arkaikiĝis kaj aliaj havas semantikan valoron ne kongruan kun la nuna. De
tio venas, ke Don Quijote ne facile legiĝas en la hispana, kaj ke en
kelkaj eldonoj abundegas glosoj kaj klarigoj, same kiel okazas rilate al
la verkoj de Shakespeare.
En mia traduko mi plej klopodis fidele reprodukti la ideojn, la
atmosferon kaj la stilan ritmon de Cervantes sed, kiam eble,
senbalastigis la sintakson kaj tenis min tre ŝpareme rilate al la
glosoj. Al mia versio de Don Quijote mi dediĉis la plej belajn jarojn de
mia vivo, sed mi estas feliĉa, ke nia internacia lingvo kapablas kaj
povas prezenti al la mondo la tutan forton kaj vervon de nia glora
hidalgo.
La tradukinto


[3] Karolo la 5-a kiel imperiestro de la Sankta Romia Imperio; Karolo la 1-a kiel reĝo de Hispanio.



Ĉapitro 50




Kie riveliĝas la identeco de la sorĉistoj kaj ekzekutistoj, kiuj batis
la duenjon, kaj pinĉis kaj gratis la hidalgon; kaj kie aperas la rakonto
pri la paĝio portinta la leteron al Teresa Sancha, edzino de Sancho
Panza

Diras Cide Hamete, ege skrupula esploranto de ĉia detalo de ĉi vera
historio, ke, en la sama tempo kiam doña Rodríguez elglitis el sia
ĉambro por direkti sin al la ĉambro de don Quijote, alia duenjo, kiu
dormis kun ŝi, rimarkis ŝian eliron, kaj tial, ke ĉiuj duenjoj ŝatas
scii, aŭskulti kaj flari, ŝi sekvis ŝin tiel silente, ke la bona doña
Rodríguez nenion suspektis. Sed la alia, vidante ŝin enpaŝi en la
ĉambron de don Quijote, kaj tenante sin fidela al la ĝenerala kutimo de
la duenjoj, t.e. al la klaĉado, tuj iris komuniki al sia sinjorino la
dukino, ke doña Rodríguez troviĝas en la ĉambro de la kavaliro.
La dukino informis al la duko kaj petis lin, ke li permesu ŝin kaj
Altisidoran iri observi kion doña Rodríguez volas ĉe la hidalgo. La duko
donis sian konsenton, kaj la du virinoj, kun granda singardo kaj
silento, paŝon post paŝo sin ŝovis ĝis apud la pordo de la ĉambro, tiom,
ke ili povis aŭskulti ĉion, kion oni diris interne. Kaj kiam la dukino
aŭdis, ke doña Rodríguez rivelas la sekreton de ŝiaj fontoj, ŝi ne povis
suferi tiajn konfidencoj, kaj des malpli Altisidora. Tiel do, plenaj de
kolero kaj venĝemo, ili enrompis subite en la ĉambron, kaj pinĉis la
hidalgon kaj batis la duenjon, kiel menciite: ĉar la ofendoj rekte
tuŝantaj la belon kaj la vanton de la virinoj ĉiam vekas en ili
ekstreman furiozon kaj la deziron venĝi sin. Poste la dukino informis al
sia edzo pri ĉio okazinta, kaj la duko tre amuziĝis, aŭdante ŝian
rakonton.
Tiam la dukino, en sia intenco plu distriĝi mistifikante la hidalgon,
sendis la paĝion (la saman, kiu antaŭe ludis la rolon de Dulcinea en la
komedio kie oni anoncis ke ŝia elsorĉo efektiviĝus nur per la rimedo,
kiun Sancho tute forgesis pro sia okupateco kiel gubernatoro) al Teresa
Panza kun la letero de ties edzo, kun alia letero skribita per ŝia
propra mano, kaj kun granda koral-koliero kiel donaco.
Nu, rakontas la historio, ke la paĝio, inteligenta kaj sprita, deziris
fari bonan servon al siaj gesinjoroj, kaj tre volonte entreprenis la
vojaĝon. Kaj, kiam li estis rajdonta en la vilaĝon de Sancho, li vidis
kelke da virinoj, kiuj lavadis sian tolaĵon en rojo. Li demandis al ili,
ĉu ili povus informi lin, ĉu en la vilaĝo loĝas virino nomata Teresa
Panza, edzino de Sancho Panza, la ŝildisto de kavaliro nomata don
Quijote de La Mancha. Ĉe la demando, unu juna lavantino stariĝis kaj
diris:
—Teresa Panza estas mia patrino. La tiel nomata Sancho estas mia sinjoro
patro, kaj la kavaliro nia mastro.
—Venu do, knabino, kaj gvidu min al via patrino —diris la paĝio—. Mi
alportas por ŝi leteron kaj donacon de via patro.
—Tre volonte, sinjoro —respondis la knabino, kiu havis, laŭ sia aspekto,
proksimume dek kvar jarojn.
Ŝi lasis sian tolaĵon al kunulino kaj, sen aranĝi al si la harojn aŭ
surmeti la ŝuojn, ŝi salte kuris antaŭ la ĉevalo de la paĝio, dirante:
—Venu via moŝto. Nia domo troviĝas en ĉi ekstremo de la vilaĝo. Kaj mia
patrino, tre afliktite, sidas hejme, ĉar jam delonge ŝi scias nenion pri
mia sinjoro patro.
—Nu, mi alportas al ŝi tiel bonan novaĵon, ke ŝi devos danki Dion
—respondis la paĝio.
Fine, saltante, kurante kaj kapriolante, la knabino alvenis al la vilaĝo
kaj, antaŭ ol eniri en sian domon, ŝi laŭte vokis de la pordo:
—Venu, patrino Teresa, venu, venu! Ĉi tie estas sinjoro kun leteroj kaj
kun aliaj aferoj senditaj de mia bona patro!
Ĉe la voko, Teresa Panza, ŝpinante stupobulon, eliris el la domo en
bruna jupo (tiel kurta, ke ĝi ŝajnis tajlita ĉe la nivelo de ŝia honta
parto), korsaĵo same bruna kaj kamizolo. Ŝi ne estis olda, kvankam ŝi
aspektis pli ol kvardekjara, kaj vidiĝis forta, nerve energia kaj
senkarna. Vidante sian filinon kaj la rajdantan paĝion, ŝi demandis:
—Kio okazas? Kiu estas ĉi sinjoro?
—Servisto de mia sinjorino Teresa Panza —li respondis.
Tion dirante, li saltis de sur la ĉevalo, humile genuiĝis antaŭ sinjorino
Teresa kaj aldonis:
—Via moŝto permesu, ke mi kisu al vi la manojn, mia sinjorino doña
Teresa, leĝa kaj propra edzino de sinjoro don Sancho Panza, gubernatoro
de la insulo Barataria.
—Ho sinjoro, ne faru ion tian kaj stariĝu! —respondis Teresa—. Mi estas,
ne palaca damo, sed povra kamparanino, filino de plugisto, kaj edzino,
ne de gubernatoro, sed de vaganta ŝildisto.
—Via moŝto —klarigis la paĝio— estas la plej digna edzino de
superdignega gubernatoro. Kaj kiel pruvo, ke mi diras la veron, jen ĉi
letero kaj ĉi donaco.
Kaj tuj sekve li elpoŝiĝis kolieron el koraloj kun oraj ekstremoj, ĝin
metis ĉirkaŭ ŝia kolo kaj diris:
—Ĉi letero estas de la sinjoro gubernatoro. Alia letero, kaj la koliero,
estas de mia sinjorino la dukino, kiu sendis min al via moŝto.
Teresa gapis de miro, same kiel ŝia filino, kaj ĉi lasta diris:
—Oni min pendumu, se en ĉio ĉi ne intervenis nia sinjoro mastro don
Quijote. Certe li donis al mia patro la gubernatoran postenon, aŭ
graflandon, kiun li tiel ofte promesis al li..
—Efektive, vi pravas —respondis la paĝio—. Pro konsidero al sinjoro don
Quijote oni nomis sinjoron Sancho gubernatoro de la insulo Barataria,
kiel vi vidos per ĉi letero.
—Via moŝto ĝin voĉe legu, sinjoro —diris Teresa—, ĉar, kvankam mi scias
ŝpini, eĉ ne unu literon mi konas.
—Ankaŭ mi ne —aldonis Sanchica—. Sed atentu ĉi tie. Mi iros voki iun, ke
li ĝin legu: la pastron mem aŭ la bakalaŭron Sansón Carrasco. Tre
volonte ili venos por scii la novaĵojn pri mia patro.
—Ne necesas voki iun —respondis la paĝio—. Kvankam ni ne scias ŝpini, mi
scias legi, kaj legos ĝin.
Kaj efektive, li legis la leteron de la komenco ĝis la fino, sed ĝia
teksto, ĉar jam konata, ne reaperas ĉi tie. Poste la paĝio elpoŝiĝis la
leteron de la dukino kaj legis jene:
Kara Teresa:
La pozitivaj kvalitoj de boneco kaj talento de via edzo Sancho movis
min peti de mia edzo, la duko, ke li donu al li la gubernatorecon de unu
el siaj multaj insuloj. Oni informis min, ke li regas plej lerte, kio
tre ĝojigas min kaj, cetere, ankaŭ mian sinjoron, la dukon. Tiel do, mi
dankas la ĉielon, ke mi ne trompiĝis, kiam mi elektis lin por la
gubernatora posteno: ĉar vi devas scii, sinjorino Teresa, ke en la tuta
mondo apenaŭ troveblas bonaj gubernatoroj. Kaj Dio volu, ke mi kondutu
tiel bone, kiel Sancho kondutas en la regado de sia insulo.
Mi sendas al vi, kara Teresa, kolieron el koraloj kun oraj ekstremoj.
Tre plaĉus al mi, se ĝi konsistus el orientaj perloj; sed, kiel oni
diras, eĉ eta donaco estas signo de estimo. Iam ni konos unu la alian
kaj kreskos inter ni la amikeco, nur Dio scias ĝis kia grado. Salutu de
mia flanko vian filinon Sanchica kaj diru al ŝi, ke ŝi estu preta, ĉar
mi pensas edzinigi ŝin al bona partio, kaj tio povus okazi plej
neatendite.
Oni diris al mi, ke ĉe via vilaĝo kreskas vere dikaj glanoj; sendu al
mi du dekduojn da ili, kaj mi tre dankos al vi la favoron, ĉar ĝi venos
de viaj manoj. Skribu al mi longe pri via sano kaj aferoj. Kaj se vi ion
bezonas, nur parolu… kaj oni vin kontentigos. Dio vin gardu.
En ĉi kastelo. Vin amas, via amikino
La dukino


-Ho! —kriis Teresa, aŭskultinte la legadon de la letero—. Kiel bona,
humila kaj senafekta sinjorino! Oni min enterigu kun tiaj damoj, ne kun
la hidalginoj ĉi-vilaĝaj, kiuj pensas, ke, pro ilia rango, eĉ ne la vento
devas ilin tuŝi, kaj iras al la kirko kun fiere levita kapo, kvazaŭ
reĝinoj, eble imagante, ke ili perdus la honoron, se ili rigardus al
kampulino. Kaj jen, ĉi bona sinjorino, kvankam dukino, nomas min sia
amikino kaj traktas min kiel sam-rangan: mi vidu ŝin tiel alte kiel la
plej alta kampanilo de tuta La Mancha! Rilate al la glanoj, kara
sinjoro, mi sendos al ŝia dukina moŝto unu buŝelon da ili, tiel dikaj,
ke la homoj iros de ĉie por vidi kaj admiri ilin. Por la momento,
Sanchica, bone regalu ĉi sinjoron, priatentu lian ĉevalon, prenu kelke
da ovoj el la stalo, detranĉu lardon abunde por fari grivojn kaj preparu
al li manĝon indan je princo: li ĉion meritas pro sia bela mieno kaj pro
siaj novaĵoj. Dume mi iros rakonti al niaj najbarinoj nian bonan sorton,
kaj ankaŭ al la pastro kaj al barbiro majstro Nicolás, ĉar ili ĉiam
estis kaj estas bonaj amikoj de via patro.
—Mi faros laŭ via deziro, patrino —respondis Sanchica—. Sed pensu, ke vi
devas doni al mi la duonon de la koliero, ĉar sendube mia sinjorino la
dukino ne estas tiel stulta sendi ĝin nur al vi.
—Ĝi estos tute via, filino —respondis Teresa—. Sed permesu, ke mi portu
ĝin kelke da tagoj, ĉar tio vere ĝojigas al mi la koron.
—Same vi ĝojos, kiam vi vidos kion mi havas en ĉi vojaĝo-sako —diris la
paĝio—. Temas pri vesto el tre delikata ŝtofo, kiun la sinjoro
gubernatoro surmetis nur unu fojon por iri ĉasi. Kaj, laŭ liaj
instrukcioj, ĝi estas por sinjorino Sanchica.
—Li vivu mil jarojn, kaj lia mesaĝisto same longe —respondis Sanchica—.
Kaj eĉ du mil jarojn, se necese.
Ĉe tio Teresa eliris kun la koliero sur la brusto, frapetante per la
fingroj sur la leteroj, kvazaŭ sur tamburino. Hazarde, ŝi renkontis la
pastron kaj la bakalaŭron Sansón Carrasco, kaj komencis salti, dirante:
—Jen, baldaŭ finiĝos ĉe ni la parencoj senmonaj, ne dubu pri tio.
Posteneton gubernatoran ni havas. Nun kuraĝu disdegni min la plej
rigid-nuka hidalgino: mi scios fari al ŝi bonan lavon!
—Kio okazas, Teresa Panza? Pri kiaj frenezaĵoj vi parolas kaj kion vi
portas en la mano?
—Jen la frenezaĵoj: leteroj de dukinoj kaj gubernatoroj, kaj ĉi koliero el
fajnaj koraloj; la «patro-niaj» kaj la «ave-mariaj» estas el prilaborita oro
,[376] kaj mi estas edzino de gubernatoro.
—Je Dio, Teresa, ni ne komprenas vin. Kion vi volas diri?
—Vidu per vi mem —ŝi respondis.
Ŝi donis al ili la leterojn, la pastro ilin legis al Sansón Carrasco,
kaj la du viroj, plenaj de miro ĉe la novaĵo, rigardis unu la alian.
Tiam la bakalaŭro demandis, kiu alportis la leteron, kaj Teresa
respondis, ke ili devus akompani ŝin al ŝia hejmo kaj renkonti la
mesaĝiston, junulon belan kiel ora broĉo. Ŝi aldonis, ke li alportis
ankaŭ alian donacon eĉ pli valoran.
La pastro demetis de ŝia brusto la koralojn, zorge ekzamenis ilin,
konvinkiĝis pri ilia aŭtentikeco, miris denove kaj diris:
—Mi ĵuras je mia sutano, ke mi ne scias kion pensi aŭ diri pri ĉi
leteroj kaj donacoj. Unuflanke mi vidas kaj tuŝas ĉi vere fajnajn
koralojn; aliflanke mi legas, ke dukino deziras, ke oni sendu al ŝi
dekduojn da glanoj.
—Vere stranga afero —diris Carrasco—. Sed ni iru vidi la mesaĝiston. Eble
li povos klarigi al ni ĉi misteron.
Ili tion faris, akompanate de Teresa, kaj trovis la paĝion, kiam li
kribis iom de hordeo por sia ĉevalo, dum Sanchica pretigis grivojn kaj
ovojn por la manĝo de la junulo, kies belaj mieno kaj kostumo kaŭzis tre
favoran impreson al la du viroj. Post interŝanĝo de ĝentilaj salutoj,
Sansón demandis lin pri don Quijote kaj Sancho, kaj aldonis, ke, kvankam
ili legis la leterojn de Sancho kaj de la dukino, ili ankoraŭ sentas sin
perpleksaj kaj ne povas kompreni, ke Sancho estas gubernatoro, des
malpli de insulo, se konsideri, ke la insuloj en la Mediteraneo
apartenas senescepte al lia reĝa moŝto.
—Oni ne dubu, ke sinjoro Sancho Panza estas gubernatoro —respondis la
paĝio—. En la afero, ĉu li regas insulon aŭ ne, mi ne opinias; sed sufiĉas
diri, ke temas pri loko kun pli ol mil loĝantoj. Rilate al la glanoj,
sciu, ke mia sinjorino la dukino estas tiel senafekta kaj simpla, ke ne
nur glanojn ŝi petas de kampulino: kelkokaze ŝi sendas iun peti prunte
por ŝi kombilon de najbarino ŝia. Sciu, ke la aragonaj damoj, eĉ la plej
nobelaj, ne estas tiel fieraj kaj ceremoniaj kiel la kastiliaj, kaj
traktas kun pli da afablo la popolon.
Tiam Sanchica aperis kun nombro da ovoj en la supretenata jupo kaj
demandis al la paĝio:
—Diru, sinjoro, ĉu mia patro portas kompletan kuloton,[377] de kiam li gubernatoras?
—Mi ne atentis tion. Sed certe li ĝin portas.
—Ha, Dio! Kiel mi ŝatus vidi lin en remburita kuloto![378] Vere, de kiam mi naskiĝis, mi deziras vidi mian
patron tiel vestita.
—Via moŝto sendube vidos lin en tia kuloto, se vi vivos —respondis la paĝio—.
Se li okupos sian postenon nur du monatojn, li portos eĉ
vojaĝo-maskon.[379]
La pastro kaj la bakalaŭro baldaŭ komprenis, ke la paĝio ŝercas. Sed la
kvalito de la koraloj kaj de la ĉaso-kostumo sendita de Sancho (ĉar
Teresa jam montris ĝin al ili) ŝajnis kontraŭi lian ŝercadon. Kaj ili ne
povis ne ridi je la deziro de Sanchica, kaj eĉ pli, kiam Teresa diris:
—Sinjoro pastro, bonvolu informiĝi en la vilaĝo, ĉu iu vojaĝos al Madrid
aŭ Toledo, ĉar mi deziras komisii al li la aĉeton de krinolino ronda,
bele tajlita kaj plej bonkvalita. Mi devas laŭpove honori la postenon de
mia edzo, kaj eĉ ne estus strange, se mi mem irus al ĉefurbo akiri
kaleŝon, kian la ceteraj damoj posedas. Edzino de gubernatoro facile
povas aĉeti kaj teni tian veturilon.
—Certe, patrino! —diris Sanchica—. Kaj Dio volu, ke tio okazu hodiaŭ,
prefere al morgaŭ, eĉ se la homoj, kiuj vidus min veturi en kaleŝo apud
mia patrino, dirus: «Jen la knabinaĉo, filino de ajlo-gluta kampulo,
kiel rekte kaj solene ŝi sidas en la kaleŝo, kvazaŭ papino». Sed ili
paŝadu en la koto, dum mi sidas en mia veturilo, kaj miaj piedoj ne
tuŝas la teron. Al la diablo ĉiuj klaĉuloj de la mondo! Tiel longe kiel
mi vivos komforte, ili ridu laŭplaĉe! Ĉu mi ne pravas, patrino?
—Absolute jes! —respondis Teresa—. Mia bona Sancho jam profetis al mi ĉi
favorojn de la sorto, kaj eĉ pli grandajn. Kaj vi vidos, filino, ke li
ne ripozos ĝis li faros min grafino. Plej grava estas, ke nia bona sorto
komenciĝis. Mi ofte aŭdis vian bonan patron diri (kaj li estas, ne nur
via patro sed ankaŭ patro de la proverboj), ke «se oni volas doni al vi
ringon, tuj preparu la fingron»; do, se oni proponas al vi gubernatoran
postenon, prenu ĝin; se oni proponas graflandon, kaptu ĝin tuj; se oni
volas vin flati per bona donaco, enmetu ĝin en vian sakon. Estus stulte
dormadi kaj ne iri aperti la pordon, kiam la favoroj de la fortuno voke
frapas sur ĝin.
—Mi tute ne zorgus —diris Sanchica— se oni dirus, vidante min rigardi
fiere kaj dealte: «La hundo vidiĝas en silka kalsono…»[380] ktp.
—Mi senhezite kredas —diris tiam la pastro—, ke ĉiuj membroj de la
familio Panza naskiĝas kun sako de proverboj en la korpo. Eĉ ne unu el
ili ĉesas proverbumi ĉiuhore kaj en ĉiuj siaj konversacioj.
—Vi pravas —respondis la paĝio—. La sinjoro gubernatoro tre ofte ilin
eldiras kaj, kvankam multaj ne kongruas kun la temo de la konversacioj,
tamen ili plaĉas, kaj miaj gesinjoroj la duko kaj la dukino ilin
ŝategas.
—Nu, sinjoro, ĉu vi insistas ankoraŭ, ke Sancho fakte estas gubernatoro,
kaj ke en la mondo ekzistas dukino, kiu skribas a lia edzino kaj sendas
al ŝi donacojn? —demandis la bakalaŭro—. Ni ne povas kredi ion tian,
kvankam ni legis la leterojn kaj tuŝis la donacojn. Ni opinias, same
kiel opinias nia samlandano don Quijote pri ĉiaj okazintaĵoj, ke ĉio ĉi
estas speco de ensorĉo, tiel, ke mi eĉ pensas, ke mi dezirus tuŝi kaj
palpi vian moŝton por vidi, ĉu vi estas fantoma ambasadoro aŭ viro el
karno kaj ostoj.
—Sinjoroj —respondis la paĝio—, mi scias nur, ke mi estas reala
ambasadoro, ke sinjoro Panza efektive gubernatoras, ke miaj gesinjoroj
la duko kaj la dukino donis al li tian postenon, kaj ke mi aŭdis diri,
ke li admirinde plenumas sian oficon. Viaj moŝtoj diskutu, ĉu en tio
ekzistas ensorĉo aŭ ne, sed mi ĵuras je miaj gepatroj, ankoraŭ vivantaj
(kaj mi tre amas ilin), ke mi diris nur kion mi scias.
—Povas esti —respondis la bakalaŭro—, sed dubitat
Agustinus.[381]
—Dubu kiu ajn, mi diris nur la veron —daŭrigis la paĝio—, kaj la vero ĉiam
leviĝas super la mensogo, kiel oleo sur akvo. Kaj se ne, operibus credite et
non verbis:[382] unu el viaj moŝtoj akompanu
min kaj vidos per la okuloj kion vi ne kredas per la oreloj.
—Tia vojaĝo koncernas min —diris Sanchica—. Sinjoro, portu min sur la
gropo de via ĉevalo. Mi iros tre volonte viziti mian sinjoron patron.
—La filino de la gubernatoroj devas iri, ne solaj sur la vojoj, sed
akompanataj de kaleŝoj, portoseĝoj kaj granda nombro da servistoj.
—Je Dio —respondis Sanchica—. Mi povas iri same bone sur azeno kiel en
kaleŝo. Ne opiniu min tiel delikataĉa!
—Silentu knabino —ordonis Teresa—. Vi ne scias kion vi diras. Ĉi sinjoro
pravas. Laŭ la sezono, kondutu la persono; kiam Sancho, Sancha; kiam
gubernatoro, sinjorino. Ĉu mi ne pravas?
—Pli ol vi imagas —diris la paĝio—. Sed bonvolu doni al mi la manĝon
nun, ĉar mi deziras ekiri returne en ĉi posttagmezo.
—Prefere venu pentofari kun mi[383] —invitis la pastro—. Sinjorino Teresa havas pli da bona volo
ol da rimedoj por regali tiel distingitan gaston.
La paĝio rifuzis unuamomente la inviton de la pastro, sed fine cedis je
la profito de sia stomako. La pastro tre volonte prenis lin kun si,
tial, ke li havus la okazon detale demandi lin pri don Quijote kaj ties
faroj.
De sia flanko la bakalaŭro sin proponis al Teresa por skribi ŝiajn
respondajn leterojn; sed ŝi ne volis, ke la bakalaŭro miksiĝu en ŝiajn
aferojn, ĉar ŝi opiniis lin iom tro ŝercema. Tiel do ŝi donacis bulkon
kaj paron da ovoj al mesknabo scianta skribi, kaj li skribis du
leterojn, unu por ŝia edzo, la alian por la dukino. Ŝi ilin diktis el
sia propra kapo, kaj, kiel ni poste vidos, ambaŭ leteroj tute ne estas
la plej mavaj el la aperantaj en ĉi granda historio.


[376] Dum la trapreĝado de la katolika rozario, kiam oni atingis bidojn pli grandajn aŭ iom apartigitajn de la ceteraj, oni devas diri la menciitajn preĝojn. Ŝajnas do, ke la koliero de Teresa havis ankaŭ la funkcion utili kiel rozario.

[377] La ordinara kuloto atingis ĝis la genuo. La kompleta kuloto, pli strikta, longis preskaŭ kiel moderna pantalono.

[378] La kompletan kuloton oni kelkfoje remburis, ĉefe la elegantuloj, por ke la korpo ne aspektu tro minca. Oni memoru la grasan figuron de Sancho, kaj la komento de Sanchica vidiĝos des pli ridiga.

[379] Nur nobeloj kaj gravuloj portis ĝin por laŭeble eviti polvon kaj venton dumvoje.

[380] La dua parto de la proverbo diras: «kaj tiam ĝi ignoras sian kompanon».

[381] Latine: «Augusteno dubis». Iam en la teologiaj disputoj inter studentoj, kutima frazo por esprimi nekredemon pri io.

[382] «Kredu la farojn, se ne la vortojn». Latina sentenco aperanta ankaŭ en la ĉapitro 25-a de la dua parto.

[383] Humure, «pentofari» anstataŭ «manĝi».



Ĉapitro 2




Kiu temas pri la unua eliro, kiun el sia vilaĝo faris don Quijote

Tiel preparinte sin, li ne volis plu prokrasti la efektivigon de siaj
ideoj, kaj al tio lin puŝis la penso, ke oni lin bezonegas en la
mondo, se konsideri, kiel arde li intencis venĝi misfarojn, detrui
arbitrojn, ekstermi fiaĵojn, ripari ofendojn kaj kvitigi ŝuldantojn.
Tiel do, antaŭ ol helis la tago (kiu estis unu el la plej varmaj de la
monato julio), nerimarkate kaj dirinte nenion pri sia intenco, li
armis sin per ĉiuj siaj armoj, surmetis la misflikitan kaskon, saltis
sur Rocinante, fiksis la ŝildon al la brako, prenis la lancon kaj
eliris al la kamparo tra la pordo de la korto, vidante kun ega ĝojo,
kiel facile komencis efektiviĝi lia bona deziro.
Sed apenaŭ li sin trovis en la kamparo, lin frapis terura penso, tia,
ke li preskaŭ forlasis la jam komencitan entreprenon. Okazis, ke li
subite memoris, ke oni ne armis lin kavaliro; ke sekve, laŭ la leĝoj
de la kavalirismo, li nek povos, nek devos batali kontraŭ aliaj
kavaliroj, kaj ke, eĉ se laŭceremonie armita, li, kiel novico, devus
porti blankajn insignojn,[34] dum la
ŝildo devus montri nenian blazonon, ĝis li gajnus tiun per siaj faroj.
Tiaj pensoj ŝancelis lian intencon, sed lia frenezo superis ĉiun alian
konsideron, kaj tiel li venis al la decido, igi, ke la unua renkontoto
armu lin kavaliro, kiel ofte okazis en la libroj, kiuj tiel
transturnis al li la cerbon. Rilate al la armoj, li pensis elfroti
ilin, kiam eble, kaj turni ilin ermene blankaj.[35] Per
tio li trankviligis sin kaj plu rajdis, lasante, ke la ĉevalo iru
laŭplaĉe, ĉar li kredis, ke en tio konsistas la esenco de la
aventuroj.
Tiel rajdante, nia novica aventuristo parolis jene kun si mem: «Ĉu ne
vere, ke en la venontaj tempoj, kiam ekvidos la lumon la vera historio
de miaj famaj faroj, ties klera aŭtoro certe rakontos mian unuan kaj
tiel fruan eliron ĉi-maniere?: “Apenaŭ la ruĝvanga Apolono etendis sur
la larĝa kaj vasta vizaĝo de la tero la orajn fadenojn de sia bela
hararo, kaj apenaŭ la harpaj langoj de la etaj kaj koloraj birdoj
salutis per dolĉa kaj mielflua harmonio la alvenon de la roza Aŭroro
—kiu, lasinte la molan liton de la ĵaluza edzo, montris sin tra la
pordoj kaj balkonoj de la horizonto de La Mancha— kiam la fama
kavaliro don Quijote de La Mancha, lasinte la dorm-invitajn
plumojn,[36] sursaltis la faman ĉevalon Rocinante kaj ekrajdis sur
antikvaj kaj konataj kampoj de Montiel”». Kaj efektive sur ili li
iris. Aldone diris don Quijote: «Feliĉa epoko kaj feliĉa tempo en kiu
aperos la famaj faroj miaj, indaj ĉiziĝi en bronzoj, skulptiĝi en
ŝtonoj kaj pentriĝi sur tabuloj kiel memoro por la postaj tempoj! Ho
vi, kiu ajn vi estas, klera sorĉisto kronikonta ĉi strangan historion,
bonvolu ne forgesi mian bonan Rocinante, eternan kompanon mian en
rajdoj kaj vagadoj». Poste li diris, kvazaŭ vera enamiĝinto: «Ho
princino Dulcinea, mastrino de ĉi servuta koro! Tre afliktis min, ke
vi forsendis min, rigore avertante, ke mi ne plu aperu antaŭ via
beleco. Degnu, sinjorino, memori ĉi servutan koron, kiu tiel amare
suferas pro via amo».
Al tiaj absurdoj li alpinglis ankoraŭ novajn, laŭ la stilo kiun li
lernis en siaj libroj, kaj imitante, kiom li povis, ties lingvaĵon.
Dume li rajdis tiel lante, kaj la suno penetris tiel rapide kaj arde,
ke ties radioj certe fandus lian cerbon, se li posedus ankoraŭ iom da
ĝi.
Preskaŭ la tutan tagon li rajdis kaj pro tio, ke nenio notinda okazis
al li, li desperis, ĉar li volis plej baldaŭ renkonti iun, por provi
kontraŭ lin la kuraĝon de sia forta brako. Kelkaj aŭtoroj diras, ke
lia unua aventuro okazis ĉe Puerto Lápice; aliaj diras, ke ĉe la
ventomuelejoj. Sed kion mi eltrovis ĉi-rilate, kaj kion mi legis en la
analoj de La Mancha estas, ke li rajdis la tutan tagon, ke noktiĝe lia
ĉevalaĉo kaj li sentis sin lacaj kaj duonmortaj de malsato, kaj, ke,
rigardante ĉiuflanken por observi, ĉu ie vidiĝas kastelo aŭ paŝtista
kabano, kie ili povus ŝirmi sin kaj havigi rimedon al sia multa
neceso, li rimarkis, ke ne tre diste de la vojo staras gastejo, kiu
aspektis al li kiel stelo gvidanta ne al ia stalo,[37] sed al
alkazaro de savo. Li rapidis kaj alvenis tien, kiam la nokto falis.
Okaze ĉe la pordo de la gastejo staris du junaj
virinoj, el la nomataj publikaj, vojaĝantaj kun
kelkaj mulistoj, kiuj survoje al Sevilla faris
halton por tranokti en la gastejo. Ĉio, kion nia
aventuristo pensis, vidis aŭ imagis, similis al la
priskriboj de liaj libroj, do kiam li vidis la
gastejon, ĝi prezentis sin al li en formo de
kastelo kun siaj kvar turoj kaj pinakloj el brila
arĝento, eĉ kun levoponto, foso kaj la ceteraj
garnoj de tiaj fortikaĵoj.
Li proksimiĝis al la gastejo (kiun li imagis
kastelo), je kurta distanco de ĝi li bridis
Rocinante kaj atendis, ke iu nano aperu inter la
kreneloj kaj trumpetu por anonci la alvenon de
kavaliro al la kastelo. Sed vidante, ke la tempo
pasas kaj nenio okazas, kaj ke Rocinante deziregas
trafi la stalon, li plu rajdis ĝis la pordo de la
gastejo, vidis la du junajn putinojn, kaj ili
ŝajnis al li du belaj puceloj aŭ graciaj damoj,
kiuj distris sin ĉe la pordo de la kastelo.
Okazis tiam, ke unu porkisto, kiu pelis el
stoplejo aron da porkoj (mi ne petas pardonon,
tiel ili nomiĝas),[38] blovis per korno, ĉe kies signalo
la porkoj ordinare kungregiĝas, kaj don Quijote
tuj figuris al si laŭ sia maniero, ke iu nano
anoncis lian alvenon, do kun rara kontento li
alvenis al la gastejo kaj al la damoj, kiuj,
vidante alrajdi viron en armaĵo kun ŝildo kaj
lanco, timoplene sin turnis por eniri en la domon.
Sed don Quijote divenis ilian timon pro ilia
retiriĝemo, kaj, levante la kartonan vizieron,
montris sian magran kaj polvoplenan vizaĝon,
samtempe dirante kun serena voĉo kaj ĝentilaj
manieroj.
—Viaj moŝtoj ne enkuru, nek timu ian ofendon, ĉar
la kavalira ordeno, kies membro mi estas, nek
allasas, nek toleras misfaron al ajna virino, des
malpli al tiel nobelaj puceloj, kiajn proklamas
via aspekto.
La junulinoj lin rigardis kaj klopodis bone
distingi lian vizaĝon, kiun la fuŝa viziero
duonkovris. Sed aŭdante, ke li nomas ilin puceloj,
titolo tiel fremda al ilia profesio, ili ne povis
ne ridi tiom kaj tiel, ke don Quijote ekkoleris
kaj diris:
—Bone sidas mezuro ĉe la belulinoj, kaj krome
estas granda stultaĵo ridi pro leĝeraj motivoj.
Sed tiom mi diras, ne por ke vi afliktiĝu aŭ
furiozu kontraŭ mi, ĉar mi inklinas sindone servi
vin.
Tia lingvaĵo —nekomprenebla por la virinoj— kaj la
groteska aspekto de nia kavaliro, kreskigis la
rido ĉe ili, kaj la rido, la koleron ĉe li, kaj la
afero ne iris ĝis lamentinda ekstremo, ĉar en tiu
momento aperis la gastejestro, homo tre dika,
sekve pac-ama, kiu (vidante tiel bizaran figuron
kaj ties ekipon el lanco, ŝildo kaj armaĵo,
malkongruaj inter si kaj ne respondaj al
rajd-stilo de don Quijote) apenaŭ povis eviti
kunridi kun la puceloj en ties elmontroj de
amuziĝo. Sed timante lian arsenalon, li decidis
paroli kun prudento, kaj sin esprimis jene:
—Se via moŝto, sinjoro kavaliro, serĉas loĝon, vi
trovos ĉi tie abundon de ĉio, sed ne litojn, ĉar
ilin ni ne havas.
Vidante la humilon de la ĉefo de la fortreso (ĉar
tio ŝajnis al li la gastejestro), respondis don
Quijote:
—Io ajn sufiĉas al mi, sinjoro
kastelano,[39] ĉar mia garno estas la armoj; mia amo,
la batal’…[40]
La gastejestro pensis, ke la alia nomis lin
kastelano, konfuzante lin kun unu el la sanuloj de
Kastilio,[41] kvankam li estis
andaluzo de la plaĝo de Sanlúcar,[42] do ŝtelema kiel Kako kaj ŝerc-ama kiel
studento aŭ paĝio.
—Laŭ tio, la lito de via moŝto estas duraj rokoj,
kaj via dormo, vigla star’. Tiel do, bonvolu
deĉevaliĝi, kaj vi certe trovos en ĉi kabano
okazojn kaj motivojn por teni vin vekita ne unu
nokton, sed tutan jaron —respondis la
gastejestro.
Tion dirinte, li iris teni la piedingon de don
Quijote, kiu deĉevaliĝis kun granda peno kaj
malfacilo kaŭze de tio, ke li fastis la tutan
tagon. Poste li petis de la gastejestro, ke li
bone traktu la ĉevalon, ĉar temis pri la plej bona
peco, kiu manĝis panon[43] en la
mondo. La gastejestro rigardis ĝin, kaj ĝi ne
ŝajnis al li tiel bona kiel don Quijote diris, eĉ
ne duone bona. Tamen li ĝin prenis al la stalo,
kaj kiam li revenis por vidi, ĉu la gasto volas
ion plian ordoni, li trovis, ke la puceloj,
paciĝinte kun don Quijote, estis demetantaj de li
la armaĵon. Kvankam ili jam eltiris la platojn de
la dorso kaj la brusto, ili, nek sukcesis elsvingi
la kolpecon nek sciis elpreni la fuŝitan kaskon,
alfiksitan per verdaj rubandoj, kiujn oni devus
distranĉi, ĉar la nodojn neniel oni kapablis
malligi. Tamen don Quijote tute ne konsentis la
tranĉon, do li restis la nokton kun la kasko
surmetita, prezentante la plej strangan kaj
ridindan figuron imageblan. Kaj dum la ĉiesulinoj
demetis de li la kiras-pecojn, li imagis ilin
alt-rangaj sinjorinoj kaj damoj de la kastelo, kaj
diris gracie kaj sprite:
—Eĉ ne foje kavaliron

tiel bele zorgis damoj,

kiel lacan don Quijote

alvenintan de l’ vilaĝo:

lin regalis la puceloj,

kaj princinoj la ĉevalon,



»aŭ Rocinante, kiu, karaj sinjorinoj, estas la
nomo de mia ĉevalo, kaj don Quijote de La Mancha
la mia. Mi ne volis konigi min al vi, ĝis tion
rivelus la faroj, kiujn mi intencis plenumi je via
servo, sed la bezono adapti ĉi oldan romancon pri
Lanceloto al la nuna okazo motivis, ke vi konas
mian nomon tute ekstersezone. Sed venos la tempo,
kiam viaj sinjorinaj moŝtoj min ordonos kaj mi
obeos, kaj kiam la kuraĝo de mia brako montros,
kiel multe mi deziras vin servi.
La junulinoj, kiuj ne kutimis aŭdi tiajn
retoraĵojn, respondis eĉ ne unu vorton kaj nur
demandis, ĉu li deziras ion manĝi.
—Ion ajn mi manĝus —respondis don Quijote— ĉar,
kiom mi scias, ĝi tre konvenus al mi.
Okazis ke tiu tago estis
vendredo,[44] kaj
en la gastejo la solan manĝon konsistigis kelkaj
pecoj de fiŝo nomata moruo en Kastilio, gado en
Andaluzio, merlango en iuj lokoj kaj truteto en
aliaj. Oni demandis al li, ĉu lia moŝto dezirus
truteton, ĉar oni ne havis alian specion de fiŝo por
manĝi.
—Se temas pri multaj trutetoj —respondis don
Quijote— ili certe valoras kiel unu sola truto; al
mi estas same ricevi ok apartajn realojn aŭ
ok-realan moneron. Krome povas esti, ke tiaj
trutetoj pli bongustas, same kiel viando bovida
pli bongustas ol la bova, kaj la ŝafida, pli ol la
ŝafa. Sed, trutetoj aŭ ne, ili venu, ĉar oni ne
povas elteni la pezon kaj manipulon de la armoj,
se la stomako ne fortas.
Oni metis al li la tablon ĉe la pordo de la domo,
ke li estu pli freŝa, kaj la gastejestro
surtabligis al li porcion de fuŝe trempita kaj eĉ
pli fuŝe kuirita gado kaj panon nigran kaj ŝiman
kiel liaj armoj. Sed li iĝis grandioza
rid-objekto, ĉar li retenis per unu mano la
surmetitan kaskon senmova, kaj per la alia la
vizieron levita, do povis preni nenion al si en la
buŝon, kaj tion faris anstataŭe unu el la
sinjorinoj. Krome al li estus neeble trinki, se
la gastejestro, traborinte unu kanon, ne estus
metinta unu el ties ekstremoj en lian buŝon, kaj
verŝinta vinon en la alian. Ĉion ĉi don Quijote
pacience eltenis prefere ol rompi la rubandojn de
la kasko.
Dum oni tiel okupiĝis, okaze alvenis al la gastejo
unu kastristo de porkoj kaj per sia ŝalmo fajfis
tri kvar fojojn, kio fine konvinkis don Quijote,
ke li sidas en fama kastelo, ke oni regalas lin
per muziko dum la manĝo, ke la gado estas truto,
la nigra pano, plej blanka kaj delikata farunaĵo,
la putinoj, damoj, kaj la gastejestro, komandanto
de la kastelo. Kaj li konsideris, ke ĉio ĉi sufiĉe
pravigas lian deciditecon kaj lian eliron el la
vilaĝo. Tamen pleje lin tedis, ke li ne
kavaliriĝis ankoraŭ, kaj li kredis, ke li ne povas
rajte riski sin en aventurojn sen aparteni al
ordeno kavalira.


[34] La kavaliroj portis heraldikajn kolorojn kaj emblemojn, ne nur sur la ŝildo, sed ankaŭ sur la insignoj, t.e. sur flagrubandoj de la lanco kaj sur garnaĵoj de iliaj ĉevaloj. Dum la kavaliroj ne plenumis ian notindan faron, iliaj insignoj devis resti blankaj, t.e. sen koloroj kaj emblemoj.

[35] En la hispana «armas» signifas interalie «armojn» kaj «heraldikajn insignojn». Don Quijote, en sia frenezo, konfuzas la insignojn blankajn kun la armoj blankaj, kaj venas al la groteska konkludo elfroti ĉi lastajn.

[36] Antaŭ ol lanon, la antikvuloj uzis plumojn kiel lit-molaĵon.

[37] Aludo al la stelo, kiu gvidis la Tri Reĝojn al la stalo de Bet-Leĥemo.

[38] Ironio kontraŭ la kutimo, ke oni petis pardonon, dirinte la vorton «porko», besto malpura por judoj kaj mahometanoj.

[39] Signifas «kastiliano» kaj «kastelestro». De tio venas la konfuziĝo de la gastejestro, kiam don Quijote donis al li tiun titolon.

[40] Versoj de antikva romanco. La respondo de la gastejestro montras, ke ankaŭ li sciis ĝin.

[41] En la epoko de Cervantes, slanga esprimo por «ŝtelisto».

[42] En Andaluzio, loko, kie abundis vagabondoj kaj friponoj.

[43] Alia amuza manifestiĝo de la frenezo de don Quijote.

[44] Fastotago ĉe la katolikoj.



Ĉapitro 38




La duenjo Dolorida rakontas sian misfortunon

Post la tristaj muzikantoj, komencis eniri en la ĝardenon kelkaj duenjoj ĝis
la nombro de dek du en du vicoj, en larĝaj monaĥinaj roboj ŝajne el fulita
serĝo kaj kun blankaj vualoj muslinaj, tiel longaj, ke nur la rando de ilia
robo vidiĝis. Post ili venis la grafino Trifaldi, kiun kondukis je la mano la
ŝildisto Trifaldín la blankabarba; ŝi surhavis tre fajnan nigran lanaĵon ne
frizitan, ĉar se ĝi estus frizita, la grajnoj de la vefto vidiĝus tiel grandaj
kiel bonaj kikeroj de Martos. La vosto de la robo konsistis el tri trenaĵoj,
kaj tri paĝioj same en funebra kostumo tenis ilin je la pintoj kaj formis
belan geometrian figuron per la akutaj anguloj de la trenaĵoj: tiam la
ĉeestantoj komprenis, ke la damo nomiĝas la grafino Trifaldi kaŭze de la tri
faldoj de sia vosto. Kaj Benengeli diras, ke, efektive, ili pravis, ĉar vere
ŝi nomiĝis grafino Lobuna, ĉar en ŝia graflando multis lupoj, kaj se anstataŭe
multus vulpinoj, ŝi nomiĝus grafino Zorruna,[334] tial ke, laŭ kutimo reganta
en la parto de la mondo, kie ŝi loĝis, la senjoroj donis al si la nomon de tio
plej abunda en siaj ŝtatoj. Tamen ĉi grafino, por celebri la originalecon de
sia robo, forlasis la nomon de Lobuna kaj igis ŝin nomi Trifaldi. La dek du
duenjoj kaj ties mastrino marŝis per procesiaj paŝoj, kaj ilian vizaĝon kovris
nigraj vualoj, ne diafanaj kiel la vualo de Trifaldín, sed tiel densaj, ke
absolute nenio travidiĝis.
Tuj kiam la tuta eskadrono de duenjoj paŝis en la ĝardenon, la gedukoj
kaj don Quijote stariĝis, same kiel la ceteraj rigardantoj de la tuta
procesio. La dek du duenjoj haltis, kaj inter la du vicoj avancis
Dolorida sen delasi la manon de Trifaldín. Ĉe tio la gedukoj kaj don
Quijote antaŭeniris proksimume dek du paŝojn por akcepti ŝin. La grafino
genuiĝis kaj kun voĉo pli raŭka kaj profunda ol delikata kaj dolĉa
diris:
—Viaj Grandecoj bonvolu ne montri vin tiel ĝentilaj antaŭ ĉi servisto,
mi volas diri, antaŭ ĉi servistino via. Tiel profunda aflikto min
posedas, ke mi ne kapablas respondi, kiel mi dezirus. Mia stranga kaj
senegala misfortuno ŝancelis mian menson ĝis tia grado, ke mi ne scias,
kiam ĝi retrovos sian ekvilibron.
—Sinjorino grafino —respondis la duko—. Senmensa estus la homo nekapabla
diveni vian indecon per la aspekto de via persono, kiu, sen plia
ekzameno, meritas la omaĝon de la kremo de la ĝentilo kaj de la floro de
la kortegaj ceremonioj.
Kaj, levinte ŝin je la mano, la duko ŝin kondukis al seĝo apud la
dukino, kiu salutis kun granda afablo la damon en funebro. Don Quijote
silentis, kaj Sancho ege deziris vidi la vizaĝon de Trifaldi kaj de
kelkaj el ŝiaj multaj duenjoj, kio ne eblis, ĝis ili propravole kaj
siatempe demetis la vualojn. Ĉiu restis senmovaj kaj en silento,
atendante, kiu rompus ĝin unue. Tion faris la duenjo Dolorida, dirante:
—Mi konfidas, potencega sinjoro, senegale bela sinjorino kaj plej saĝaj
akompanantoj, ke mia profunda aflikto trovos en viaj kuraĝaj koroj
akcepton tiel favoran, kiel kompatan kaj senrezervan, ĉar ĝi tiel
intensas, ke ĝi kapablas likvigi la marmoron, moligi la rokon kaj fandi
la ŝtalon de la plej harditaj animoj de la mondo. Sed antaŭ ol mi
sciigos mian aflikton al via aŭdo (mi ne volas diri «al viaj oreloj»)
ege mi ŝatus, se oni informus min, ĉu en ĉi rondo, kunveno aŭ kompanio
troviĝas la plej senmakula kavaliro, nome, la enorma don Quijote de La
Mancha kaj lia ŝildistego Panza.
—Panza —respondis Sancho, antaŭ ol alia ajn povus paroli— troviĝas ĉi
tie kaj ankaŭ la enorma don Quijote. Do, afliktegita duenjego, diru kion
vi volas, ĉar ni pretegas esti viaj servistegoj.
Ĉe tio don Quijote stariĝis, turnis sin al la duenjo Dolorida kaj diris:
—Se via misfortuno, angorplena sinjorino, povus iel mildiĝi per la
interveno de vaganta kavaliro, mi metas je via dispono la forton kaj
kuraĝon de mia brako; eĉ se feblaj kaj nesufiĉaj, mi servos al vi per
ili senkondiĉe. Mi estas don Quijote de La Mancha, laŭprofesie devas
doni helpon al ĉiaj mizeruloj kaj sekve, sinjorino, vi ne bezonas
supliki mian favoron aŭ uzi ĉirkaŭfrazojn; rekte kaj alcele rakontu vian
misfortunon, ĉar via aŭskultanto scios, se ne eblus liberigi vin de ĝi,
almenaŭ kompati vin elkore.
Ĉe tiaj vortoj, la duenjo Dolorida ŝajnis deziri ĵeti sin al la piedoj
de don Quijote, kaj efektive, ŝi ĵetis sin kaj penis ilin ĉirkaŭpremi,
dirante:
—Mi ĵetas min al ĉi kruroj kaj piedoj, ho, nevenkita kavaliro, ĉar
ili estas la fundamento kaj la kolonioj de la vaganta kavalirismo. Mi
volas kisi ĉi piedojn de kies paŝoj pendas kaj dependas la rimedo
kontraŭ mia misfortuno, ho vi, kuraĝa vagantao, kies prodaĝoj devancas
kaj metas en la ombron la fabelajn farojn de Amadis, Espliandán, Belanís
kaj similaj.
Poste ŝi turnis sin al Sancho, prenis liajn manojn kaj daŭrigis:
—Ho vi, plej lojala ŝildisto, kia neniam servis al vaganta kavaliro en
la paseo aŭ en la nuno! Vi, kies boneco pli grandas ol la barbo de mia
akompananto Trifaldín, fiera pro tio, ke, servante la faman don Quijote,
vi simbole servas la tutan bandon de kavaliroj ĝis nun vivintaj en la
mondo. Je la nomo de via fidelega bonkoreco, mi ĵurpetas vin, ke vi
efike pledu antaŭ via mastro, por ke li favoru ĉi humilegan kaj
mizeregan grafinon.
—Ne koncernas min, sinjorino —respondis Sancho—, ĉu mia boneco grandas kiel la
barbo de via ŝildisto. Min interesas nur, ke mia animo havu barbon kaj
mustaĉon, kiam ĝi flugos en la transan vivon,[335] ĉar, rilate al la barboj de nia mondo, mi apenaŭ aŭ tute ne
zorgas. Sed necesas nek viaj flatoj nek viaj suplikoj, por ke mi petu mian
mastron (mi scias, ke li min amas, ĉefe nun, kiam li bezonas min por certa
afero) favori kaj helpi vian moŝton, kiom li povas. Elpaku vian tristan
historion, rakontu ĝin, kaj lasu al ni la ceteron, ĉar ni komprenos unu la
aliajn.
La gedukoj, kiel organizintoj de ĉi aventuro ĝis ties lastaj detaloj,
preskaŭ krevis de rido aŭskultante ĉi konversacion, kaj laŭdis en si la
spriton kaj la lertan aktoradon de la grafino Trifaldi. Ĉi lasta denove
sidiĝis kaj diris:
—La fama regno Candaya situas inter la granda Trapobana kaj la Suda
Maro, ses mejlojn preter kabo Camorín, kaj ĝin mastris la reĝino doña
Maguncia, vidvino de la reĝo Archipielo, ŝia sinjoro kaj edzo. El ilia
geiĝo venis en la mondon la princino Antonomasia, heredulino de la
regno. Ĉi princino kreskis kaj edukiĝis sub mia kuratoreco kaj
instruado, ĉar mi estis la plej moŝta kaj malnova duenjo de ŝia
patrino. Nu, okazis ke kun la paso de la tempo, tagon post tago
Antonomasia atingis la aĝon de dekkvar jaroj, kaj ŝia belo tiom
disfloris, ke la Naturo ne povis igi ĝin pli perfekta. Kaj mi konfesu,
ke ĉi birdino havis tre akran inteligenton. Nu, ŝia saĝo egalis al ŝia
belo, kaj ŝi estis la plej bela en la mondo, pli ĝuste, ŝi estas, se
la envia destino aŭ la senkompataj parcoj ne tondis ankoraŭ la fadenon
de ŝia vivo. Sed certe tio ne okazis, ĉar la ĉielo ne toleros, ke oni
faru al la tero la teruran mavon detrui la grapolon, ankoraŭ verdan,
de la plej bela vito de la mondo. Ŝia ĉarmo, kiam mia povra lango ne
kapablas ĝuste laŭdi, altiris al ŝi la amon de nekalkulebla nombro da
princoj enlandaj kaj eksterlandajn kaj, inter ili, unu kortega
kavaliro aŭdacis levi sian penson ĝis la ĉielo de ŝia beleco, fidante
je sia juno, je sia plaĉa aspekto, je siaj multaj kapabloj kaj je sia
facila kaj brila sprito:
ĉar mi devas
sciigi al Viaj Grandecoj, se mi ne tedas vin, ke li ludis la gitaron
tiel bele, ke la instrumento ŝajnis paroli; krome li estas poeto kaj
granda dancanto, kaj tiel lerte li faris birdo-kaĝojn, ke, se necese, li
povus vivteni sin per tia laboro. Nu, tiom da talentoj kaj kapabloj
sufiĉas por renversi monton, des pli do unu delikatan pucelon. Sed lia
plaĉa aspekto, lia ĝentilo, lia simpatio kaj liaj konoj fiaskus kontraŭ
la fortreso da virto de la knabino, se tiu senhonta fripono ne estus
helpinta ŝin per la ruzo manovri komence kontraŭ mi mem. Unue la malica
kaj kanajla vagabondo klopodis subfosi mian volon kaj aĉeti mian
konsenton por ke mi, mava gardistino, transdonu al li la ŝlosilon de la
fortreso. Nu, fine li rompis mian reziston kaj igis min cedi, donacante
al mi nombron da bagateloj kaj tombakoj. Sed mia volo definitive
disfalis kaj submetiĝis unu nokton, kiam, de kradita fenestro rigardanta
al strateto, mi aŭdis lin kanti kelke da koploj. Kaj, se mi bone
memoras, jen unu el ili:
Mia damo kruelsente

vundas min en mia koro

kaj eĉ volas kun rigoro,

ke suferu mi silente.



La kanto ŝajnis al mi perle bela kaj lia voĉo sirope miela; kaj de tiam,
konsiderante kiom da mavo faris al mi la menciitaj versoj, kaj aliaj de
la sama speco, mi opinias, ke la ŝtatoj bone regataj devus, kiel
konsilis Platono, ekzili la poetojn, almenaŭ la lascivajn, ĉar iliaj
versoj similas, ne al poemoj pri la markizo de Mantua, kiuj amuzas kaj
igas plori la infanojn kaj virinojn, sed al ia speco de pintaj kaj
delikataj dornoj kapablaj penetri al ni en la animon kaj ĝin vundi, kiel
la fulmoj vundas la korpon kelkfoje sen tuŝi la veston. Kaj poste li
kantis:
Venu, morto, pied-ŝove,

ke mi vin ne sentu paŝi,

por ke la plezur’ forpasi

ne vivigu min denove.



kaj multe da simila koploj kaj kanzonoj, ĉarmaj, se aŭskultataj, kaj
emociaj, se legataj. Kaj kion diri pri unu speco de versaĵo, nomata
seguidilla, furora tiam en Candaya? Ĝi iĝis la koron danci, la ridon
eksplodi kaj la korpon salti; unuvorte, ĝi ŝajnis meti hidrargon en la
sentojn. Tial mi diras, sinjoroj, ke oni devus ekzili la menestrelojn al
neloĝataj insuloj, kvankam, verdire, ne ili kulpas, sed la stultuloj,
kiuj laŭdas ilin, kaj la idiotaj virinoj, kiuj kredas ilin. Kaj se mi
kondutus, kiel bona duenjo devus, mi ne estus lasita min kortuŝi de
iliaj rebusaj konceptoj, nek kredinta, ke ili parolas la veron, kiam ili
diras: vivi mortinte, ardi en la frosto, tremi en la fajro, esperi sen
espero, foriri sed resti, kune kun multaj aliaj similaj neeblaĵoj
abundaj en iliaj verkoj. Kaj kion pensi, kiam ili promesas la fenikson
de Arabujo, la kronon de Ariadna, la ĉevalojn de la suno, la perlojn de
la sudo, la oron de la rivero Tibro kaj la balzamon de Pancaya?
Ĉi-rilate ilia plumo glitas pli senĝene, ĉar ete kostas al ili promesi
kion ili nek intencas nek povas doni. Sed kien miaj digresioj min
kondukas? Ve al mi, senfortuna! Kia frenezo, aŭ kia absurdo, puŝas min
paroli pri la mankoj de aliaj, kiam oni povus tiel multe kritiki pri la
miaj? Ve al mi, mizera! Ne la poezio venkis min, sed mia stulto. Ne la
muziko, sed mia propra frivolo min delogis. Mia multa nescio kaj mia eta
antaŭvido apertis la vojon, taŭgigis la padon al la paŝoj de don Clavijo
(tiun nomon havis la menciita kavaliro). Tiel do, dank’ al mia perado
(ĉar mi kulpas pri la tuta afero, ne li) li eniris, ne unu, sed multe da
fojoj, nomante sin vera edzo en la ĉambron de Antonomasia; efektive,
kvankam pekantino, mi neniam tolerus, ke sen ĵurpromeso de edziĝo, li
tuŝus eĉ la plandon de ŝiaj pantofloj. Tute ne: en ajna tia afero de mi
traktata, mi postulas, kiel unuan kondiĉon, ke ĝi baziĝu sur sindevigo
de edziĝo. En la kazo de Antonomasia ekzistis kompliko, nome diferenco
de rangoj; don Clavijo estis simple kavaliro, kaj ŝi, kiel dirite,
heredulino de la reĝo. Dum kelka tempo ĉi am-intrigo restis kaŝita kaj
nekonata, dank’ al miaj ruzaj antaŭzorgoj, ĝi ŝajnis al mi, ke tia
sekreto baldaŭ diskoniĝus kaŭze de mi ne scias kia ŝveliĝo de la ventro
de Antonomasia, ĉe kies stato ni tri, timigite, interkonsiliĝis kaj
decidis, ke antaŭ ol la skandalo aperus sub la lumo de la tago, don
Clavijo petu antaŭ la vikario la manon de Antonomasia, prezentante
skribitan edziniĝo-promeson, kiun la princino faris al li, kaj kiun mi
tiele diktis, ke eĉ ne la tuta forto de Ŝimŝon povus ĝin detrui. Oni
faris kiel planite: la vikario legis la promeson, konfesprenis la damon,
ĉi lasta faris plenan konfeson, kaj la vikario ordonis, ke oni ŝin tenu
sub gardo ĉe tre honorinda urba ĝendarmo…
—Ankaŭ en Candaya ekzistas urbaj ĝendarmoj, poetoj kaj
seguidillas —interrompis Sancho—, do mi imagas, kaj povus ĵuri, ke la
mondo ĉie samas. Sed, sinjorino Trifaldi, bonvolu pli rapidi; estas
tarde, kaj mi mortas de la deziro scii la finon de ĉi longa historio.
—Tion mi faros —respondis la grafino.


[334] «Lupino», «vulpino», kio, en la hispana, signifas ankaŭ «ĉiesulino», «putino».

[335] T.e. kun animo virte matura.



Ĉapitro 27




Pri kiel efektivigis sian planon la pastro kaj la barbiro, kaj pri aliaj
aferoj indaj je mencio en ĉi granda historio

La plano de la pastro ŝajnis al la barbiro, ne mava, sed tiel
bona, ke ili tuj metis manon al la laboro. Ili petis de la
gastejestrino jupon kaj mantilon kaj lasis garantie la novan
sutanon de la pastro. La barbiro fasonis al si grandan barbon el
ruĝe griza vosto bova, kiun la gastejestro uzis por tie alkroĉi
la kombilon. Lia edzino demandis por kio ili volas la virinajn
pecojn kaj la barbon, kaj la pastro skize rakontis al ŝi pri la
frenezo de don Quijote kaj aldonis, ke ili bezonas tian
aliveston por ellogi lin el la montaro.
La gastejestro kaj lia edzino tuj komprenis, ke la frenezulo, la
gasto de la balzamo kaj la mastro de la bernita ŝildisto estas
unu sama persono, kaj ili rakontis al la pastro pri ĉio okazinta
ĉe ili, sen preterlasi la epizodon, kiun Sancho tiel multe
deziris kaŝi. Nu, finfine la gastejestrino ekipis tiamaniere la
pastron, ke eĉ ne la plej eta detalo mankis. Ŝi surmetis al li
jupon el drapo ornamita per strioj el nigra veluro spane larĝaj
kaj korsaĵon el verda veluro kun pasamentoj el blanka sateno.
Tiel la jupo kiel la korsaĵo ŝajnis fasonitaj en la tempoj de
reĝo Wamba.[122] La
pastro ne konsentis porti la mantilon kaj anstataŭe metis al si
sur la kapon vatitan ĉapeton tolan, kiun li uzis por dormi dum
la noktoj. Poste li zonis sian frunton per ĵartelo el nigra
tafto, kaj el alia ĵartelo faris specon de masko kaj bone kovris
per ĝi sian vizaĝon kaj sian barbon. Poste li surmetis sian
ĉapelon, tiel grandan, ke ĝi povus taŭgi kiel ombrelo; kaj fine,
envolvinte sin en la mantelon, li sidiĝis virinmaniere sur la
mulo, kaj la barbiro saltis sur la sian, kun la barbo parte
ruĝa, parte griza kaj longa ĝis la talio, ĉar, kiel dirite, oni
ĝin faris el la vosto de rufa bovo.
La du amikoj diris adiaŭ al ĉiu, ankaŭ al la bona Maritornes,
kaj ŝi promesis, kvankam pekulino, trapreĝi rozarion, por ke Dio
favoru ilin en tiel komplika kaj kristana tasko. Sed, apenaŭ ili
elrajdis el la gastejo, venis al la pastro la penso, ke al li,
kiel ekleziulo, tute ne decas aperi en tia alivesto, eĉ se al
tio lin puŝis la plej bona intenco. Ĉi tion li diris al la
barbiro kaj petis lin interŝanĝi la vestojn, aldonante, ke pli
konvenus, se la barbiro ludus la rolon de afliktita pucelo, kaj
li la rolon de ŝildisto, ĉar tiamaniere ne profaniĝus tiel multe
lia digno. Li diris ankaŭ, ke, se la barbiro ne akceptus la
ŝanĝon, li irus eĉ ne unu plian paŝon, kvankam la diablo mem
forprenus don Quijote.
Ĉe tio Sancho aliĝis al ili kaj ne povis ne ridi, vidante ilin
maskitaj. La barbiro akceptis la proponon de la pastro, kiu,
pro la ŝanĝo de la roloj, informis al sia amiko kiel konduti kaj
kion diri al don Quijote por konvinki lin forlasi la lokon, kie
li sin dediĉis al tiel vana pentofaro. La barbiro respondis, ke
li scios fari sian rolon sen bezono ricevi instrukciojn, kaj ke
li surmetos la virinan veston, nur kiam ili alvenos proksime al
la loko, kie don Quijote troviĝas. Li faldis do la veston, la
pastro gardis la falsan barbon, kaj ili ekiris, gvidate de
Sancho. Survoje la ŝildisto rakontis al ili la historion pri la
frenezulo, kiun li kaj lia mastro trovis en la montoj, sed li
diris nenion pri la valizo kaj ties enhavo, ĉar, kvankam
duonstulta, li estis ankaŭ ulo avida.
La sekvantan tagon ili alvenis tien, kie Sancho lasis indikile
la branĉojn por retrovi la vojon kondukantan al lia mastro. Kiam
li rekonis la lokon, li diris al la aliaj, ke ili jam proksimas
al don Quijote, kaj ke konvenus, ke ili alivestu sin, se tia
travestio vere necesas por la liberigo de lia mastro. Ili jam
antaŭe informis la ŝildiston pri sia projekto kaj asertis, ke,
por eltiri la kavaliron el ties mizera vivo, pleje necesas la
virina vesto kaj la masko. Ili krome informis la ŝildiston, ke
li devas nek sciigi lian mastron, kiuj ili estas, nek diri, ke
li konas ilin. Kaj, ke, kiam don Quijote demandos lin, ĉar certe
li demandos, ĉu li transdonis la leteron al Dulcinea, li diru,
ke jes, kaj ke pro tio, ke ŝi ne scias legi, ŝi respondis buŝe,
ordonante la kavaliron, aŭ iri tuj al ŝi pro afero grava, aŭ
alie riski sin al ŝia disdegno. La du amikoj asertis al la
ŝildisto, ke per tia respondo kaj per kelkaj kromaj aferoj,
kiujn ili intencas diri siaflanke al don Quijote, ili povos
preni lin al pli bona vivo, konvinkante lin ekiri tuj sur la
vojon por fariĝi imperiestro aŭ monarĥo. Ili aldonis, ke Sancho
ne devas timi, ĉar lia mastro tute ne fariĝos ĉefepiskopo.
Sancho aŭskultis kaj retenis ĉion en la memoro kaj dankis al ili
ties intencon konsili lian mastron fariĝi, ne ĉefepiskopo, sed
imperiestro, ĉar li certis, ke rilate la rekompencojn al la
ŝildistoj, la imperiestroj troviĝas en pli bona situacio ol la
ĉefepiskopoj. Sancho aldonis, ke estus bone, se li irus sola
renkonti don Quijote por sciigi al li la respondon de lia damo,
ĉar tia respondo sufiĉus por elpreni lin el la monto, sen ke la
pastro kaj la barbiro farus al si novajn klopodojn. Ili trovis
bona la ideon de Sancho, do decidis atendi tie ĝis la ŝildisto
revenus kun la novaĵo, ke li renkontiĝis denove kun don Quijote.
Sancho penetris en la gorĝon de la monto, lasinte la du amikojn
en valeto, kie fluis milda rojo en la freŝa kaj agrabla ombro de
rokoj kaj arboj. Estis arda tago de aŭgusto je la tria
posttagmeze, kiam la varmo plej intensas, ĉefe en tiu regiono;
la loko do ŝajnis des pli agrabla kaj ĝuinda por atendi tie la
revenon de Sancho. La du amikoj kuŝiĝis sur la herbo kaj, kiam
ili plaĉe ripozis en la ombro, ili aŭdis unu voĉon kanti dolĉe
kaj melodie sen akompano de ajna instrumento; kaj ili miregis,
pensante, ke tia loko ne ŝajnas tre oportuna por tiel bona
kantanto, ĉar, kvankam oni diras, ke en kampoj kaj arbaroj vivas
paŝtistoj kun bonegaj voĉoj, temas, ne pri vero, sed pri
fantaziaĵo de poetoj. Kaj ili eĉ pli miris, kiam ili aŭdis la
vortojn de la kanto, proprajn, ne al krudaj paŝtistoj, sed al
rafinitaj korteganoj, kiel konfirmis la jenaj versoj:
Kio tenas min en tristo-regno?

        Disdegno.

Kio min kondamnas al konfuzo?

        Ĵaluzo.

Kio puŝas min al kor-tempesto?

        Foresto.

Sekve, evidentas sen kontesto,

ke rimedo al mi ne alvenos,

kaj al la despero min fortrenos

la ĵaluz’, disdegno kaj foresto.



Kio vundas min per agonio?

        Am-dio.

Kio aĉe traktas min per puno?

        Fortuno.

Kio min submetas al kruelo?

        Ĉielo.

Laŭ la volo do de mia stelo

min ekstermos ĉi malsano stranga,

ĉar komplotas por insido sanga

la am-di’, fortuno kaj ĉielo.



Kio gvidos min al milda sorto?

        La morto.

Kio igus vivi min sen ĝemo?

        Ŝanĝemo.

Kio tiras amon al forgeso?

        Frenezo.

Tiel do egalus al stulteco

voli resanigi sin de l’ amo,

se nur venkas super ties flamo

morto kaj ŝanĝemo kaj frenezo.



La horo, la sezono, la soleco, la voĉo kaj la lerto de la
kantanto vekis admiron kaj plezuron en la du amikoj, kiuj kviete
atendis kun la espero aŭdi novan melodion. Sed la silento tro
daŭris kaj ili intencis iri serĉi la tiel bel-voĉan kantulon.
Tamen, kiam ili volis efektivigi sian ideon, la sama voĉo venis
denove al ili kaj tenis ilin senmovaj, dum ĝi kantis la jenan
soneton:
Benata amikeco, kiu pasas

sorante al la vasto empirea.

Feliĉas vi ĉe sanktular’ tiea

kaj nur la ombron vian al ni lasas.



De tie vi kelkfoje embarasas:

konkordo montras sin per ŝajno fea,

sed eblas vidi tra la bel’ livrea,

ke falso veras kaj sincero strasas.



Ho amikeco, lasu sferon dian

aŭ ne permesu, ke vin moku trompo,

rabante de vi la intencon puran.



Deprenu de la falso veston vian,

aŭ glitos re la mondo per disrompo

en la ĥaoson praan kaj teruran.



La kanto finiĝis per profunda suspiro kaj la du amikoj atendis,
ĉu aŭdiĝos alia melodio; sed la muziko turniĝis en plendajn,
plorajn veojn, kaj la pastro kaj la barbiro interkonsentis
eltrovi, kiu estas la persono lamentanta per tiel bonega voĉo
kaj tiel doloraj ĝemoj. Ili ne iris longe, kiam, turninte sin
ĉirkaŭ roko, ili vidis viron figure kaj aspekte similan al la
priskribo, kiun Sancho faris antaŭe pri Cardenio.  Ĉi lasta,
vidante ilin, teniĝis trankvile kaj nealarmite, kun la kapo
penseme klinita super la brusto, kaj nur levis la rigardon unu
fojon, kiam ili subite aperis antaŭ li.
La pastro, homo de facila parolo, sciis la kaŭzon de lia
misfortuno, kaj, rekonante lin laŭ la priskribo de Sancho,
proksimiĝis al li kaj per nur kelkaj sed trafaj vortoj provis
persvadi lin rezigni tiel mizeran vivon, ĉar alie, li eĉ perdus
ĝin tie, kio estus la pleja malfeliĉo. Cardenio, en tiu momento
mense sana kaj libera de la krizoj de furiozo, kiuj tiel ofte
frenezigis lin, ne povis ne miri, vidante la du virojn en vestoj
tiel diferencaj de la kostumoj uzataj en tiuj solejoj; kaj eĉ
pli li miris, kiam ili parolis al li pri liaj propraj aferoj,
kvazaŭ temus pri io ĝenerale konata (tian impreson li ricevis de
la vortoj de la pastro). Do li respondis jene:
—Mi vidas, sinjoroj, kiuj ajn vi estas, ke la ĉielo, zorganto de
la bonaj kaj ofte ankaŭ de la malicaj, sendas, sen ke mi meritus
tion, al ĉi fora dezerto tiel dista de la vojoj de la homoj,
kelkajn personojn, por ke ili montru al mi per diversaj kaj
trafaj argumentoj, kiel sensencan vivon mi vivas, kaj por ke ili
provu preni min al pli bona loko. Sed, ĉar ili ne scias kion mi
scias, nome, ke se mi eltirus min el ĉi mizero, mi falus en
alian pli grandan, ili certe rigardas min stulta, aŭ, eĉ pli
mave, freneza. Kaj ne surprize, ĉar mi mem rimarkas, ke mia
aflikto tiel stampiĝis al mi en la imagon kaj puŝas min al tia
frenezo, ke mi ne kapablas ĝin kontraŭstari kaj, ke, manka je
sento kaj konscio mi turnas min kvazaŭ en ŝtonon. Ĉi tion mi
konstatas, nur kiam oni diras kaj montras al mi kion mi faris,
impulsite de tiel teruraj atakoj; kaj mi povas nur vane lamenti,
senprofite malbeni mian sorton kaj, por ekskuzi miajn
frenezaĵojn, rakonti ties kaŭzon al ajna persono volanta min
aŭskulti. La prudentaj, kiam ili ekscias pri la kaŭzo de miaj
misfortunoj, trovas komprenebla ĝian efikon, kaj, kvankam ili ne
povas faciligi al mi la koron, ili almenaŭ ne kulpigas min, kaj
ilia ĉagreno pro mia aĉa konduto turniĝas je kompato pro mia
bedaŭrinda sorto. Kaj se vi, sinjoroj, venas kun la sama
intenco, kiel jam venis aliaj homoj, antaŭ ol vi komencu
prudente min konsili, mi petas vin auŝkulti la historion de miaj
misfortunoj, kaj eble tio igos vin ŝpari al vi la klopodon provi
doni konsolon al afliktito nekonsolebla.
La du amikoj pleje deziris aŭskulti de lia propra buŝo la kaŭzon
de lia misfortuno, do ili petis lin rakonti sian historion, kaj
promesis fari nur kion li dezirus por konsolo lia aŭ por trovo
de rimedo al lia stato.
Tiam la melankolia junulo komencis sian lamentindan historion,
ripetante preskaŭ la samajn vortojn kaj frazojn, kiujn li uzis
kelkajn tagojn pli frue antaŭ don Quijote kaj la paŝtistoj, kiam
la historio restis nefinita kaŭze de majstro Elisabat kaj de la
fervoro de don Quijote en la defendo de la digno de la vaganta
kavalirismo. Sed feliĉe la junulo suferis ĉi-foje nenian atakon
de frenezo, do li povis rakonti ĝis la fino. Kiam li atingis la
epizodon pri la bileto trovita de don Fernando inter la paĝoj de
Amadís de Gaŭlio,[123] li diris, ke
li tre bone memoras la bileton, kaj ke ĝi tekstis jene:
Luscinda al Cardenio:
Ĉiun tagon mi trovas ĉe via persono novajn virtojn, kaj ili min
devigas kaj trudas eĉ pli ami vin. Sekve, se vi volus liberigi
min de tia devo sen difekti mian honoron, vi facile povus fari
tion. Mia patro vin konas kaj min amas; li ne deziras submeti
mian volon kaj konsentos, ke vi havu min, se vi estimas min
tiel, kiel vi diras kaj kiel mi kredas.


—Ĉi bileto movis min peti la manon de Luscinda, kiel dirite, kaj
ĝi pruvis, en la opinio de don Fernando, ke ŝi estas unu el la
plej diskretaj kaj saĝaj virinoj de sia tempo. Kaj ĉi sama
bileto vekis en li la deziron min detrui, antaŭ ol la projekto
mia efektiviĝus. Mi sciigis al don Fernando pri la postulo de la
patro de Luscinda, nome, ke mia propra patro petu ŝin de li, kaj
tion mi ne kuraĝis proponi al mia patro, ĉar mi timis, ke li ne
konsentus. Nu, kvankam li bone konis la rangon, bonon, virton
kaj belon de Luscinda kaj tion, ke ŝi povus per siaj kvalitoj
honori ajnan familion de Hispanujo, mi komprenis, ke li ne
deziras, ke mi edziĝu, antaŭ ol scii kion duko Ricardo volas
fari el mi. Resume, mi diris al don Fernando, ke mi ne kuraĝas
paroli al mia patro, ne nur pro tiu obstaklo, sed ankaŭ pro
aliaj nedifineblaj kaŭzoj, kiuj igis min timi, ke miaj deziroj
neniam efektiviĝos. Don Fernando respondis, ke li surprenos
paroli kun mia patro kaj igi lin trakti kun la patro de
Luscinda. Ho ambicia Mario! Ho, kruela Katilino! Ho, krima Silo!
Ho, mensoga Galalón! Ho, perfida Vellido! Ho, avida Judaso! Ho,
venĝema Juliano! Perfida, kruela, mensoga kaj venĝema! Kian
damaĝon faris al vi ĉi kompatinda mizerulo, kiu tiel plene
rivelis al vi la sekreton kaj ĝojon de sia koro? Ĉu mi iel
ofendis vin? Ĉu ĉiu vorto kaj konsilo mia ne havis kiel celon la
kreskigon de via honoro kaj de via profito? Sed, kial mi
plendas? Ve al mi! Kiam la misfortunoj falas de la steloj,
furioze kaj tumulte kaskadante de la alto, nenia forto sur la
tero kapablas ilin deteni, nek ia homa ruzo povas preventi ilin.
Kiu povus imagi, ke don Fernando (kavaliro de nobela nasko,
saĝa, dankoŝulda al mi pro miaj multaj servoj, kaj tute certa
povi kontentigi siajn amajn dezirojn, kie ajn li volus) enbatus
al si en la kapon preni de mi unu solan ŝafinon, kiun mi ne
posedis ankoraŭ?
»Sed ni lasu ĉi vanajn kaj senfruktajn pensojn kaj reprenu la
fadenon de mia kompatinda historio. Don Fernando, vidante ke mia
ĉeesto obstaklus la realigon de lia falsa kaj malica plano,
decidis sendi min al sia pli aĝa frato, ke mi petu de li kelkan
monon por la pago de ses ĉevaloj, kiujn don Fernando aĉetis la
saman tagon, kiam li decidis paroli al mia patro. Tiel li
havigis al si la ekskuzon por liberigi sin de mi kaj por pli
neĝenate efektivigi sian fian intencon. Ĉu mi povus antaŭvidi
lian grandan perfidon, aŭ eĉ imagi ĝin? Tute ne; kontraŭe, mi
volis tuj ekiri fari la komision kaj ĝojis pro lia bona aĉeto.
Tiun nokton mi parolis kun Luscinda, diris al ŝi kion mi
interkonsentis kun don Fernando, kaj aldonis, ke ŝi havu firman
esperon, ke niaj bonaj kaj ĝustaj deziroj fine realiĝos. Ŝi
respondis, tiel sensuspekta kiel mi mem pri la perfido de don
Fernando, ke mi plej baldaŭ revenu, ĉar, ŝi kredis, ke tuj kiam
mia patro parolus kun la ŝia, nia sopiro plenumiĝus. Mi ne
scias, kiel okazis, sed post ol ŝi diris tion, ŝiaj okuloj
pleniĝis per larmoj kaj en ŝia gorĝo fariĝis tia nodo, ke ŝi ne
povis diri eĉ unu plian vorton, kvankam ŝajne ŝi volus diri
multe pli. Mi neniam vidis ĉe ŝi tian eksceson de emocio, kaj ĝi
min surprizis, ĉar, ĝis tiam, ĉiufoje kiam, dank’ al mia
diligento kaj al mia bona sorto ni renkontiĝis, ni babilis ĝojaj
kaj feliĉaj, kaj en niaj konversacioj mankis larmoj, suspiroj,
ĵaluzoj, suspektoj kaj timoj; mi nur laŭdis ŝian belon, admiris
ŝian virton kaj ŝian saĝon kaj dankis la ĉielon, ĉar ĝi donis
ŝin al mi, kiel la sinjorinon de mia koro, kaj ŝi reciprokis,
laŭdante, kiel enamiĝinta virino, kion ŝi rigardis laŭdinda en
mi. Per tiaj babiladoj ni amuziĝis, rakontante unu la alian pri
mil bagateloj kaj komentante pri niaj najbaroj kaj konatoj, kaj
mi nur aŭdacis preni preskaŭ perforte unu el ŝiaj belaj, blankaj
manoj kaj kovri ĝin per kisoj kiom permesis la dense lokitaj
stangoj de la fenestra krado inter ni. Sed la nokton antaŭan al
la trista tago de mia ekiro, ŝi ploris, ĝemis kaj suspiris, kaj,
kiam ŝi retiriĝis, ŝi lasis min plena de konfuzo kaj timo, ĉar
ŝi ne kutimis riveli tian elmontron de doloro kaj emocio. Sed,
por ne detrui mian esperon, mi atribuis ĉion al la intenso de
ŝia amo al mi, kaj al la aflikto, kiun la foresto kaŭzas al la
veraj amantoj. Nu, mi forvojaĝis trista kaj enpensa, kun la
menso plena de imagoj kaj suspektoj: klaraj antaŭsignoj de la
mizera kaj nigra fato min atendanta.
»Alveninte al la loko, kien oni min sendis, mi transdonis la
leteron al la frato de don Fernando. Li varme min akceptis, sed,
anstataŭ lasi min reveni, li ordonis min atendi, ĉe mia granda
ĉagreno, ok tagojn en loko, kie la duko, lia patro, ne povus
vidi min, ĉar, laŭ la asertoj de la frato de don Fernando, ĉi
lasta petis, ke la monon oni havigu al li, sen ke lia patro
sciu. Sed ĉio ĉi estis maĥinacio de don Fernando, ĉar lia frato
havis monon sufiĉan kaj povus tuj forsendi min kun ĝi. Mi sentis
grandan inklinon ne obei tian ordonon, ĉar ŝajnis al mi neeble
teni min tiom da tagoj for de Luscinda, des malpli, ke mi lasis
ŝin en tiel trista stato. Tamen mi obeis kiel bona subulo,
kvankam mi komprenis, ke tio kostus al mi la sanon.
»Sed, kvar tagojn post mia alveno prezentiĝis tie unu viro,
serĉis min kaj transdonis al mi leteron, kies adreso montris, ke
ĝi venas de Luscinda, ĉar la skrib-karaktero estis ŝia. Mi ĝin
apertis timotreme, konvinkite, ke io vere grava movis ŝin skribi
al mi, se konsideri, ke tion ŝi apenaŭ faris, kiam mi loĝis
proksime al ŝia hejmo; sed, legonte la leteron, mi demandis al
la kuriero tion, kiu donis ĝin al li, kaj kiom longe li estis
survoje. Li respondis, ke, kiam ĉe la tagmezo li vagis sur
strato de la urbo, tre bela sinjorino vokis lin de fenestro,
kaj, kun la okuloj plenaj de larmoj, diris rapide: «Frato, se,
kiel ŝajnas, vi estas kristano, mi petas vin je la amo de Dio,
ke vi plej rapide portu ĉi leteron al la loko kaj al la persono,
bone konataj, montritaj en la adreso. Per tio vi faros grandan
servon al Nia Sinjoro, kaj, por ke ne manku al vi la necesaj
rimedoj por la plenumo de mia peto, jen prenu kion ĉi poŝtuko
entenas». Tion dirante, ŝi ĵetis al mi tra la fenestro unu
poŝtukon, kie mi trovis cent realojn, ĉi oran ringon kaj la
leteron. Poste, sen atendi mian respondon, ŝi retiris sin de la
fenestro, kvankam unue ŝi vidis min preni la leteron kaj la
poŝtukon kaj signi al ŝi, ke mi faros, kiel ordonite. Vidante
min tiel bone pagita por la laboro alporti la leteron, kaj
sciante per la adreso, ke oni devus enmanigi ĝin al vi (kaj mi
bone konas vin, sinjoro), mi, pelate ankaŭ de la larmoj de la
bela sinjorino, decidis, ne konfidi la leteron al alia persono,
sed mi mem ĝin alporti al vi. Kaj de kiam ŝi donis al mi la
leteron, mi iris en dek ses horoj kvindek kvar mejlojn, tio
estas, la distancon de la urbo al ĉi tie, kiel vi scias.
»Dum la afabla kaj improvizita kuriero diris ĉion ĉi, mi pendis
de liaj vortoj, kaj miaj kruroj tiel tremis ke mi apenaŭ povis
stari. Nu, fine mi apertis la leteron, kaj ĝi diris jene:
Don Fernando plenumis sian promeson paroli kun mia patro, sed li
tion faris, ne je via nomo, sed por sia profito. Sciu, sinjoro,
ke li petis mian manon, kaj ke mia patro, kredante ke don
Fernando avantaĝe superas vin, konsentis tiel rapide, ke post du
tagoj okazos sekrete kaj private la edziĝo, ĉar ĝin atestos nur
la ĉielo kaj kelkaj personoj de la domo. Imagu do mian staton.
Se vi opinias, ke vi devas veni, jam venu. La sekvo de ĉi afero
igos vin vidi, ĉu mi amas vin, aŭ ne. Dio volu, ke ĉi letero
atingu vin, antaŭ ol mia mano kuniĝos kun la mano de viro, kiu
tiel fie rompis sian promeson.


»Ĉe tia letero mi tuj ekiris sen atendi la monon aŭ ion alian.
Mi klare komprenis, ke ne la aĉeto de la ĉevaloj, sed la
kontentigo de liaj deziroj movis don Fernandon sendi min al sia
frato. La kolero en mi bolanta kontraŭ don Fernando kaj la timo
perdi la trezoron, kiun mi akiris tra multaj jaroj da amo kaj
sindono, sendube donis al mi flugilojn, ĉar la sekvantan tagon
mi atingis la urbon, ĝuste en la horo konvena por iri paroli al
Luscinda. Mi ŝtele enrajdis, lasis la mulon ĉe la bona homo
alportinta al mi la leteron kaj bonŝance mi trovis Luscindan ĉe
la fenestro, kies krado estis la daŭra atestanto de nia amo. Ŝi
tuj rekonis min; tamen, ne kiel ni devus rekoni unu la alian.
Sed, ĉu ekzistas unu sola persono en la mondo povanta arogi, ke
li penetris ĝiskomprene la konfuzan menson kaj la varian naturon
de virino?  Certe, eĉ ne unu. Nu, tuj kiam Luscinda vidis min,
ŝi diris: «Cardenio, mi jam portas la kostumon por la geedziĝa
ceremonio, kaj atendas min en la salono la perfida don Fernando,
mia avida patro kaj aliaj atestontoj; sed ili atestos, ne mian
edziniĝon, sed eble mian morton. Ne konsterniĝu, amiko, kaj
klopodu ĉeesti ĉi oferadon. Se mi ne povos eviti ĝin per miaj
argumentoj, mi portas kaŝitan ponardon, kaj, metante per ĝi
finon al mia vivo, mi venkos eĉ la plej rigoran oponon kaj
pruvos en la sama tempo, kiel multe mi amis kaj amas vin».
»Konsternita, mi haste respondis, ĉar mi timis, ke oni povus
interrompi nin: «Viaj agoj, sinjorino, konfirmu viajn vortojn.
Se vi havas ponardon por teni vin fidela al via ĵuro, mi havas
glavon por vin defendi, aŭ, se la fortuno montros sin kontraŭa,
por mortigi min».
»Mi kredas, ke ŝi ne povis aŭdi ĝis la fino, ĉar oni urĝe vokis
ŝin, tiel, ke la edziĝonto atendis. Ĉe tio densiĝis la nokto de
mia tristo, subiris la suno de mia ĝojo, estingiĝis la lumo de
miaj okuloj kaj obskuriĝis la kompreno de mia menso. En mia
konfuziteco mi ne kapablis trovi la pordon de la domo, ne povis
fari eĉ unu solan paŝon. Sed konsiderante, kiel necesa estus mia
ĉeesto tie por ajna eventualo, mi rekuraĝigis min plej eble kaj
eniris en ŝian domon; mi konis tre bone ties internon kaj,
krome, pro la konfuzo reganta oni ne rimarkis min. Do, nevidate
mi kaŝis min en la salono mem, en la embrazuro de fenestro
kovrita per kurtenoj, inter kies faldoj kaj randoj mi povis
observi, ne observate, ĉion, kio okazis en la salono. Mi ne
povus diri nun, kiom angore batis mia koro, dum mi staris tie,
aŭ kiom da pensoj kaj konsideroj venis al mi en la kapon; ili
estis tiel multaj kaj de tia naturo, ke oni nek povas, nek devas
diri ilin. Sufiĉas, ke vi sciu, ke don Fernando eniris en la
salonon en sia ordinara vesto, sen specialaj garnoj, kaj lin
akompanis, kiel atestonto, unu kuzo, je la unua grado, de
Luscinda. La ceteraj ĉeestantoj estis nur la servistoj de la
domo. Iom poste el iu ĉambro eniris Luscinda, akompanate de sia
patrino kaj de du siaj servistinoj, kaj ŝi, vestita kaj garnita
konforme al siaj rango kaj belo, ŝajnis la personigo mem de la
eleganto kaj de la kortega gloro.
»Mi tiel raviĝis kaj ekstazis, admirante ŝin, ke mi ne havis
okazon detale observi ŝian kostumon; mi povis distingi nur ties
kolorojn, blankan kaj ruĝetan, kaj la glimadon de la juveloj kaj
gemoj kovrantaj ŝiajn kapoveston kaj kostumon; sed super ĉio
venke brilis la eksterordinara belo de ŝiaj blondaj haroj, kiuj
konkure kun la gemo kaj la lumo de kvar torĉoj ardantaj en la
salono, eĉ pli bele rivelis ŝian ĉarmon al miaj okuloj. Ho,
memoro detruanta mian pacon! Kial vi prezentas nun al mi la
senegalan belon de la adorata turmentantino mia?  Ĉu ne estus
pli bone, se vi, kruela memoro, bildigus en mi kion ŝi poste
faris, por ke mi, pelate de tiel granda ofendo, provu, ne venĝi
min, sed almenaŭ perdi la vivon? Ne tediĝu, sinjoroj, aŭdante,
kiel mi ekskursas el la temo. Mian aflikton oni ne povas rakonti
supraĵe kaj koncize, ĉar ŝajnas al mi, ke ĉiu el ĝiaj
cirkonstancoj meritas longan komenton.
La pastro respondis al tio, ke ili sentas, ne enuon, sed grandan
plaĉon aŭskultante la detalojn, ĉar ili estas interesaj kaj
menciindaj kaj meritas la saman atenton ol la kerno de la
rakonto.
—Nu, bone —daŭrigis Cardenio—. Kiam ili ĉiuj troviĝis en la
salono, eniris la paroĥestro, prenis la manojn de la geedziĝa
paro por plenumi la koncernan ceremonion kaj diris: «Sinjorino
Luscinda, ĉu vi akceptas la ĉi tie ĉeestantan sinjoron don
Fernando kiel leĝan edzon, konforme al la preskriboj de nia
Sankta Patrino, la Eklezio?».
»Mi elŝovis la kapon kaj la kolon el inter la kurtenoj kaj kun
atentega orelo kaj angorplena animo mi pretis aŭskulti la
respondon de Luscinda, atendante de ŝiaj vortoj, aŭ mian
kondamnon je morto, aŭ la konfirmon de mia vivo. Ho, se mi estus
kuraĝinta elpaŝi kaj diri laŭte: «Luscinda, Luscinda, zorgu kion
vi faros, pensu kion vi ŝuldas al mi! Memoru, ke vi estas mia,
kaj ke vi ne povas aparteni al alia viro. Sciu, ke, se vi diros
jes, mia vivo finiĝos en la sama momento. Kaj vi, perfida don
Fernando, rabanto de mia gloro, morto de mia vivo, kion vi
volas? Kion vi pretendas? Pensu, ke vi ne povas, kiel kristano,
plenumi viajn dezirojn, ĉar Luscinda estas mia edzino, kaj mi,
ŝia edzo».
»Kiel sensence mi kondutis! Nun, troviĝante for de la danĝero,
mi diras, ke mi devintus fari kion mi ne faris. Nun, lasinte, ke
oni ŝtelu mian karan trezoron, mi insultas la ŝteliston, kvankam
mi devus venĝi min kontraŭ li, se mi havus kuraĝon por tio, kaj
ne nur por plendi. Tiam mi kondutis stulte kaj timeme; ne
strange do, ke mi mortas nun freneza, pentanta kaj en infamio.
»La pastro atendis la respondon de Luscinda, kaj ŝi hezitis
longe antaŭ ol ĝin doni. Kaj, kiam mi pensis, ke ŝi eltiros tuj
la ponardon por teni sin fidela al sia vorto, aŭ ke ŝi levos
sian voĉon por diri la veron aŭ ion al mi favoran, mi aŭdis ŝin
murmuri feble kaj sveneme: «Jes, mi volas». Don Fernando diris
la samon, donis al ŝi la ringon kaj, tiel, nedisigebla ligilo
kunigis ilin. La novedzo proksimiĝis brakumi la edzinon, sed ŝi
metis al si la manon sur la koron kaj falis duonsvene en la
brakojn de sia patrino. Al mi mankas ankoraŭ priskribi mian
mensan staton en la momento, kiam mi vidis, ke per ŝia «jes»
trompiĝis mia espero, pruviĝis falsaj la vortoj kaj promesoj de
Luscinda kaj neebliĝis al mi reakiri mian perditan trezoron. Mi
restis manka je konsilo, forlasita de la ĉielo, abomenata de la
tero min nutranta… la aero rifuzis al mi spiron por miaj veoj,
kaj la akvo, humidon por miaj larmoj; nur la fajro tiel kreskis
en mi, ke mi brulis de furiozo kaj ĵaluzo.
»La sveno de Luscinda ĵetis ĉiujn en konfuzon. Ŝia patrino
dekroĉis al ŝi la bruston de la kostumo, por ke ŝi spiru pli
facile, kaj sub la korsaĵo aperis faldita papero. Don Fernando
tuj kaptis ĝin, kaj, ĝin leginte ĉe la lumo de unu el la torĉoj,
sidiĝis sur seĝo kaj profunde enpensa metis al si la manon sur
la vangon, sen atenti, ke la aliaj personoj donas helpon al lia
edzino, por ke ŝi rekonsciiĝu.
»Kiam mi vidis la domon en tiela alarmo kaj konfuzo, mi decidis
eliri, sen zorgi, ĉu oni vidos min aŭ ne, ĉar mi havis la
intencon, se oni min surprizus, fari tian teruraĵon, ke ĉiuj
komprenus la justan indignon de mia koro, vidante min puni la
falsan don Fernando kaj eĉ la svenan kaj ŝanĝeman perfidulinon.
Sed mia sorto sendube rezervis min al pli grandaj mavoj, se tiaj
ekzistas, ĉar ĝi ordonis, ke mi en tiu momento konservu tute la
racion, kiu mankis al mi poste. Tiel do, anstataŭ venĝi min
kontraŭ miaj plej grandaj malamikoj (kio estus facila, ĉar ili
havis nenian suspekton pri mia ĉeesto), mi decidis puni min mem
eĉ kun pli da rigoro ol mi uzus kontraŭ ili, se mi ilin
mortigus, ĉar per morto subita malaperas subite ankaŭ la sufero,
dum la morto prokrastita de torturoj ĉiam pereigas sen fakte
meti finon al la vivo.
»Fine mi eliris el ŝia hejmo kaj revenis al la persono, en kies
domo mi antaŭe lasis la mulon. Li ĝin selis, kaj, sen diri
adiaŭon al li, mi saltis sur la beston, elrajdis el la urbo kaj,
kiel alia Loto, ne kuraĝis turni la okulojn por rigardi retro.
Vidante min sola en la kamparo, dum la obskuro de la nokto min
envolvis, kaj la silento invitis min senlime plendi, ĉar oni ne
povus koni aŭ aŭskulti min, mi komencis krii furioze, insultante
Luscindan kaj don Fernandon, kvazaŭ mi povus venĝi min tiel
kontraŭ la ofendo, kiun ili faris al mi. Mi nomis ŝin kruela,
sendanka, falsa, sed ĉefe, avidema, ĉar la riĉo de mia rivalo
blindigis al ŝi la okulojn de la amo, prenis ŝin de mi kaj ŝin
donis al viro, kies fortuno montriĝis pli malavara kaj favora ol
la mia.
»Tamen, meze de miaj kolero kaj insultoj, mi klopodis ekskuzi
ŝin, dirante, ke estas kompreneble, ke pucelo retenita ĉe siaj
gepatroj kaj kutimanta obei ilin, submetas sin senproteste al
ilia volo, se konsideri, ke ili donas ŝin edzinige al kavaliro
tiel riĉa kaj nobela kiel don Fernando. Krome, se ŝi rifuzus
lin, oni rigardus ŝin sensenca, aŭ oni suspektus, ke ŝi dediĉas
sian amon al alia viro, kio damaĝus ŝian reputacion kaj honoron.
Mi pensis aliflanke, ke, se ŝi estus dirinta, ke mi iĝis ŝia
edzo, ŝiaj gepatroj sendube rekonus, ke ŝi ne elektis malbone
kaj certe ili ŝin pardonus, se konsideri, ke antaŭ ol don
Fernando proponis sin kiel edzon, ili nek renkontus, nek dezirus
pli bonan partion ol min. Mi estus apoginta ŝian aserton kaj
konfirminta ĉion, kion ŝi volus elpensi ĉi-rilate. Do, mi
konkludis, ke manko de amo kaj de saĝo, eksceso de ambicio kaj
ŝato al la pompo igis ŝin forgesi la promeson, per kiu ŝi
trompis, kuraĝigis kaj subtenis min en mia firma espero kaj en
miaj honestaj deziroj.
»Mi rajdis la ceteron de la nokto en tiu angora stato, ĉe la
mateniĝo atingis pasejon al ĉi montaroj, kaj, penetrinte en
ilin, vagadis tri tagojn for de vojoj kaj padoj ĝis kelkaj
herbejoj, kies precizan situon mi ne konas. Tie mi demandis al
paŝtistoj, kie troviĝas la plej aspra kaj dezerta parto de la
montoj, kaj ili respondis montrante al ĉi direkto. Mi aliris do
ĉi tien kun la intenco meti en ĉi loko finon al mia vivo. Kiam
mi alvenis al la unuaj krutaĵoj, mia mulo falis morta de laco
kaj malsato, aŭ, kiel mi kredas, por liberigi sin de tiel
senutila pezo, kia mi estas. Do mi ekiris piede, konsumita kaj
malsata, kaj nek renkontis ian helpon, nek venis al mi la penso
ĝin serĉi. Mi kuŝiĝis sur la grundo kaj restis tie, mi ne scias
kiom da tempo. Fine mi levis min sen senti malsaton. Apud mi
staris pluraj kapristoj, kaj sendube ili jam kontentigis mian
neceson, ĉar ili sciigis min, ke, kiam ili min trovis, mi
diradis tiom da absurdoj, ke klare vidiĝis, ke mi perdis la
saĝon. Jam de tiam mi konscias, ke mia menso ne daŭre fartas
bone; de tempo al tempo ĝi iĝas tiel febla kaj senorda, ke mi
faras mil frenezaĵojn, ŝirante al mi la veston kaj vane
ripetante la amatan nomon de la malamikino mia. En tiaj momentoj
mi havas nur la celon kaj deziron kriadi ĝismorte, kaj, kiam mi
rekonsciiĝas, mi sentas min tiel laca kaj muelita, ke mi povas
apenaŭ movi min. Mi ordinare loĝas en ajna kava trunko de kverko
sufiĉe vasta ŝirmi ĉi mizeran korpon mian. La bovistoj kaj
kapristoj de ĉi montoj nutras min, movataj de karitato. Ili
metas la manĝon ĉe la vojoj kaj rokoj, kie, ili pensas, mi povas
ĝin trovi. Tiel, en la okazoj kiam la saĝo mankas al mi, la
natura neceso igas min rekoni la manĝon kaj vekas en mi la
deziron ĝin gustumi kaj la volon ĝin preni. La paŝtistoj diras
al mi, kiam ili renkontas min mense sana, ke en aliaj okazoj, mi
atakas ilin sur la vojo de la vilaĝo al la diversaj ŝafejoj de
la montoj kaj perforte prenas de ili la manĝon, kvankam ili
deziras volonte doni ĝin al mi. Tiel pasas la lasta parto de mia
mizera vivo, ĝis la ĉielo volos, aŭ meti al ĝi finon, aŭ viŝi el
mia memoro la belon kaj perfidon de Luscinda kaj la ofendon de
don Fernando. Se la ĉielo volos senmemorigi min, ne prenante de
mi la vivon, miaj pensoj sekvos alian pli bonan kurson; alie, mi
nur povas preĝi al Dio, ke Li kompatu min en Sia mizerikordo,
ĉar mi ne sentas min sufiĉe forta por eltiri min el ĉi mizero,
en kiun mi mem ĵetis min.
»Tia estas, sinjoroj, la amara historio de miaj misfortunoj.
Diru, ĉu oni povas ĝin aŭskulti kun malpli da emocio, ol mi mem
montris rakontante ĝin. Kaj ne klopodu konsili aŭ persvadi min
preni ian efikan rimedon, kian povos inspiri al vi via saĝo, ĉar
la medikamento estus tiel vana, kiel la preskribo de ajna fama
doktoro al paciento ne volanta lin obei. Mi ne volas sanon sen
Luscinda; kaj, ĉar al ŝi plaĉis aparteni al alia viro, kiam ŝi
estis, aŭ devus esti, mia, al mi plaĉas doni min al la aflikto,
anstataŭ esti feliĉa. Per sia ŝanĝiĝemo ŝi volis igi mian
perdiĝon konstanta, kaj de mia flanko mi volas ĝisfine detrui
min por kontentigi ŝian deziron. Kaj la futuraj generacioj
vidos, ke nur al mi mankis tio, kion havas en abundo la aliaj
mizeruloj: ilin konsolas la fakto, ke konsolo tute ne ekzistas
por ili; sed ĉi tio estas por mi la kaŭzo de plej grandaj
afliktoj kaj malbonoj, kaj mi pensas, ke ili vivos en mi eĉ post
mia morto.
Tiel finis Cardenio sian longan kaj tristan historion de amo.
Sed ĝuste kiam la pastro sin preparis diri al li kelkon da
konsolaj vortoj, lin detenis de tio voĉo venanta al ili kun
morna tono kaj diranta kion oni rakontos en la kvara parto de ĉi
historio, ĉar ĉi tie la klera kaj detalema Cide Hamete Benegeli
metas finon al la tria.


[122] Tio estas, en tre antikva epoko. Wamba, aŭ Vambo, estis visigota reĝo (672-680)

[123] Nova preteratento de Cervantes. Laŭ la ĉapitro 24-a, kiam Luscinda petis de Cardenio la libron pri Amadís, don Fernando jam antaŭe legis la bileton.



Sinjorino Oriana al Dulcinea de El Toboso



Mi volus kun vi ŝanĝi, Dulcinea,

kastelon Miraflores plus Londono

por la paca, serena monotono

de El Toboso, via loko fea.



Mi volus, ĉe Quijote epopea,

esti vi mem en koro kaj persono

—vi, kiu faris lin feliĉa homo—

kaj vidi lin en lukto apogea.



Ho, kial ne rezistis ĉasto mia

al Amadisaj kisoj, dum vi povis

kun don Quijote vin tenadi virta?



Mi estus enviata, ne envia…:

pro mia cedo, mi nur triston trovis,

dolore pagis pro la vivo flirta.




Aneksoj




Ĉapitro 33




La novelo pri la stulta scivolo

En Florenco, prospera kaj fama urbo itala de la provinco Toskanio, vivis
Anselmo kaj Lotario, du kavaliroj riĉaj kaj gravaj, tiel intimaj inter
si, ke ĉiu ilin konanta, nomis ilin antonomazie kaj superdistinge «la du
amikoj». Ili estis junaj, fraŭlaj, kun la sama aĝo kaj la samaj kutimoj,
do ekzistis forta kaŭzo por ilia reciproka amikeco. Verdire, Anselmo iom
pli inklinis al la logoj de la amo ol Lotario, kiu preferis la ĝuojn de
la ĉaso. Sed, kiam la okazo prezentiĝis, Anselmo flankmetis siajn ŝatojn
por partopreni en la distroj de Lotario, kaj Lotario flankmetis la siajn
por akompani Anselmon en ties plezuroj. Iliaj voloj funkciis do en tia
akordo, kian ne posedas inter si la pecoj de la plej preciza horloĝo.
Anselmo sentis pasian amon al bela kaj alt-ranga pucelo de la urbo. Ŝi
estis de tiel bona familio, kaj tiel bona per si mem, ke, kun la aprobo
de sia amiko Lotario, sen kiu li faris nenion, Anselmo decidis peti ŝin
kiel edzinon disde ŝiaj gepatroj. Lotario prenis sur sin la aferon de la
peto kaj tiel sukcese ĝin finis, ĉe la kontento de sia amiko, ke iomete
poste Anselmo posedis la objekton de siaj deziroj. De sia flanko, Camila
tiel ĝojis, ke ŝi ricevis Anselmon kiel edzon, ke ŝi ne ĉesis danki al
la ĉielo, kaj ankaŭ al Lotario, kies perado havigis al ŝi tiom da
feliĉo.
En la unuaj tagoj post la edziĝo, dediĉitaj al la ĝojo, kiel ordinare en
ĉi okazoj, Lotario iris laŭkutime al sia amiko kaj klopodis honori,
regali kaj amuzi lin, kiom li povis. Sed kiam la nupto finiĝis,
kaj la nombro de vizitantoj
kaj gratuloj defalis, Lotario komencis aperi nur sporade ĉe Anselmo, ĉar
ŝajnis al li (kiel devas ŝajni al ĉiu diskreta homo) ke decas nek
frekventi nek viziti la hejmon de edziĝinta amiko tiel libere, kiel en
la tempo de lia fraŭleco, ĉar, kvankam inter bonaj kaj sinceraj amikoj
ne povas, nek devas, ekzisti motivo de suspekto, tamen la honoro de edzo
tiel delikatas, ke ĝin povas difekti eĉ la vizitoj de lia frato, tiom
pli do de lia amiko.
Anselmo, rimarkinte la retiriĝemon de Lotario, tre riproĉis lin kaj
diris, ke se li sciintus, ke la edziĝo kulpus la perdon de iliaj kutimaj
rilatoj, li vivus ankoraŭ fraŭlo; li petis lin ne rompi, pro
senfundamenta delikateco, la harmonion, kiu regis inter ili, kiam ambaŭ
fraŭlis, kaj kiu gajnis por ili la belan titolon «la du amikoj». Fakte,
Anselmo lin suplikis —se tia vorto povus rajte uziĝi inter ili—, ke li
rigardu lian domon denove kiel propran, kaj ke li iru tien tiel libere
kiel antaŭe. Anselmo asertis, ke lia edzino Camila nur pensas kaj volas
kion li deziras, ke ŝi scias pri ilia varma amikeco kaj ke, sekve, ŝi
perpleksus, se ŝi vidus en Lotario tiel grandan sindetenon.
Al tielaj argumentoj, kaj al multaj similaj uzataj de Anselmo por
persvadi lian amikon reveni al li kiel antaŭe, Lotario respondis tiel
prudente, diskrete kaj saĝe, ke liaj bon-intencaj skrupuloj plaĉis al
Anselmo, kaj fine ili interkonsentis, ke Lotario manĝus ĉe li du fojojn
semajne, kaj krome ankaŭ en la festotagoj. Malgraŭ tia aranĝo, Lotario
intencis fari nur kion li vidus pli konvena al la honoro de Anselmo,
kies reputacion li atentis pli ol la propran. Li opiniis, kaj prave, ke
viro ricevinta de la ĉielo belan edzinon devus tiel same atenti pri la
amikoj, kiujn li akceptas ĉe si, kiel pri la amikinoj de la edzino; ĉar,
kion oni ne faras nek aranĝas en la strato, en la preĝejo, en la
publikaj festoj aŭ en la vizitoj al la temploj (lokoj, kiujn la edzo ne
ĉiam devas prohibi al la edzino), tion oni faras kaj faciligas ĝuste en
la hejmo de la amikino aŭ parencino, al kies seriozo havas la edzo
plejan konfidon. Lotario diris ankaŭ, ke ĉiu edzo devus havi amikon
kapablan averti lin pri ties eraroj de konduto, ĉar ofte, kaŭze de sia
granda amo al la edzino, la edzo ne avertas ŝin, pro timo ŝin ĉagreni,
ke ŝi faru, aŭ ne faru, ion, kio povus evidentiĝi noca al lia honoro.
Sed, se la amiko avertus lin pri ties preteratento, li facile metus
rimedon al ĉio. Tamen, kie troviĝas amiko tiel lojala, sincera kaj
diskreta, kiel Lotario deziris? Mi ja ne scias. Nur Lotario estus tia
viro; li zorgis plej skrupule pri la honoro de sia amiko kaj klopodis
redukti kaj limigi la nombron de la rendevuaj tagoj, por ke la plebo
senokupa kaj la okuloj malice scivolaj ne havu motivon por kritiki, ke
viro juna, nobela kaj, krome, dotita, kiel li pensis, per aliaj bonaj
kvalitoj, eniras en la domon de tiel bela virino kiel Camila. Ĉar,
kvankam ŝia virto kaj merito sufiĉis por bridi ĉian langon malican, li
neniel volis, ke eĉ plej ete suferu la reputacio de Camila kaj de ties
edzo. Tial, la pliparton de la rendevuaj tagoj li okupiĝis aliloke per
aliaj aferoj, pretekstante, ke nepras ilin trakti; sekve, kiam la du
amikoj kunvenis, la pli granda parto de la tempo pasis inter riproĉoj de
unu flanko kaj ekskuzoj de la alia.
Okazis do, ke, kiam foje ili promenis sur kampo eksterurbe, Anselmo
diris la jenon al Lotario:
—Certe vi pensas, amiko Lotario, ke mi ne povus sufiĉe danki la ĉielon,
ke ĝi faris min filo de bonegaj gepatroj, kiel la miaj; ke ne per avara
mano ĝi regalis min per favoroj de la fortuno kaj de la naturo, kaj, ke,
ĉefe, ĝi donis vin al mi kiel amikon, kaj Camilan kiel edzinon: du
trezorojn kies valoron mi taksas, se ne kiom mi devas, almenaŭ kiom mi
povas. Nu, malgraŭ tiom da bonoj, per kies tuto ajna homo povus kaj
devus senti sin kontenta, mi vivas en la pleja despero kaj ĉagreno de ĉi
mondo, ĉar, jam de kelkaj tagoj, min premas kaj turmentas deziro tiel
stranga kaj eksterordinara, ke mi miras je mi mem. Kiam sola, mi min
riproĉas kaj klopodas sufoki kaj kaŝi ĝin antaŭ mia propra konscienco;
sed tiel neeblas al mi reteni ĉi sekreton, ke verdire mi sentas min
kvazaŭ mi volus ĝin proklami al la tuta mondo kaj, ĉar fine mi ne scius
ĝin gardi, mi volas konfidi ĝin al la arkivo de via brusto, esperante,
ke, dank’ al la diligento inspirata de via amikeco, mi vidos min baldaŭ
libera de ĉi pezega angoro; kaj pro via helpo kreskos mia feliĉo ĝis tia
grado, kian atingis mia despero pro mia freneza obsedo.
Egan konfuzon sentis Lotario ĉe la vortoj de Anselmo, kaj ne imagis,
kien kondukus tiel longa prefaco aŭ antaŭparolo; ĉar, kvankam li serĉis
en sia kapo, kia deziro povas tiel turmenti lian amikon, li ĉiam tre
distis de la vera kaŭzo. Por meti finon al ĉi suspenso, li respondis, ke
Anselmo faris evidentan ofendon al lia amikeco, serĉante ĉirkaŭfrazojn
por konfidi al li siajn plej sekretajn pensojn, kvankam Anselmo tre bone
sciis, ke li povas ricevi de li, aŭ konsilon por ilin serenigi, aŭ
rimedon por ilin efektivigi.
—Vi pravas —respondis Anselmo—, kaj, ĉar mi plene fidas je vi, mi
konfesas al vi, amiko Lotario, ke min torturas la deziro scii, ĉu mia
edzino Camila estas tiel honesta kaj perfekta, kiel mi pensas. Sed mi ne
povos koni la veron, se mi ne provos ŝin tiel, ke la provo rivelu la
puron de ŝia honesto, same kiel la fajro rivelas la puron de la oro. Mi
ja opinias, kara amiko, ke oni ne povas konsideri virinon virta, se oni
ŝin ne tentis, kaj mi proklamas ŝin honesta, nur se ŝi ne cedas al
promesoj, donacoj kaj larmoj, kaj al daŭra sieĝo de persistaj
amindumantoj. Kial danki al ŝi pro ties virto, se oni ne logis ŝin al
mavo? Ĉu havas meriton tio, ke virino estas pudora kaj virta, se oni ne
donas al ŝi la okazon, ke ŝi kondutu libere, kaj se ŝi scias, ke la edzo
prenus de ŝi la vivon ĉe ŝia unua mispaŝo?
»Sekve do, mi estimas ne tiel la virinon, kiu virtas pro timo aŭ pro manko de
okazo, kiel la virinon, kiu, malgraŭ tentoj kaj kaĵoloj de amindumantoj,
elpaŝas el la batalo kun la krono de la venko. Nu, pro ĉi motivoj, kaj pro
multaj aliaj aldoneblaj por apogo kaj konfirmo de mia opinio, mi deziras, ke
mia edzino Camila trapasu ĉi rigoran provon, hardante kaj forĝante sin en la
tentoj kaj kaĵoloj de viro kun kuraĝo sufiĉa por fari ŝin objekto de liaj
deziroj. Se, kiel mi esperas, ŝi elpaŝos el la provo kun la laŭroj de la
triumfo, mi taksos mian feliĉon senegala, povos diri, ke plenos ĝisrande la
glaso de miaj deziroj, kaj ke mi havis la bonŝancon ricevi la kapablan virinon
menciitan de la Saĝulo.[138] Kaj se el la provo
rezultos la malo de miaj esperoj, tamen mi kontentos, ĉar, vidante ĝusta mian
opinion, mi eltenos senplende la doloron, kiun certe kaŭzos al mi tiel riska
entrepreno.
»Nu, ĉar per nenia argumento vi povos dekonvinki min de la efektivigo de
mia intenco, mi volas, amiko Lotario, ke vi mem estu la instrumento
dononta konkretan formon al ĉi projekto. Mi zorgos, ke vi havu la
necesajn ŝancojn por ĝin plenumi, do vi povos senĝene amindumi virinon
ĉastan, virtan, hejmosidan, modestan. Min movas interalie konfidi al vi
ĉi riskan taskon, la scio, ke, se vi konkeros la koron de Camila, vi ne
profitos la okazon ĝis la lasta konsekvenco, kaj, ke, por konsidero al
mia persono, vi tenos vin inter la limoj de la deco. Tiel ŝi min vundus
nur per la intenco, kaj la ofendo kuŝus kaŝite en via virta silento,
kiu, kiel mi bone scias, eternus, en tio, kio min koncernas, kiel la
silento de la morto. Sekve do, se vi volas, ke mi vivu re per vera vivo,
necesas, ke vi jam eniru en ĉi batalon de amo, ne fride kaj hezite, sed
arde kaj persiste, kiel mia amikeco postulas kaj via amikeco garantias.
Lotario aŭskultis la argumentojn de Anselmo tiel atente, ke li diris
nenion, krom la iomo da vortoj ĉi tie registritaj, kaj kun fermitaj
lipoj atendis ĝis lia amiko finis paroli; tiam Lotario fikse rigardis
lin, kvazaŭ li vidus por la unua fojo ion ŝokan kaj teruran, kaj diris:
—Mi preferas kredi, kara Anselmo, ke, kion vi ĵus diris, tio limiĝas al nura
ŝerco. Alie vi ne estus parolinta tiel longe, ĉar mi tute ne aŭskultus vin. Mi
pensas, ke vi ne konas min, aŭ ke mi vin ne konas. Sed ne, mi ja bone scias,
ke vi estas Anselmo, kaj vi scias, ke mi estas Lotario; la domaĝo kuŝas en
tio, ke mi kredas, ke vi ne estas la ordinara Anselmo, kaj ŝajne vi opiniis,
ke mi ne estas la kutima Lotario, ĉar tio kion vi ĵus diris, ne decas al mia
amiko Anselmo, kaj de la Lotario de vi konata oni ne povas peti kion vi
deziras. La bonaj amikoj provu kaj helpu unu la alian, kiel diris la poeto:
usque ad aras,[139] sed ili ne devus uzi la amikecon por la efektivigo de aferoj
kontraŭaj al la leĝoj diaj. Nu, se tiel sentis pagano, ĉu ne devas des pli
senti tiel la kristanoj, sciante, ke pro nenia amikeco homa perdiĝu la dia?
Kaj se oni decidas transiri ĉiun limon kaj ignori sian devon por plenumi la
deziron de amiko, tion oni faru almenaŭ, ne por bagateloj aŭ neniaĵoj, sed por
la bono de la honoro kaj la vivo de la amiko.
»Nun, Anselmo, diru al mi, ĉu via vivo aŭ honoro troviĝas en tia
danĝero, ke mi devas riski min, plenumante, por via kontento, tiel
abomenan aferon, kiel vi petas de mi? Certe ne. Mi vidas, ke, male, vi
deziras, ke mi provu kaj klopodu preni de vi, kaj samtempe do de mi, la
honoron kaj la vivon. Se mi prenus de vi la honoron, evidentas, ke mi
prenus ankaŭ vian vivon, ĉar homo sen honoro estas pli morta ol homo
efektive pereinta. Kaj se, kiel vi volas, mi fariĝus instrumento de
tiela misfortuno via, ankaŭ mi vidus min sen honoro kaj sekve sen vivo.
Aŭskultu, amiko Anselmo, kaj havu la paciencon ne respondi, ĝis mi diros
ĝisfine kion mi pensas pri ĉi subjekto. Poste vi havos sufiĉan tempon
por respondi, kaj mi por aŭskulti.
—Tre volonte —diris Anselmo—. Parolu laŭplaĉe.
—Ŝajnas al mi, Anselmo, ke via kapo funkcias nun kiel ordinare la kapo
de la maŭroj; neeblas ilin konvinki pri la eraroj de ilia sekto per
citaĵoj de la Sankta Skribo, per spekulativa rezonado aŭ per argumentoj
bazitaj sur principoj de la fido; necesas la prezento de ekzemploj
palpeblaj, simplaj, kompreneblaj, demonstreblaj kaj nedubeblaj, kun
nerefuteblaj pruvoj matematikaj, kiel: «Se el du egalaj kvantoj oni
retiras du egalajn partojn, la restoj estas egalaj». Kaj se la maŭroj ne
komprenas la aksiomon laŭ la vortoj (kio fakte okazas) oni devas
ekspliki la ekzemplon per la manoj kaj meti ĝin antaŭ iliaj okuloj. Kaj
malgraŭ ĉio, oni neniel povas ilin konvinki pri la veroj de nia sankta
religio.
»Mi kredas, ke konvenus uzi kun vi la saman metodon, ĉar ĉi deziro via
tiel ekstravagancas kaj tiel distas de ĉia ŝajno de saĝo, ke mi perdus
la tempon, se mi klopodus igi al vi kompreni vian stulton; mi ne volas
ankoraŭ doni al ĝi alian nomon, kaj eĉ sentas inklinon forlasi vin en
via frenezo, kiel puno por via mizera deziro. Sed, ĉar mi amas vin kiel
amikon, mi ne povus trakti vin tiel rigore, lasante vin en evidenta
danĝero de pereo.
»Por ke vi vidu la aferon klara, diru, Anselmo: ĉu vi ne petis min
amindumi, tenti, kaĵoli kaj korupti virinon hejmosidan, ĉastan, honestan
kaj modestan? Jes, ja, tion vi petis. Sed, se vi scias, ke vi havas
hejmosidan, ĉastan, honestan kaj modestan edzinon, kion do vi serĉas?
Kaj se vi kredas, same kiel mi, ke ŝi eltirus sin venke el mia sieĝo,
kiom da novaj honoraj titoloj ŝi ricevus de vi? Per kio ŝi superus sian
nunan dignon? Aŭ vi ne kredas kion vi diras pri ŝi, aŭ vi ne scias kion
vi volas. Se vi kredas ŝin ne virta, kial vi deziras provi ŝin, anstataŭ
trakti ŝin kiel mavan kaj ŝin puni, kiel, laŭ via opinio, ŝi meritas?
Sed, se vi kredas ŝin bona, estus stulte submeti la veron al
eksperimentoj, ĉar ili neniel ŝanĝus vian altan opinion pri ŝi.
Evidentas do, ke fari ion, kio povus damaĝi sen doni profiton, estas
propra al temeraraj kaj sensencaj spiritoj, precipe kiam oni entreprenas
ion tian, ne devigite, sed libere kaj memvole, eĉ se jam de longa
distanco ĝi vidiĝas kiel absoluta frenezo.
»Oni sin ĵetas al altaj taskoj pro Dio, pro la mondo, aŭ pro ambaŭ. La taskojn
pro Dio entreprenas la sanktuloj, klopodante vivi anĝelan vivon en homa korpo;
la taskojn pro la mondo entreprenas la homoj, kiuj navigas sur senlimaj maroj,
sin puŝas tra foraj landoj kaj ekzotikaj gentoj kaj eltenas multege da
klimatoj por akiro de la tiel nomataj bonaĵoj de la Fortuno. Kaj la
simultanajn taskojn pro Dio kaj pro la mondo entreprenas aŭdace la soldatoj,
kiam, vidante en la remparoj de malamika fortreso breĉon faritan de ronda
kanon-kuglo, ili sin impulsas, per la flugiloj de sia fervoro, batali por sia
kredo, sia patrio kaj sia reĝo, kaj ignorante ĉian danĝeron ĵetas sin sentime,
en la mezon de morto embuskanta sub mil diversaj formoj. Tiaj taskoj, kiam oni
ilin frontas, alportas honoron, gloron kaj profiton. Sed la tasko, kiun
laŭdire vi volas entrepreni, alportus al vi nek gloron ĉielan, nek bonaĵojn de
Fortuno, nek famon inter la homoj, ĉar en la okazo de sukceso, kiel vi
esperas, vi ne vidus vin pli feliĉa, pli riĉa aŭ pli honorata ol nun, kaj, en
la kontraŭa okazo, vi falus en la plejan mizeron imageblan; la fakto, ke oni
ne konus vian misfortunon, donus al vi nenian konsolon, ĉar vi mem ĝin konus,
kaj tio sufiĉus por aflikti kaj torturi vin. Por konfirmo de ĉi vero, jen
stanco aperanta ĉe la fino de la unua parto de Larmoj de Sankta Petro, de la
fama poeto Luis Tansilo:[140]
En Petro kreskas honto kaj doloro,

kiam la suno la matenon kronas.

Neniun vidas li, sed en la koro

pro sia peko li en honto dronas,

ĉar, por hontadi, viro de honoro

sin senti rimarkata ne bezonas.

Se li misagas, lin posedas honto,

eĉ se lin vidas nur dezerta mondo.



»La sekreto do ne mildigus vian doloron, kaj, se ne larmojn el la okuloj, vi
verŝus sangon el la koro, kiel okazis al la naiva doktoro, kiu, laŭ la rakonto
de nia poeto, faris la provon de la glaso, dum la prudenta Reinaldos sin
detenis de tio.[141] Kvankam temas pri
poezia fikcio, ĝi gardas en si moralan instruon, kiun konvenas mediti kaj
sekvi. Krome, se vi atente aŭskultos min, fine vi konvinkiĝos, ke vi deziras
fari gravan eraron.
»Diru, Anselmo: se pro favoro de la ĉielo, aŭ de la sorto, vi venus en
posedon leĝan de tre fajna diamanto, kies puro kaj valoro plene plaĉus
al la tuta gildo de gemistoj; se ili unuanime asertus, ke temas pri la
ŝtono plej perfekta en ĉiuj rilatoj, kaj se vi mem rigardus ĝin tia, sen
ia ombro de dubo, ĉu estus prudente de via flanko preni la diamanton,
meti ĝin sur amboson kaj ĝin frapi per fortaj martelbatoj por vidi ĉu ĝi
montriĝos tiel dura kaj valora, kiel oni asertis? Pensu, ke se la ŝtono
eltenus tiel senmotivan trakton, nenio aldoniĝus al ĝia famo kaj valoro.
Kaj se ĝi rompiĝus (kio facile povus okazi), ĉu vi ne perdus ĉion? Jes,
kompreneble, kaj vin oni ĉie rigardus kiel stultan.
»Nu, amiko Anselmo, pensu, ke Camila estas fajnega diamanto alte
estimata de vi kaj de la ceteraj personoj, do oni ne agus prudente
submetante ŝin al la risko de detruo; se ŝi eltenus, ŝi ne povus akiri
pli da valoro ol nun; sed, se ŝi cedus, kaj perdus la virton, kio okazus
al ŝi? Prave vi riproĉus vin mem, ĉar vi kulpus je ŝia kaj je via pereo.
Pensu, ke ne ekzistas en la mondo gemo tiel valora kiel virino ĉasta kaj
honesta, ke la honoro de la virinoj konsistas nur en ties bona
reputacio, kaj ke la bona famo de via edzino superas ĉion imageblan.
Kial do vi volas pridubi ĉi veron? Nu, amiko Anselmo, la virino estas
neperfekta homo, do oni devas ne meti kaptilon antaŭ ŝi, por ke ŝi
stumblu kaj falu en ĝin, sed forigi ĉiun baron de ŝia vojo, ke ŝi povu
facile kaj senĝene atingi sian perfektiĝon, t.e. la virton.
»La natur-sciencistoj diras, ke ĉasisto, por kapti ermenon kun ties blankega
felo, faras jenon: observinte la lokojn frekventatajn de la eta besto, blokas
ilin per koto kaj poste alpelas tien la ermenon. Nu, kiam ĝi alvenas al la
koto, ĝi haltas kaj lasas sin kapti prefere ol pasi tra la ŝlimo kaj makuli
kaj difekti sian blankon, kiun ĝi estimas pli ol la liberon kaj la vivon. La
virino ĉasta kaj honesta similas al ermeno, kaj ŝia virto kaj pudoro pli puras
kaj blankas ol neĝo. Kaj se viro volas, ke ŝi ne perdu la ĉaston, sed
kontraŭe, ke ŝi retenu kaj konservu ĝin, li devas ne trakti ŝin kiel ermenon,
metante antaŭ ŝi la koton, t.e. la donacojn kaj flatojn de persistaj
amindumantoj, ĉar eble, nu, certe, ŝi havas nek sufiĉan virton, nek sufiĉan
naturan forton por eviti per si mem tiajn embuskojn; li devas do deturni ŝin
de ili kaj montri al ŝi la puron de la virto kaj la belon de la bona famo. La
virta virino similas ankaŭ al spegulo el brila kaj klara kristalo, kies
surfacon la plej eta spiro makulas kaj vualas. Ĉastan virinon oni devas adori,
sed ne tuŝi, kvazaŭ sanktan relikvon, kaj estimi kaj gardi ŝin, kiel ĝardenon
plenan de floroj, kies mastro ne toleras, ke oni tretu la padojn kaj manumu la
rozojn, kaj nur permesas, ke oni ĝuu ilian aromon kaj belon de fore kaj tra
feraj kradoj. Fine, mi volas diri al vi kelke da versoj, kiujn mi aŭdis en
moderna komedio.[142] Mi ilin memoras nun, kaj
ŝajnas al mi, ke ili taŭge rilatas al nia temo. Sagaca oldulo konsilis al
alia, la patro de pucelo, ke li ŝin gardu kaj retenu en la hejmo; kaj
interalie li proklamis la jenon:
Vitra estas la virin’,

ĉu rompeblas ŝi aŭ ne?

Ĉar absurdas ĉi ide’,

do ne volu provi ĝin.

Ŝi splitiĝus, ĉar ŝi feblas,

kaj ne havus vi racion

rompi al pecetoj ion,

kio ne rekonstrueblas.

Certe ĉiuj same pensas,

la motivon vi jam vidas:

se Danaaj ie sidas,

ankaŭ oro-pluvoj densas.[143]



»Ĝis nun, amiko Anselmo, nur vin koncernis miaj diroj; konvenas do, ke
mi jam diru ion rilate min, kaj se mi parolos tro longe, pardonu, ĉar al
tio min puŝos la labirinto, kien vi eniris, kaj el kie vi volas elpaŝi
per mia helpo. Vi rigardas min kiel vian amikon; tamen vi pretendas
preni de mi la honoron, kio tute kontraŭas al la principoj de la
amikeco. Kaj eĉ pli: vi volas ankaŭ, ke mi prenu de vi la honoron vian.
Evidentas, ke vi volas preni ĝin de mi, ĉar kiam Camila vidos, ke mi
amindumas ŝin, kiel vi deziras, certe ŝi juĝos min viro sen honoro kaj
digno, konsiderante, ke mi entreprenas ion tute kontraŭan al mia
est-maniero kaj al la devoj truditaj de la amikeco. Same evidentas, ke
vi deziras, ke mi prenu de vi la honoron, ĉar, kiam Camila vidos, ke mi
ŝin amindumas, certe ŝi pensos, ke mi rimarkis en ŝi ian nedecan
frivolemon, kaj ke tio kuraĝigis min riveli al ŝi mian fian deziron;
sekve ŝi konsideros sin virino kun perdita honoro, kaj ankaŭ vi falos en
la saman honorperdon, ĉar ŝi estas parto de vi mem. De tio venas la
fakto ke, kvankam la edzo de adultulino scias nenion pri ŝia kulpo kaj
neniam donas al ŝi motivon aŭ pretekston por ŝiaj mispaŝoj, kaj ne povas
eviti sian misfortunon, eĉ se li kondutas dece kaj zorgeme, tamen oni
nomas kaj mokas lin per vorto insulta kaj fia, anstataŭ lin kompati; la
homoj konantaj la kulpon de lia edzino rigardas lin per disdegnaj
okuloj, kvankam li falis en tielan misfortunon, ne pro sia kulpo, sed
pro la dignomanko de sia kunulino. Sed mi povas diri al vi, kial la edzo
de pekantino perdas la honoron, eĉ se li nek scias sian misfamiĝon, nek
kulpas pri ĝi, nek donas okazon aŭ intervenas por ke ŝi peku. Do ne
laciĝu aŭskulti, ĉar la temo utilos al vi.
»Kiam Dio kreis nian unuan patron en la tera paradizo, diras la Sankta
Skribo, ke Dio igis lin profunde dormi kaj en lia dormo Li elprenis unu
el la ripoj de lia liva flanko kaj ĝin transformis en nian patrinon Eva.
Kaj tuj kiam Adamo vekiĝis kaj ŝin rigardis, li diris: «Jen, ŝi estas
osto el miaj ostoj kaj karno el mia karno». Kaj Dio diris: «Tial viro
forlasos sian patron kaj sian patrinon kaj aliĝos al sia edzino kaj ili
estos unu karno». Kaj tiam iniciatiĝis la dia sakramento de la edziĝo,
kies nodojn nur la morto povas disligi. Kaj tielan forton kaj efikon
havas ĉi mirakla sakramento, ke, per ĝi, du diferencaj personoj fariĝas
unu sola karno; kaj eĉ pli: en la okazoj kiam la geedzoj vivas en
harmonia agordo, ili ja posedas du animojn, sed nur unu volon. Do la
karno edzina estas ankaŭ la edza, kaj se makuloj falas sur ĝin, aŭ se la
edzino lasas, ke ĝi difektiĝu, tiam la karno de la edzo ricevas la
samajn damaĝojn, kvankam li, kiel dirite, pri nenio kulpus. Same kiel la
tuta korpo sentas la doloron de piedo aŭ de alia membro, ĉar temas pri
unu sola karno, kaj la kapo sentas la doloron de maleolo, sen mem kaŭzi
la doloron, tiel same la edzo dividas kun la edzino ŝian senhonoriĝon,
ĉar li kaj ŝi estas nur unu persono. Nu, la honoroj kaj infamioj de ĉi
mondo devenas de la karno kaj de la sango, do ankaŭ la infamioj de
adulta edzino havas la saman originon, kaj sekve parto de ili neeviteble
falas sur la edzon, kaj oni lin konsideras senhonorigita, eĉ se tion li
ne scias. Pensu, Anselmo, ke vi metus vin en danĝeron, dezirante
perturbi la pacon de via bona edzino; pensu ankaŭ, ke vi agitus per vana
kaj stulta scivolo la pasiojn, kiuj nun dormas en la brusto de via ĉasta
edzino; rimarku, ke vi povas gajni apenaŭ ion, sed perdi tiel multe, ke
mankas al mi esprimoj por priskribi la perdon. Nu, se ĉio, kion mi
diris, ne sufiĉas por deturni vin de via malica intenco, bonvolu serĉi
aliloke la instrumenton de via misfortuno kaj de via senhonoriĝo, ĉar mi
ne ludos tian rolon, eĉ se mi suferos la plejan misfortunon imageblan:
la perdon de via amikeco.
Dirinte tion, la saĝa kaj virta Lotario silentis, kaj Anselmo, enpensa
kaj konfuzita, ne povis respondi dum kelka tempo eĉ unu solan vorton;
sed fine li diris:
—Vi vidis, kara Lotario, kiel atente mi aŭskultis vin. Viaj argumentoj,
ekzemploj kaj komparoj pruvas la grandon de via saĝo kaj la sinceron de
via amikeco. Mi vidas ankaŭ, kaj konfesas, ke se mi sekvos, ne vian
opinion, sed la mian, mi fuĝos de la bono por persekuti la mavon.
Kvankam mi tiel pensas, konsideru tamen, ke mi suferas nun la saman
afekcion troveblan en iaj virinoj, kiuj kapricas manĝi pecojn de tero,
gipso, karbo kaj aliaj pli naŭzaj substancoj, abomenaj al la okuloj, kaj
eĉ pli do al la palato. Do, necesas trovi procedon por resanigi min, kaj
tion ni povus facile fari, se vi jam komencus amindumi Camilan, eĉ
nesincere kaj sen granda ardo. Ŝi ne estas tiel fragila, ke ŝia pudoro
falus teren ĉe la unua atako. Mi sentus min kontenta per tia komenco,
kaj vi plenumus la devon truditan de nia amikeco, ne nur redonante al mi
la vivon, sed konvinkante min, ke mi sekure konservas mian honoron. Vi
devas min komplezi eĉ se nur pro unu konsidero: pro tio, ke mi estas
plene decidita entrepreni ĉi aferon, kaj certe vi ne lasus min konfidi
mian obsedon al alia persono, kio endanĝerigus la honoron, kies perdon
vi volas eviti. Rilate al Camila, apenaŭ gravas, ĉu ŝi erare juĝos vian
reputacion, dum vi ŝin amindumos, ĉar post tempeto, konstatante, ke ŝi
estas tiel firma, kiel ni esperas, vi povos diri al ŝi la veron kaj
retrovi vin en ŝia estimo en la sama loko kiel antaŭe. Kaj tial, ke,
apenaŭ vin riskante, vi povos doni al mi tiel multe da feliĉo, bonvolu
fari la taskon, eĉ se vi renkontos kelke da komplikoj, ĉar, kiel dirite,
jam per la komenco mi konsideros la aferon finita.
Ĉe tiel granda obstino de Anselmo, Lotario ne sciis, per kiaj novaj
ekzemploj aŭ argumentoj kontraŭdiri lin; kaj, ĉar lia amiko minacis
konfidi sian malican planon al alia persono, Lotario decidis, por eviti
mavon ankoraŭ pli grandan, cedi al la petoj de Anselmo, sed kun la
sekreta intenco klopodi kontentigi Anselmon, sen perturbi la spiritan
pacon de Camila. Li do petis Anselmon komuniki al neniu sian planon, kaj
promesis surpreni la taskon kaj komenci ĝin, kiam Anselmo volos. Anselmo
brakumis lin tenere kaj ame kaj dankis lin pro ties sinofero, kvazaŭ
Lotario estus farinta al li gravegan favoron. Ili interkonsentis komenci
la taskon jam de la sekvanta tago; Anselmo donus al li tempon kaj okazon
paroli duope kun Camila kaj provizus lin per mono kaj juveloj, por ke li
regalu ŝin per ili. Anselmo konsilis al li serenadi ŝin kaj skribi
versojn je ŝia laŭdo, kaj diris, ke, se Lotario ne volus fari al si la
klopodon ilin komponi, li mem ilin verkus. Lotario promesis fari ĉion,
sed ne aldonis, ke ne kun la intenco, kiun imagis lia amiko; tiel
interkonsentinte, ili iris al la domo de Anselmo, kie ili trovis Camilan
plena de angoro kaj timo pro la prokrasto, pli longa ol ordinare, de ŝia
edzo.
Anselmo fine adiaŭis sian amikon, kaj tiel grandis lia kontento, kiel
grandis la embaraso de Lotario, kiam irante al sia hejmo, li ne sciis,
kiel li povus eltiri sin el tiel stulta afero. Sed en la nokto li
elpensis la manieron ŝajne sekvi la planon de Anselmo sen ofendi
Camilan. La sekvantan tagon li iris manĝi al sia amiko, kies edzino ĉiam
akceptis lin bonvole kaj afable, des pli, ke ŝi konis, kiel Anselmo
intimis kun li. Kiam ili finis manĝi, kaj oni deprenis la tablotukon,
Anselmo petis Lotarion akompani Camilan, ĉar li devis foriri trakti
urĝan aferon kaj revenos post horo kaj duono. Camila petis lin ne
foriri, kaj Lotario sin proponis por akompani lin, sed vane. Anselmo eĉ
insistis al sia amiko, ke li atendu lin tie, ĉar poste li devas
priparoli kun li aferon tre gravan, kaj rekomendis al Camila, ke ŝi ne
lasu Lotarion sola, ĝis li revenos. Nu, li simulis tiel bone la neceson,
aŭ la sensencon, de sia foriro, ke oni ne povus imagi ĝin falsa.
Anselmo adiaŭis, kaj Camila sidis duope kun Lotario ĉe la tablo, ĉar la
geservistoj de la domo jam eliris manĝi. Lotario vidis sin, kiel Anselmo
deziris, en la kampo de batalo, fronte al homo kapabla venki per nur ties belo
tutan skadron de armitaj kavaliroj. Konsideru do, ĉu Lotario ne havis motivon
timi tian homon! Sed li nur metis la kubuton sur brakon de la fotelo kaj la
vangon sur sian manon, kaj, petinte pardonon al Camila pro siaj tro familiaraj
manieroj, diris, ke li deziras iom ripozi ĝis la reveno de Anselmo. Camila
respondis, ke li ripozus pli bone en la estrado[144]
kaj petis lin eniri tien por dormi. Sed Lotario rifuzis la proponon kaj,
dormiĝinte en la fotelo, tie sidis, ĝis Anselmo revenis.  Ĉi lasta, vidante,
ke Camila troviĝas en sia ĉambro, kaj ke Lotario dormas, pensis, ke pro lia
longa prokrasto, la paro havis tempon ne nur por paroli, sed eĉ por dormi; do
li tre senpacience atendis la vekiĝon de Lotario por eliri kun li al la strato
demandi kiel prosperis al li la afero.
Ĉio okazis, kiel li anticipis. Lotario vekiĝis, poste ili du eliris el
la domo, Anselmo pridemandis, kaj lia amiko respondis, ke ne ŝajnis al
li konvene lanĉi la tutan atakon jam en la unua fojo, kaj, ke, sekve, li
limiĝis laŭdi la belon de Camila, dirante al ŝi, ke en la tuta urbo oni
parolas nur pri ŝia ĉarmo kaj saĝo. Lotario informis al Anselmo, ke tion
li opinias bona komenco por gajni ŝian konfidon kaj por inklinigi ŝin
aŭskulti lin kun plaĉo la sekvantan fojon. Tian sistemon uzas la diablo,
kiam li volas trompi homon, kiu sin tenas avertita kontraŭ li: kvankam
li estas anĝelo de tenebro, li sin transformas en anĝelon de lumo kaj
sub vualo de virto delogas la homon, antaŭ ol riveli ĉe la fino sian
veran karakteron. Kaj se en la komenco mem oni ne rekonas lian trompon,
la diablo ordinare sukcesas per ĉi artifiko.
Anselmo tre kontentis kaj diris, ke, eĉ se li ne elirus el sia domo, li
donus al sia amiko la saman ŝancon ĉiutage, ŝajnigante sin tiel okupata
per aliaj aferoj, aliloke en la hejmo, ke Camila nenion suspektus. Nu,
pasis multaj tagoj, kaj Lotario diris ankoraŭ nenion al Camila, sed
asertis al Anselmo, ke, malgraŭ sia amindumado, li rimarkis en ŝi nenian
inklinon cedi al io riproĉinda kaj eĉ ne la plej etan signon de
intereso, kaj, ke, kontraŭe, ŝi minacis lin, dirante, ke, se li insistus
en sia malica klopodo, ŝi rakontus ĉion al sia edzo.
—Tre bone —diris Anselmo—. Ĝis nun, Camila rezistis al vortoj; necesas
vidi, kiel ŝi rezistos al konkretaj logaĵoj. Morgaŭ mi provizos vin per
du mil oraj eskudoj, kaj vi proponos, kaj eĉ donos, ilin al ŝi; krome vi
ricevos ankaŭ du mil aliajn por aĉeti juvelojn kaj tenti ŝin per ili. La
virinoj, speciale la belaj virinoj, kiom ajn ĉastaj ili estas, tre amas
montri sin ĉarmaj kaj elegantaj, kun juveloj kaj en riĉaj kostumoj, kaj
se Camila rezistos al ĉi tento, mi kontentiĝos kaj ne plu ĝenos vin.
Lotario respondis, ke, ĉar li komencis, li iros ĝis la fino, kvankam li
certis, ke li elpaŝos laca kaj venkita el la entrepreno. La sekvantan
tagon li ricevis la kvar mil eskudojn kaj, kune kun ili, kvar mil
embarasojn, ĉar li ne sciis kion novan diri por mensogi; fine li decidis
sciigi al Anselmo, ke Camila tiel firme rezistas al la donacoj kaj
promesoj, kiel al la vortoj, kaj ke ne valoras plu laciĝi tempoperde.
Sed la fato gvidis la aferon alie, ĉar, foje, Anselmo, lasinte Camilan
kaj Lotarion solaj, kiel en aliaj okazoj, sin ŝlosis en ĉambro kaj tra
la truo de la seruro observis kaj aŭskultis la paron. Kiam li vidis, ke
laŭlonge de pli ol duonhoro Lotario diras al Camila eĉ ne unu vorton,
kaj ke li tiel tenus sin eĉ laŭlonge de tuta jarcento, Anselmo
komprenis, ke la sciigoj de lia amiko rilate al la reagoj de Camila
estis nuraj fikcioj kaj mensogoj. Sed, por ankoraŭ pli certiĝi, Anselmo
eliris el la ĉambro, vokis Lotarion flanken kaj demandis al li, ĉu li
havas ion novan por rakonti, kaj kia estas la humoro de Camila. Lotario
respondis, ke li pensas ne plu okupiĝi pri la afero, ĉar Camila reagas
tiel akre kaj seke, ke li ne kuraĝus sin turni al ŝi denove.
—Ho Lotario, Lotario! —diris Anselmo—. Kiel aĉe vi plenumas vian vorton,
kaj kiel aĉe vi reciprokas mian grandan konfidon al vi! Mi ĵus observis
vin tra la serur-truo de ĉi ŝlosilo kaj vidis vin diri eĉ ne unu solan
vorton al Camila, kio igas min pensi, ke tute nenion vi diris al ŝi de
la komenco. Se efektive tiel (kaj mi ne dubas, ke fakte tiel estas), kial
vi trompas min? Kial vi volas preni de mi, per via artifiko, la eblon
trovi kion mi deziras?
Anselmo ne plu parolis, sed liaj vortoj sufiĉis por meti lian amikon en
embarason kaj konfuzon; ĉar oni lin surprizis en evidenta mensogo,
Lotario, sentante sin preskaŭ senhonorigita, ĵuris al Anselmo, ke de tiu
momento, li surprenas la taskon kontentigi lin sen diri mensogojn, kion
oni konstatus, se oni kaŝe lin observus de nun. Tamen Anselmo ne bezonus
ĝeni sin per tio, ĉar Lotario tiel efektivigus la taskon, ke li
liberigus sin de ĉia suspekto kaj plene kontentigus sian amikon. Anselmo
lin kredis, kaj, por doni al li pli sekuran kaj daŭran okazon, decidis
forlasi la hejmon por ok tagoj kaj pasigi ilin ĉe amiko loĝanta en
vilaĝo ne tre dista de la urbo. Li aranĝis ankaŭ, ke ĉi amiko urĝe voku
lin, tiel, ke li povu doni al Camila kontentigan pretekston por sia
foriro.
Kompatinda, stulta Anselmo! Kion vi faras? Kion vi celas? Kion vi komisias?
Pensu: vi vin turnas kontraŭ vi mem, aranĝas vian propran infamion kaj vin
puŝas al via perdiĝo. Via edzino Camila estas virta; vi ŝin posedas en paco
kaj sekuro; neniu sin trudas en viaj plezuroj; ŝiaj pensoj flugas nur inter la
muroj de ŝia domo; vi estas al ŝi la ĉielo en la tero, la celo de ŝiaj
deziroj, la personiĝo de ŝiaj gustoj, kaj la mezurilo de ŝia volo, ĉar ŝi ĉiam
adaptiĝas al la via kaj al la ĉiela. Nu, la mino de ŝia honoro, belo, virto
kaj modesto donas, sen ia laboro de via flanko, la tutan riĉon, kiun vi povus
deziri. Kial do vi volas fosi la teron kaj serĉi freŝan vejnon de nova kaj
nekonata trezoro, metante vin en la danĝeron de disfaloj, se konsideri, ke tia
mino sin apogas sur la ne tre firmaj traboj de ŝia fragila naturo? Memoru, ke
la ebloj povas prave rifuzi doni sin al la serĉanto de neebloj, kiel iu poeto
bele diris:[145]
Vivon serĉas mi en morto,

lojalecon en perfido,

prodigemon en avido,

energion en malforto

kaj flekseblon en rigido.

Sed la fat’, nesimpatia,

diris, de la sfero dia,

ke, ĉar mi neeblon ĉasas,

la ĉielo ja ne lasas,

ke la eblo estu mia.



La sekvantan tagon Anselmo iris al la vilaĝo, dirinte al Camila, ke, dum
lia foresto, Lotario venos por zorgi super la domo kaj por manĝi kun ŝi,
kaj ke ŝi traktu Lotarion, kiel lin mem. Ĉar prudenta kaj honesta,
Camila afliktiĝis pro la ordono de sia edzo, kaj petis lin konsideri, ke
ne ŝajnus dece, ke, dum li forestas, alia persono sidus sur lia seĝo. Ŝi
aldonis, ke se tion li disponis, ĉar li ne konfidis ŝian kapablon
mastrumi la domon, ĉi-foje li devus doni al ŝi tian ŝancon kaj vidus
propraokule, ke ŝi taŭgas, ne nur por tio, sed eĉ por pli komplikaj
taskoj. Anselmo respondis, ke, ĉar tio estas lia volo, ŝi devas nur
klini la kapon kaj obei. Camila promesis observi lian deziron, sed ne
volonte. Anselmo foriris, Lotario venis al ŝi la sekvantan tagon, kaj
Camila lin akceptis per afabla, sed prudenta bonvolo, ĉar ŝi zorgis, ke
Lotario neniuokaze restu sola kun ŝi: ŝin ĉirkaŭis ĉiam ŝiaj
geservistoj, speciale ŝia ĉambristino Leonela, kiun ŝi tre amis, ĉar de
iliaj infanaj jaroj ambaŭ kunvivis ĉe la gepatroj de Camila, kaj, kiam
ŝi edziĝis al Anselmo, ŝi prenis Leonelan kun si al sia nova hejmo.
Dum la tri unuaj tagoj Lotario diris al ŝi tute nenion, kvankam ne
mankis al li la okazo, kiam, depreninte la tablotukon, la geservistoj
eliris por manĝi, eĉ se la manĝon ili konsumis dum nur tempeto, sekvante
la instrukciojn de Camila, por tuj reveni. Camila eĉ disponis, ke
Leonela manĝu pli frue, por ke ŝi ĉiam akompanu ŝin en la ĉeesto de
Lotario. Sed la ĉambristino, kies pensoj okupiĝis per aliaj agrablaĵoj,
bezonis tiun tempon por sin doni al siaj plezuroj, kaj ne plenumis
ĉiufoje la ordonon de sia sinjorino; male, ŝi ofte lasis ilin solaj,
kvazaŭ ŝi sekvus ies instrukciojn. Tamen la nobla figuro de Camila, la
sereno de ŝia vizaĝo kaj la digno de ŝia tuta persono tute bridis
ankoraŭ la langon de Lotario.
Sed, se tion bonan atingis la multaj virtoj de Camila, trudante silenton
al la lango de Lotario, la bono turniĝis en damaĝon por ili ambaŭ, ĉar,
se la lango silentis, la pensoj ne haltis, kaj Lotario havis tempon
admiri, unu post alia, ĉiun ĉarmon fizikan kaj moralan de Camila; kaj
ili estis tiaj, ke ili povus inspiri amon, ne nur al koro el karno, sed
eĉ al statuo el marmoro. Lotario rigardis ŝin dum la tuta tempo en kiu
li devus paroli, kaj pensante, kiel ege aminda ŝi estas, li iom post iom
perdis la ŝuldatan respekton al Anselmo. Mil fojojn li volis foriri al
loko, kie neniam Anselmo vidus lin, nek li Camilan; sed jam la plezuro
ŝin rigardi detenis lin de tia intenco. Li luktis kaj batalis kontraŭ si
mem por detrui kaj ne senti la plezuron admiri Camilan. Kiam sola, li
kulpigis sin mem pro sia frenezo, nomis sin perfida amiko kaj eĉ mava
kristano. Sed fine li konkludis, komparante sin kun Anselmo, ke la
frenezo kaj naivo de lia amiko pli riproĉindas ol lia propra lojalrompo,
kaj ke, se li havus antaŭ la okuloj de Dio tiel bonan ekskuzon por sia
konduto, kiel antaŭ la okuloj de la homoj, li ne timus la punon al sia
kulpo.
Okazis do, ke la belo kaj bono de Camila, kombinitaj kun la ŝanco, kiun
la stulta edzo metis en la manojn de Lotario, plene dispelis ties
skrupulojn. Dum la tri tagoj sekvantaj al la foriro de Anselmo, Lotario
senĉese batalis kontraŭ siaj impulsoj, sed fine, atentante nur sian
pasion, komencis amindumi Camilan kun tiom da ardo kaj impeto, ke ŝi,
ŝokita, stariĝis kaj sin retiris en sian ĉambron, sen respondi eĉ unu
solan vorton. Sed, ĉar la espero ĉiam akompanas la amon, la fervoro de
Lotario ne velkis ĉe ŝia frida reago, sed eĉ pli intensiĝis. De sia
flanko, Camila, vidante en Lotario kion ŝi neniam imagus, sentis sin
tute embarasita. Sed, ĉar ŝajnis al ŝi, ke estus nek dece, nek konvene,
doni al Lotario novan okazon paroli, ŝi sendis al Anselmo tiun saman
nokton unu el siaj servistoj kun la jena mesaĝo:


[138] La Saĝulo estas la biblia Salomono. Ĉi tie oni aludas al Sentencoj 31,10: «Se iu trovis kapablan virinon, ŝia valoro estas pli granda ol perloj».

[139] Latine: «ĝis la altaro», t.e. nur en bonaj kaj honestaj entreprenoj. Tion diris Plutarko, ne ia poeto, kiel Cervantes erare citas.

[140] Itala poeto, mortis ĉirkaŭ 1570. Oni diras, ke li laboris 24 jarojn komponante la poemon Larmoj de Sankta Petro.

[141] Rakontas Ariosto en sia Rolando, ke iu kavaliro, amiko de Reinaldos, donacis al li glason, kiu havis la kapablon riveli al la edzoj, ĉu ties edzinoj trompis ilin. Cervantes sin inspiris en kelkaj partoj de Rolando por verki la novelon pri la stulta scivolo.

[142] Cervantes eble aludas al iu el siaj perditaj komedioj, eble al la titolita La Confusa.

[143] Danaa, amantino de Zeŭso, kiu ŝin gravedigis alpreninte la formon de orpluvo.

[144] Hispane, ĉambro kie la virinoj sidiĝis sur surplankaj kusenoj kaj akceptis la vizitantojn.

[145] Eble Cervantes mem. Li kutimis citi sin, sen mencii sian nomon.



Ĉapitro 46




Pri la rimarkinda aventuro de la taĉmentanoj kaj la granda feroco de nia
bona kavaliro don Quijote

Dum tiel parolis don Quijote, la pastro klopodis persvadi la
taĉmentanojn, ke la cerbo de nia hidalgo iris promeni, kiel ili mem
povus konstati per liaj vortoj kaj faroj kaj, ke, sekve, ili ne bezonis
persisti en sia intenco aresti kaj forkonduki lin, ĉar, se jes, ili
devus liberigi lin poste pro lia mensa perturbo; la taĉmentano de la
mandato respondis al tio, ke al li ne koncernas juĝi pri la frenezo de
don Quijote, ke li devas obei la ordonojn de sia superulo, kaj ke, post
ol oni enkarcerigus lin, al li estus tute same, se oni donus al li
centfoje la liberon.
—Tamen —diris la pastro— ĉi-foje vi ne prenos lin kun vi, ĉar, ŝajnas,
li ne lasos sin konduki.
Tiom da argumentoj prezentis la pastro, kaj tiom da frenezaĵoj faris don
Quijote, ke la taĉmentanoj eĉ pli frenezus ol li, se ili fine ne estus
konvinkiĝintaj pri la afekcio de don Quijote; tiel do, ili konsideris
pli bone trankviligi sin kaj eĉ peri la pacon inter la barbiro kaj
Sancho Panza, kiuj montris ankoraŭ fortan rankoron en sia disputo. Fine,
kiel membroj de la justico, ili intervenis kaj arbitraciis en la afero,
tiele, ke ambaŭ partioj restis, se ne plene, almenaŭ parte kontentaj,
ĉar oni disponis, ke ili faru la interŝanĝon de la ŝarĝo-seloj, sed ne de
la ventrobendoj nek de la bridoj. Rilate al la kasko de Mambrino, la
pastro, kaŝe kaj nerimarkate de don Quijote, donis por la pelvo ok
realojn al la barbiro, kiu de sia flanko kvitancis la sumon kaj promesis
ne plu plendi pro fraŭdo koncerne la pelvon, en la nuna aŭ en la futura
tempo, amen.
Post ol oni trovis la solvon de ĉi du kvereloj, la plej gravaj kaj seriozaj,
restis nur aranĝi, ke tri servistoj de don Luis reiru hejmen, kaj ke la alia
akompanu sian mastron ĝis la loko, kien don Fernando dezirus lin konduki; kaj
tial, ke la sorto jam komencis formeti barojn kaj igi pli facile irebla la
vojon al la geamantoj kaj bravuloj de la gastejo, ĝi volis kompletigi la
taskon per kontentiga fino: la servistoj konsentis kion don Luis petis de ili,
kaj Clara tiel ĝojis je ilia decido, ke, rigardante ŝian vizaĝon, oni ne povis
ne percepti la feliĉon de ŝia koro. Zoraida, kvankam ŝi ne bone komprenis ĉion
okazintan, alterne ĝojis aŭ tristis, laŭ la esprimoj videblaj sur la aliaj,
precipe sur ŝia hispano, al kies persono ŝi senĉese turnis sian rigardon
plenan de amo. La gastejestro, al kiu ne pasis nerimarkita, ke la pastro donis
monon al la barbiro, petis de don Quijote, ke li pagu por la difektitaj
vin-sakoj kaj la perdita vino, kaj ĵuris, ke nek Rocinante, nek la azeno de
Sancho forlasus la gastejon, antaŭ ol oni pagus al li ĝis la lasta groŝo. La
pastro kaj don Fernando pagis la damaĝojn, kvankam ankaŭ la aŭditoro tre
volonte sin proponis pagi li mem. Kaj tia paco kaj kvieto regis en ĉies koroj,
ke, anstataŭ la diskordo de la tendaro de Agramante, kiel don Quijote diris,
ŝajnis gasti ĉe la domo la paco kaj la kvieto de la tempoj de
Oktavio;[182] kaj laŭ la ĝenerala opinio, tio
ŝuldiĝis al la bona intenco kaj riĉa elokvento de la sinjoro pastro kaj al la
nekompareble donema spirito de don Fernando.
Don Quijote, vidante sin libera de tiom da problemoj, kaj propraj kaj de
Sancho, pensis, ke estus bone daŭrigi la vojaĝon kaj fini la grandan
aventuron, por kies plenumo oni lin vokis kaj elektis; tiel do, kun
firma decido, li genuiĝis antaŭ Dorotea, kiu ne permesis al li diri ion,
antaŭ ol li leviĝus, do don Quijote obee stariĝis kaj diris:
—Laŭ tre konata proverbo, bela sinjorino, la diligento estas patrino de
la fortuno; en multaj kaj gravaj cirkonstancoj la sperto montras, ke la
aktiveco de aferisto sukcesigas eĉ duban negocon, sed nenie evidentas ĉi
vero, kiel en la aferoj militaj, kie rapido kaj prompteco disrompas la
preparojn de la malamiko kaj venkas ĝin, antaŭ ol ĝi povas organizi sian
defendon. Mi diras tion, ĉarma kaj moŝta sinjorino, ĉar ŝajnas al mi, ke
nia restado en ĉi kastelo havas jam nenian utilon, kaj eĉ povus kaŭzi al
ni grandan damaĝon, kiel ni konstatos iun tagon. Ĉar, kiu scias, ĉu via
malamiko, la giganto, ne ricevis informon, pere de sekretaj kaj
diligentaj spionoj, ke mi iras detrui lin, kaj ĉu, dum ni perdas la
tempon, li ne profitas ĝin, starigante sian defendon en nekonkerebla
kastelo aŭ fortreso, kie vanus miaj klopodoj kaj la forto de mia senlaca
brako? Tiel do, kara sinjorino, per nia diligento ni antaŭiĝu al liaj
projektoj, kiel dirite, kaj tuj ekiru, ĉar, por ke via bona destino
plenumiĝu, kiel vi deziras, vi ne devas atendi pli ol la tempon necesan
ĝis mi renkontos vian kontraŭulon.
Don Quijote ĉesis paroli kaj atendis aplombe la respondon de la bela
princino; kaj ŝi, kun majesta esprimo laŭa al la stilo de la hidalgo,
respondis jene:
—Mi dankas al vi, sinjoro, ke vi tiel montras vian deziron servi min en
mia granda misfortuno, kiel kavaliro kies funkcio kaj koncerno estas
doni protekton al orfaj kaj senhelpaj; kaj Dio volu, ke mia deziro kaj
la via plenumiĝu, por ke vi vidu, ke ekzistas en la mondo dankemaj
virinoj. Rilate al mia forveturo, ĝi tuj okazu: mi ne havas alian volon
ol la vian, do disponu pri mi tute laŭ via bontrovo kaj deziro, ĉar la
virino, kiu iam konfidis al vi la defendon de sia persono kaj la
restaŭron de sia potenco, ne devas kontraŭi kion via saĝo ordonas.
—Estu certa pri mia promeso, je Dio —respondis don Quijote—, ĉar, se tiel
granda damo humiliĝas, mi ne volas perdi la okazon relevi ŝin al ŝia hereda
trono. Ni jam ekiru: la proverbo, ke en la tardo insidas danĝero, spronas mian
deziron iri survoje. Neniam la ĉielo kreis, nek la infero vidis, ion kapablan
peli min en timon kaj teruron, do, Sancho, selu Rocinante, harnisu vian azenon
kaj la palefrenon[183] de la reĝino, ni diru adiaŭ al
la kastelmastro kaj al ĉi sinjoroj kaj tuj foriru.
Sancho, ĉion atente aŭskultinta, skuis la kapon kaj respondis:
—Ve, sinjoro, mi diru, kaj ĉi honestaj damoj min pardonu, ke en la
vilaĝo oni malbonas, pli ol oni ĝenerale konas.
—Kia malbono, kapabla diskrediti min, povas ekzisti en ajna vilaĝo aŭ en
ĉiuj urboj de la mondo, fripono?
—Se via moŝto koleras, mi prisilentos kion mi devus diri kiel bona
ŝildisto, kaj kion bona servisto devus diri al sia mastro.
—Parolu laŭplaĉe —respondis don Quijote—, sed ne kun la intenco inspiri
timon al mi; ĉar, se vi sentas timon, vi agas laŭ via naturo; kaj se mi
estas sentima, mi agas laŭ la mia.
—Tute ne temas pri tio, ve al mi! —diris Sancho—, sed mi certas kaj
asertas, ke ĉi sinjorino sin nomanta reĝino de la granda regno
Micomicón, ne estas tia reĝino pli ol mia patrino; ĉar, se tian rangon
ŝi havus, ŝi ne dediĉus sin froti sian muzelon kun unu el ĉi viroj
kapoturne kaj postporde.
Dorotea ruĝiĝis ĉe la vortoj de Sancho, ĉar, efektive, ŝia edzo don
Fernando, kaŝante sin de aliaj okuloj, kelkfoje frandis per la lipoj
parton de de la premio gajnita de lia amo. Sancho rimarkis tion, kaj
ŝajnis al li, ke tiel senhonta konduto pli konformus al meretrico ol al
reĝino de tiel grava regno. Dorotea, nek povis, nek volis respondi la
aserton de Sancho, do ŝi lasis lin daŭrigi.
—Mi diras tion, sinjoro —aldonis Sancho—, ĉar, se la viro tiel
grandioze ĝuanta la vivon en ĉi gastejo fine rikoltos la frukton de
nia laboro, post ol ni iris sur vojoj kaj padoj kaj elportis nombron
da kruelaj noktoj kaj eĉ pli kruelaj tagoj, ne ekzistas do motivo, ke
mi rapidu seli Rocinante, harnisi la azenon aŭ pretigi la palefrenon;
prefere ni tenu nin trankvilaj, kaj ĉiu putino ŝpinu, kaj ni
manĝu.[184]
Je Dio, kiel ege koleris don Quijote, aŭdante la insolentojn de sia
ŝildisto! Tiel terure li furiozis, ke kun sinpela voĉo, trema lango kaj
fajraj okuloj, li kriis:
—Ho vi, kampulaĉo kruda kaj nescia, fripono impertinenta, fibuŝa, falsa
kaj malica! Ĉu vi aŭdacas paroli tiamaniere antaŭ mi kaj antaŭ ĉi moŝtaj
damoj? Foriru el mia vido, monstro de la naturo, ŝranko de mensogoj,
magazeno de trompoj, silo de friponaĵoj, inventisto de kalumnioj,
diskrianto de absurdoj, malamiko de la respekto ŝuldata al la reĝaj
personoj! Foriru, ne plu aperu antaŭ mi, aŭ vi spertos la pezon de mia
kolero!
Tion dirante, don Quijote kuntiris la brovojn, pufigis la vangojn, ĵetis
ĉien la rigardon, kaj per la dekstra piedo donis fortan frapon sur la
plankon, kio montris, kiel bolis la rabio en lia brusto. Ĉi timigaj
vortoj kaj furiozaj gestoj tiel teruris Sanchon, ke li tre ĝojus, se la
tero disiĝus tiam sub liaj piedoj por engluti lin; kaj sen scii kion
alian fari, li turnis la dorson kaj forpaŝis de la kolera ĉeesto de sia
mastro. Sed la saĝa Dorotea, kiu jam tre bone konis la naturon de don
Quijote, diris al li kvietige:
—Ne ĉagreniĝu, sinjoro Kavaliro de la Trista Mieno, por la absurdoj ĵus
diritaj de via bona ŝildisto, ĉar eble li parolis ne senprave; kaj
cetere li ne farus falsan akuzon, se konsideri lian prudenton kaj
kristanan konsciencon. Tiel do, oni devas kredi sen ia dubo, ke, pro
tio, ke, laŭ viaj diroj, en ĉi kastelo ĉio okazas sub ensorĉo, Sancho
certe vidis nur ian inferan iluzion, tiel ofendan al mia virto.
—Mi ĵuras je la ĉiopova Dio —diris tiam don Quijote—, ke Via Alteco
trafis la ĝustan klavon: ia aĉa vizio ŝvebis antaŭ la okuloj de la povra
Sancho, kaj montris al li kion certe li ne povus vidi ekstersorĉe, ĉar
mi tre bone scias, kiel bona kaj naiva estas ĉi kompatindulo, nekapabla
false atesti.
—Vi pravas, kaj tiel restu la afero —diris don Fernando—, do, via moŝto,
sinjoro don Quijote, devas pardoni lin kaj lin revoki denove en la sinon de
via favoro, sicut erat in principio,[185] antaŭ ol la vizioj renversis lian cerbon.
—Mi pardonas lin —diris don Quijote.
La pastro iris serĉi Sanchon, kiu, tre humile, revenis, genuiĝis antaŭ
sia mastro, petis lian manon kaj ĝin kisis. Poste la hidalgo donis al li
sian benon kaj diris:
—Sancho, mia filo, mi pensas, ke vi jam konvinkiĝis, ke mi ripete diris
al vi la veron, asertante, ke ĉio en ĉi kastelo okazas sub ensorĉo.
—Jes, vi pravas —respondis Sancho—. Sed mi esceptus la aferon de la
plejdo: ĝi okazis laŭ natura maniero.
—Ne kredu tion. Se temus pri ordinara afero, mi estus venĝinta vin tiam
kaj eĉ nun —diris don Quijote—. Sed nek tiam nek nun mi povis venĝi
vin, ĉar nenie mi vidis ajnan personon kulpan pri la ofendo al vi
farita.
Ĉiuj sentis scivolon koncerne la aferon de la plejdo, kaj tiam la
gastejestro detale rakontis pri la kaprioloj de Sancho en la aero, kio
provokis ĉies ridegojn; kaj la ŝildisto forte hontus, se lia mastro ne
estus denove certiginta al li, ke la bernado konsistis el nura ensorĉo.
Tamen, la stulto de Sancho ne tiel grandis, ke li kredus absoluta vero
sen ia ombro da dubo, ke lin bernis, ne personoj el karno kaj ostoj sed
fantomoj nerealaj kaj imagaj, kiel lia mastro kredis kaj asertis.
Jam pasis du tagoj de kiam ĉi eminenta kompanio alvenis al la gastejo;
kaj pensante, ke jam sonis la horo forveturi, ili trovis la manieron
ŝpari al Dorotea kaj don Fernando la penon akompani don Quijote al ties
vilaĝo sub la preteksto de la restaŭro de la reĝino Micomicona;
anstataŭe la pastro kaj la barbiro kondukus lin al lia lando kaj provus
resanigi lin de ties frenezo hejme, kiel ili deziris. Tiucele oni
interkonsentis kun ĉaristo, tiam okaze pasanta survoje kun ĉaro tirata
de bovoj, kaj, por la transporto de don Quijote, oni faris specon de
kaĝo kun lignaj stangoj interkrucitaj, kie li povus oportune sidi; poste
don Fernando kaj liaj kamaradoj, la servistoj de don Luis, la
taĉmentanoj kaj la gastejestro, maskis al si la vizaĝon kaj alivestis
sin, ĉiu laŭ sia plaĉo, konforme al la konsiloj kaj instrukcioj de la
pastro, por ke la hidalgo prenu ilin por personoj diferencaj de liaj
konatoj de la gastejo; poste, en profunda silento, ili eniris en la
ĉambron, kie don Quijote dormis kaj ripozis post la lastaj konfliktoj,
proksimiĝis al li, kuŝanta sen eĉ la plej eta suspekto pri tia komploto,
forte lin ekkaptis kaj firme kunligis liajn manojn kaj piedojn, tiele,
ke kiam li abrupte vekiĝis, li povis, nek movi sin, nek fari alion ol
gapi kaj miri, vidante antaŭ si tiel strangajn vizaĝojn; sed li tuj
falis en la iluzion senĉese kreatan de lia freneza imago, kaj kredis, ke
la figuroj estas fantomoj de la ensorĉita kastelo, kaj ke oni ensorĉis
lin mem, tial, ke li ne povis sin movi aŭ defendi; kaj ĉio okazis, ĝuste
kiel atendis la pastro, elpensinto de la tuta maĥinacio.
El la grupo, nur Sancho konservis sian propran figuron kaj sian
ordinaran prudenton, kaj, kvankam nur ete mankis al li por suferi la
saman malsanon de lia mastro, al li ne pasis nerimarkita la vera
personeco de la duontorditaj figuroj; sed li ne kuraĝis aperti la buŝon,
ĝis li scius, kian finon havus la rabo kaj kapto de lia mastro; kaj
ankaŭ la hidalgo diris nenion, same atendante la rezultaton de sia
misfortuno; kaj okazis, ke oni portis en la ĉambron la kaĝon, lin
enpuŝis en ĝian internon, alnajlis la fermotabulojn, ke li ne povu
forskui ilin, surŝultrigis la kaĝon, kaj, en la momento de la eliro,
aŭdiĝis voĉo timiga (tiel timiga, kiel povis ĝin fari la barbiro, majstro
Nicolás) diranta:
—Ho, Kavaliro de la Trista Mieno! Ne afliktiĝu pro via enfermiteco, ĉar ĝi
necesas por la plej rapida solvo de la aventuro entreprenita de via granda
kuraĝo. Ĝi finiĝos, kiam la feroca leono de La Mancha kaj la blanka kolombino
de El Toboso kuŝos kune, post ol ili humile klinos sian fieran kapon sub la
molan jugon de edziĝo; el tiel eksterordinara nupto elvenos al la lumo de la
mondo la bravaj leonidoj, kiuj konkuros kun la detruaj krifoj de la sentima
patro. Kaj ĉi tio okazos antaŭ ol la persekutanto de la fuĝanta
nimfo[186] faros dufoje la viziton, en
sia rapida kaj natura kurso, al la lumaj konstelacioj. Kaj vi, ho plej nobla
kaj obea el ĉiuj ŝildistoj iam ekzistantaj kun glavo ĉe la zono, barbo sur la
vizaĝo kaj olfakto en la nazo, ne falu en ĉagrenon aŭ aflikton, vidante antaŭ
viaj propraj okuloj, kaj en tia stato, la floron de la vaganta kavalirismo,
ĉar tre baldaŭ, se plaĉos al la granda arkitekto de la universo, vi vidos vin
en tiel alta kaj sublima pozicio, ke vi eĉ ne rekonos vin, kaj ne vaniĝos do
la promesoj al vi faritaj de via bona mastro. Kaj je la nomo de la saĝulino
Mensogoniana mi konfirmas al vi, ke vian salajron vi ricevos, kiel vi vidos
propraokule; sekvu la paŝojn de la kuraĝa kaj ensorĉita kavaliro, ĉar
konvenas, ke vi akompanu lin, ĝis la loko, kie vi ambaŭ restos. Nun, mi ne
rajtas plu paroli, do, adiaŭ, mi reiras kien mi bone scias.
Ĉe la fino de la profetaĵo, la barbiro levis la voĉon kaj tuj lasis ĝin
fali en tiel delikatan modulon, ke eĉ la personoj jam informitaj pri la
ŝerco preskaŭ kredis vera kion ili aŭskultis. Rilate al don Quijote, la
promesoj de la orakolo konsolis lin, ĉar li tuj komprenis ĝian signifon,
kaj vidis, ke ĝi aŭguris lian kunvivadon, en sankta kaj leĝa edziĝo, kun
lia kara Dulcinea de El Toboso, de kies feliĉa ventro elvenus la leonidoj,
liaj filoj, por la eterna gloro de La Mancha. Sincere kaj firme kredante
tion, li levis la voĉon kaj diris kun profunda suspiro:
—Ho vi, kiu ajn vi estas, profetanto de tiom da bono! Turnu vin, je mia
nomo, al la saĝa sorĉisto, kiu zorgas miajn aferojn, kaj petu de li, ke
li ne lasu min perei en ĉi moviĝanta prizono, kie mi nun sidas, ĝis mi
povos vidi la plenumon de tiel ĝojaj kaj nekompareblaj promesoj al mi
faritaj ĉi tie; ĉar, se ili efektiviĝos, mi rigardos gloraj la torturojn
de ĉi karcero, kaj komfortaj ĉi katenojn sur mi; kaj ĉi dura batalkampo,
kie mi perforte kuŝas, ŝajnos al mi mola kaj feliĉa lito nupta. Rilate
la rekompencon al mia ŝildisto, lia honesto kaj bona konduto donas al mi
fidon, ke li ne lasos min en favoraj aŭ kontraŭaj cirkonstancoj, kaj, se
pro mia missorto, aŭ la lia, mi ne povus doni al li la insulon
promesitan, aŭ ties ekvivalenton, almenaŭ li ne perdos sian salajron,
ĉar mi jam specifis en mia testamento, kiom li devas ricevi, proporcie,
ne al siaj multaj kaj bonaj servoj, sed al miaj rimedoj.
Sancho Panza tre respekte sin klinis kaj kisis la du manojn de don
Quijote, ĉar unu solan li ne povus, tial, ke ambaŭ estis kunligitaj.
Poste la fantomoj denove surŝultrigis la kaĝon kaj ĝin lokis en la
bovo-ĉaron.


[182] Aludo al longa periodo de paco en la epoko de la Romana imperiestro Oktavio Aŭgusto (63-14 a.K.).

[183] Hispane «palafrén»; france «palefroi»; angle «palfrey». Speciala ĉevalo rajdata de reĝoj, princoj kaj damoj okaze de ceremonioj, procesioj kaj aliaj solenaĵoj.

[184] Iam proverba esprimo inter prostituistoj. Metafore, agi plej konvene, laŭ la okazoj.

[185] Latinaĵo: «kiel en la komenco».

[186] La sundio Apolono kaj Dafna.
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Pri kiel la granda Sancho Panza okupis la gubernatorecon de la insulo,
kaj pri kiel li komencis regi

Ho konstanta eltrovanto de la antipodoj, torĉo de la mondo, okulo de la ĉielo,
dolĉa skuanto de karafoj! Timbrio tie, Febo ĉi tie, arkisto pretere, kuracisto
transe, patro de la poezio, inventinto de la muziko…[355] vi, kiu
ĉiam leviĝas kaj, malgraŭ la ŝajno, neniam sobiras!  Mi turnas min al vi, ho
suno (per kies helpo la homo naskas homon)[356] kun la peto, ke vi
favoru min kaj lumigu la obskuron de mia menso, por ke mi povu rakonti plej
fidele la regadon de Sancho; ĉar, sen vi, mi sentas min hezita, febla kaj
konfuza.
Mi diru do, ke Sancho, kun sia tuta eskorto, alvenis al vilaĝo loĝata
proksimume de mil personoj, unu el la plej gravaj de la duklando. Oni
diris al li, ke la loko nomiĝas insulo Barataria, eble ĉar la nomo de
la vilaĝo estis Baratario, aŭ eble ĉar li atingis barato, t.e. tute
senpene, la gubernatorecon. Kiam li alvenis al la pordego de la
remparzonita vilaĝo, la magistrato bonvenigis lin, aŭdiĝis la
sonoriloj, kaj la vilaĝanoj kondukis lin, inter ĝeneralaj elmontroj de
jubilo kaj kun granda pompo, ĝis la ĉefa kirko por doni dankon al Dio.
Poste, per burleskaj ceremonioj, oni transdonis al li la ŝlosilon de
la vilaĝo kaj akceptis lin kiel konstantan gubernatoron de la insulo
Barataria.
La kostumo, la barbo, la eta kaj grasa korpo de la nova gubernatoro
vekis la admiron, ne nur de la homoj nesciaj pri la esenco de la
afero, sed eĉ de la multaj personoj konantaj la sekreton. Fine oni
kondukis lin de la kirko al la tribunalo, sidigis lin sur la honoran
seĝon, kaj la majordomo de la duko diris:
—Laŭ olda kutimo ĉi-tiea, sinjoro gubernatoro, la persono veninta
okupi la gubernatorecon, devas respondi demandon iom komplikan kaj
implikan, por ke la popolo povu juĝi kaj taksi, per la respondo, la
saĝon de sia nova gubernatoro, kaj, sekve, ĝoji aŭ tristi pro lia
alveno.
Dum la majordomo parolis, Sancho rigardis nombron da grandaj
literoj skribitaj sur la muro kontraŭa al lia seĝo. Kaj, ĉar li ne
sciis legi, li demandis kion signifas tiaj pentraĵoj sur la muro.
—Sinjoro, tie oni skribis kaj registris la tagon de la enoficiĝo de
via moŝto en ĉi insulo, kaj la teksto diras: «Hodiaŭ, en ĉi monato de
ĉi jaro, sinjoro don Sancho Panza enoficiĝis kiel gubernatoro de la
insulo. Dum longaj jaroj li ĝin ĝuu!».
—Kiu estas nomata don Sancho Panza? —demandis la ŝildisto.
—Via moŝto —respondis la majordomo—, ĉar la ununura Panza veninta al ĉi
insulo sidas nun sur tiu seĝo.
—Sciu, amiko —diris Sancho—, ke mi ne estas «don», kaj ke neniam ekzistis
«dones»[357] en mia familio. Mi
nomiĝas nur Sancho Panza; Sancho nomiĝis mia patro, Sancho mia avo, kaj ili
ĉiuj estis Panzas, sen aldono de «don» aŭ «doña». Kaj mi pensas, ke en ĉi
insulo certe troviĝas pli da dones ol da ŝtonoj. Sed jam sufiĉas, Dio min
komprenas, kaj se mia regado daŭros almenaŭ kvar tagojn, eble mi povos elsarki
la dones, ĉar, se juĝi ilian egan nombron, ili certe tedas kiel moskitoj.
Nu, la sinjoro majordomo faru sian demandon. Mi respondos laŭpove, senrigarde
al tio, ĉu la popolo ĝojos aŭ tristos.
Ĉi-momente du viroj eniris en la tribunalon: unu en vesto de kampulo,
kaj la alia en vesto de tajloro kaj kun tondilo en la mano. La tajloro
diris:
—Sinjoro gubernatoro, mi kaj ĉi kamparano venas al via moŝto, ĉar
hieraŭ ĉi bonulo prezentiĝis en mia butiko (kun la ŝuldata respekto mi
devas informi, ke mi estas licencita tajloro, Dio benatu!), metis al
mi en la manojn pecon da drapo kaj demandis: «Sinjoro, ĉu sufiĉas ĉi
drapo por fari al mi unu ĉapon?». Mi mezuris la pecon kaj respondis
jese. Puŝite de sia malico kaj de la mava reputacio de la tajloroj, li
certe imagis (kaj mi trafe suspektis kion li imagis), ke mi volas
proprigi al mi parton de lia drapo, ĉar li petis, ke mi bone vidu, ĉu
el la peco mi povus fari du ĉapojn. Mi divenis lian penson kaj
respondis jese; kaj li, persistante en sia damnita ideo, aldonis ĉapon
post ĉapo, kaj mi jeson post jeso, ĝis la nombro kvin. Kaj antaŭ nur
unu momento, li revenis al mia butiko por preni ilin. Nu, mi volas
doni al li la ĉapojn, sed li rifuzas pagi al mi la laboron, kaj eĉ
postulas, ke mi redonu al li la drapon aŭ ties valoron.
—Ĉu tio estas vera, frato? —demandis Sancho.
—Jes, sinjoro —respondis la kampulo—. Sed via moŝto igu lin montri la
kvin ĉapojn.
—Volonte —diris la tajloro. Kaj el sub sia mantelo li eltiris la
manon kun kvin ĉapetoj sur la pintoj de la fingroj.
—Jen la ĉapoj menditaj de ĉi bonulo —daŭrigis la tajloro—, kaj mi ĵuras
je Dio kaj je mia animo, ke mi proprigis al mi neniom el la drapo:
ekspertoj ekzamenu mian laboron kaj ili juĝu.
La ĉeestantoj ridis je la granda nombro da ĉapoj kaj je la stranga
naturo de la afero. Sancho iom meditis kaj fine diris:
—Ŝajnas al mi, ke ĉi proceso bezonas, ne longan pristudon, sed tujan
juĝon de saĝa homo. Mi verdiktas do, ke la tajloro ricevu neniom por
sia laboro, kaj ke la kampulo perdu la drapon; la ĉapojn oni donacu al
la enkarcerigitoj… kaj punkto.
La decido de Sancho igis la
ĉeestantojn ridi, sed fine, oni faris kion la gubernatoro ordonis.
Poste prezentiĝis du olduloj: unu portis kanon anstataŭ bastono, kaj
la alia diris al Sancho:
—Sinjoro, antaŭ kelkaj tagoj mi pruntis al ĉi bonulo dek orajn
eskudojn por fari al li favoron kaj servon, kun la sola kondiĉo, ke li
redonus ilin al mi, kiam mi ilin petus. Pasis multaj tagoj, sen ke mi
postulus la redonon de la eskudoj, ĉar mi ne deziris meti lin en
embarason pli grandan ol tiu, kiun li suferis, kiam li prunteprenis la
monon. Sed, ĉar ŝajnis al mi, ke li tute ne zorgis pri la ŝuldo, mi
petis lin, ne unu fojon, sed multajn, ke li pagu. Tamen, li ne nur ne
pagas, sed eĉ asertas, ke mi neniam pruntis al li la eskudojn, aŭ ke
li redonis ilin al mi. Mi ne havas atestantojn de la prunto, nek de la
redono, ĉar ĉi lasta neniam okazis. Mi dezirus, ke via moŝto igu lin
ĵuri, kaj se li ĵurus, ke li kvitiĝis kun mi, mi konsiderus lian
ŝuldon repagita ĉi tie kaj antaŭ Dio.
—Kion vi respondas al tio, vi, bonulo kun la kano? —demandis Sancho.
—Sinjoro, mi konfesas, ke li pruntis al mi la eskudojn, kaj tial, ke li pretas
akcepti mian ĵuron, mi ĵuros, ke mi ilin redonis al li vere kaj efektive.
Bonvolu klini al mi vian vergon.[358]
La gubernatoro klinis la vergon, la olda cedis la bastonon, kiu ŝajnis
ĝeni lin, al la alia oldulo, metis la manon sur la krucon de la vergo
kaj deklaris, ke li vere ricevis prunte dek eskudojn, sed ke li
repagis ilin en la propran manon de la plendanto, kaj ke ĉi lasta,
sendube forgesinta la redonon, insiste petis fojon post fojo la
eskudojn.
Ĉe tio, la granda Sancho demandis al la kreditoro, kion li
respondas al la asertoj de sia kontraŭulo. La demandito deklaris, ke
sendube lia debitoro diras la veron, ĉar li opinias lin honesta
kristano; ke rilate al li mem, certe li forgesis kiel kaj kiam la alia
redonis la monon, kaj ke de nun li neniam petos lin repagi.
La debitoro reprenis sian bastonon kaj eliris el la tribunalo kun
klinita kapo. Sancho, vidinte la akuziton foriri senplie, kaj
rimarkinte la paciencon de la plendanto, klinis la kapon super la
brusto, metis la pinton de la montra fingro inter la brovoj kaj la
nazo, tenis sin pensema ioman tempon, levis la kapon kaj ordonis, ke
oni rekonduku antaŭ li la oldulon kun la kano.
Tion oni faris, kaj Sancho turnis sin al li, dirante:
—Cedu al mi vian bastonon, amiko. Mi bezonas ĝin.
—Tre volonte —respondis la olda—. Jen ĝi, sinjoro.
Tiam Sancho prenis la bastonon, transdonis ĝin al la alia oldulo kaj
diris:
—Foriru, kaj Dio vin akompanu. Vi estas jam repagita.
—Ĉu vere, sinjoro? Ĉu ĉi kano valoras dek orajn eskudojn?
—Jes —respondis la gubernatoro—. Se ne, mi estas la plej granda azeno
de la mondo. Kaj nun ni vidos, ĉu mi ne havas sufiĉe bonan kapon por
regi tutan reĝolandon.
Tiam li ordonis, ke la kanon oni disrompu tie,
antaŭ la publiko. Oni tion faris, kaj en la interno de la kano aperis
dek oraj eskudoj. La ĉeestantoj profunde miris kaj rigardis sian
gubernatoron kiel novan Salomonon.
Oni demandis al li, kiamaniere li
deduktis ke la dek eskudoj kuŝis en la bastono, kaj li respondis, ke
li vidis la akuziton cedi la kanon al la plendanto, ĵuri, ke la monon
li redonis vere kaj efektive en la alies manon, kaj tuj poste repreni
la kanon. Kaj ĉio ĉi igis la ŝildiston suspekti, ke la mono troviĝis
en la interno de la dirita kano. Li aldonis, ke ĉi ekzemplo pruvis, ke
la regantoj, eĉ se stultaj, eble ricevas inspiron de Dio; ke krome,
iam li aŭdis la pastron de sia vilaĝo rakonti kazon similan, kaj ke li
havas tiel grandan memoron, ke se li ne forgesus kion li ne deziras
reteni en sia kapo, ne ekzistus en la insulo memoro komparebla kun la
lia.
Fine la du olduloj foriris: unu hontoplena, kaj la alia kun sia
mono. Kaj la ĉeestantoj plu miris, dum la persono ŝarĝita noti la
vortojn, farojn kaj gestojn de Sancho tute perpleksis, ĉar li ne
sciis, kiel juĝi kaj priskribi lin: ĉu saĝa, ĉu stulta.
Apenaŭ
finiĝis ĉi proceso, kiam eniris en la tribunalo virino forte alkroĉita
al viro en kostumo de riĉa posedanto de gregoj. Ŝi kriadis, dirante:
—Justecon al mi, sinjoro gubernatoro, justecon! Kaj se mi ne trovos ĝin sur la
tero, mi ĝin serĉos en la ĉielo. Sinjoro gubernatoro mia, ĉi mava viro prenis
min meze de la kamparo, misuzis mian korpon kaj lasis min kiel ŝiritan
ĉifonon. Ve al mi! Li rabis de mi kion mi gardis kaj defendis dum pli ol dudek
tri jaroj, dura kiel kork-arbo, kontraŭ maŭroj kaj kristanoj, konservante min
tiel kompleta kiel salamandro en fajro[359] kaj tiel pura kiel lano en
rubuso. Kaj nun ĉi ulo venis taŭzi min per siaj lindaj manoj!
—Restas por vidi, ĉu la manoj de ĉi bravulo lindas aŭ ne —diris
Sancho.
Kaj turnante sin al la viro, li demandis, kion li obĵetas al
la plendo de la virino. Plena de embaraso, la akuzito respondis:
—Sinjoro, mi estas povra posedanto de porkoj (oni pardonu al mi la
esprimon) kaj en la mateno, post ol mi vendis kvar por apenaŭ iom pli
da mono ol ili valoris, kaŭze de akcizoj kaj aliaj aĉaj diskontoj, mi
eliris el ĉi vilaĝo ale al mia hejmo. Tiam mi renkontis sur la vojo ĉi
bonan virinon, kaj la diablo, kulpanto de ĉiaj implikoj kaj komplikoj
de la mondo, dekretis, ke ni pariĝu; mi pagis al ŝi sufiĉe, sed ŝi, ne
kontenta ankoraŭ, kroĉiĝis al mi kaj trenis min ĉi tien. Dirante ke mi
perfortis ŝin, ŝi mensogas, kaj tion mi ĵuras, aŭ ĵuros siamomente.
Kaj jen la tuta vero, kompleta ĝis la lasta joto.
Tiam la gubernatoro
demandis lin, ĉu li havas kun si iom da mono arĝenta. Li respondis, ke
li gardas sub la ĉemizo proksimume dudek dukatojn en leda burso.
Sancho ordonis lin elpreni la burson kaj enmanigi ĝin al la
plendantino, kion li faris tremante. La virino kaptis la saketon,
riverencis milfoje, petis Dion konservi la vivon kaj sanon de la
sinjoro gubernatoro pro ties favoroj al forlasitaj orfinoj kaj
puceloj, kaj eliris el la tribunalo kun la burso forte tenata per la
du manoj, kvankam unue ŝi enrigardis en ĝin por vidi, ĉu efektive,
estas arĝentaj la dukatoj.
Apenaŭ ŝi eliris, Sancho turnis sin al la
gregoposedanto, kies koro kaj larmoplenaj okuloj sopiris la burson,
kaj diris:
—Persekutu la virinon, amiko, prenu de ŝi la burson, perforte se
necese, kaj revenu ĉi tien kun ŝi.
Sancho alparolis nek al stulta nek
al surda, ĉar la viro, rapide kiel fulmo, pafis sin for por plenumi la
ordonon. La ĉeestantoj streĉe atendis la finon de la sceno, kaj iom
poste, revenis la viro kaj la virino pli forte kunkroĉitaj ol en la
unua fojo. Ŝi tenis la jupon levita, kun la burso en la faldo, kaj la
viro penadis ĝin forpreni, sed li absolute fiaskis en siaj klopodoj:
tiel energie defendis ĝin la virino, kiu kriis dirante:
—Justecon al mi! Justecon de Dio kaj de la homoj! Vidu via moŝto,
sinjoro gubernatoro, la senhonton kaj aŭdacon de ĉi kanajlo! Meze de
la vilaĝo, meze de la strato, li ĵetis sin sur min por rabi la burson,
kiun vi donis al mi.
—Ĉu li ĝin prenis? —demandis la gubernatoro.
—Kion? Preni? —respondis la virino—. Oni forprenus eĉ mian vivon, sed
ne la burson! Ne igu min ridi: por ungi min, necesus aliaj katoj, ne
ĉi kraĉinda kaj naŭza ulo! Tenajloj kaj marteloj, maleoj kaj ĉiziloj
ne sufiĉus por elŝiri la burson el miaj manoj. Eĉ ne la ungegoj de
leono! Prefere fordoni la animon el inter la ŝiroj de la karno!
—Ŝi pravas —diris la viro—. Mi deklaras min elĉerpita kaj venkita kaj
konfesas, ke mi ne havas sufiĉan forton por forpreni de ŝi la burson.
Kaj li lasis ŝin libera.
Tiam Sancho diris al la virino:
—Virta kaj brava sinjorino, bonvolu cedi al mi la burson.
Ŝi
senhezite enmanigis ĝin al la gubernatoro, li ĝin redonis al la viro
kaj diris al la forta, sed ne perfortita virino:
—Fratino, se por defendi vian personon vi montrintus la saman kuraĝan
spiriton, aŭ eĉ nur la duonon de la energio, kiun vi montris por
defendi la burson, la forto mem de Herkulo ne povus vin submeti.
Foriru, la diablo vin prenu, kaj ne restu en ĉi insulo, nek en la
distanco de dudek mejloj ĉirkaŭe, se vi ne volas ricevi la punon de
ducent vergoj. Foriru tuj, mi diras, vi senhonta, trompa-langa,
ĉarlatana!
La virino teruriĝis kaj, ĉagrenita kaj kap-klina, foriris,
dum la gubernatoro diris al viro:
—Amiko, iru pace al via vilaĝo kun via mono, kaj de nun, se vi ne
volas ĝin perdi, zorgu ne havi la kapricon pariĝi kun la unua virino
videbla sur la vojo.
La viro dankis lin embarasite kaj honteme kaj
foriris. Kaj la ĉeestantoj miris denove pro la saĝaj decidoj de la
nova gubernatoro, kies kronikisto ĉion notis kaj poste skribis al la
duko, kiu tre senpacience atendis lian informon.
Kaj restu ĉi tie la
bona Sancho, ĉar lia mastro, agitata de la muziko de Altisidora,
meritas nian tujan atenton.


[355] En ĉi alvoko, Cervantes aludas diversmaniere al la suno, aŭ Apolono, ankaŭ nomita Febo kaj Timbrio: arkisto, ĉar li mortigis per sagoj, interalie, la filon de Nioba; kuracisto, ĉar li kreis la medicinon kaj generis Eskulapon; inventinto de la muziko, ĉar li elpensis la citron; ktp. Pri «la dolĉa skuanto de karafoj» oni sĉiu, ke en la 17-a jarcento oni uzis kuprajn karafojn kaj kovris ilin per neĝo por refreŝigi la akvon aŭ vinon en ilia interno. Kaj pro la varmo de la suno, oni ofte devis movi ilin por trinki aŭ por agiti la likvaĵon.

[356] Ĉar, sen la suno, ne ekzistus periodaj rikoltoj kaj, sekve, ankaŭ ne homoj.

[357] En la hispana, pluralo de «don».

[358] Dum la plenumo de siaj funkcioj, la reprezentantoj de la justico portis, kiel simbolon de aŭtoritato, vergon aŭ bastoneton, en kies supra parto ordinare oni strekis krucon.

[359] Iam oni kredis, ke la salamandroj estas imunaj kontraŭ la flamoj.



Ĉapitro 52




Pri la lukto inter don Quijote kaj la kapristo, kun la rara aventuro de
la flagelantoj, kiun la hidalgo pene sed sukcese plenumis

La rakonto de la kapristo tre plaĉis al la tuta kompanio, precipe al la
kanoniko, kiu tre surpriziĝis de lia rakonta stilo, pli propra al
rafinita kortegano, ol al kruda kapristo, kio movis lin diri, ke la
pastro pravis, kiam li antaŭe asertis, ke la montoj naskas klerulojn. La
tuta grupo metis sin je la dispono de Eugenio, sed la plej sinproponema
ĉi-rilate estis don Quijote.
—Certe, amiko kapristo —li diris—, se mi rajtus entrepreni ajnan aventuron
novan, tuj mi ekirus survoje por doni sukcesan finon al la via; mi
elprenus Leandran el la monaĥinejo (kie nedubeble ŝi estas enfermita
kontraŭ sia volo) spite al la abatino kaj al la ceteraj personoj pretaj
oponi al mi; poste mi metus ŝin en viajn manojn, ke vi disponu ŝin
laŭplaĉe, sed observante la leĝojn de la kavalirismo, kiuj prohibas fari
perforton al ajna pucelo. Sed mi esperas al Dio, nia Sinjoro, ke la povo
de malica sorĉisto fine cedos al la potenco de alia pli bonintenca, kaj
tiam vi ricevos mian favoron kaj mian helpon, ĉar mia profesio devigas
min protekti la feblajn kaj la misfortunajn.
La kapristo rigardis lin, kaj tial, ke li vidis la hidalgon tiel
aĉ-aspekta, surpriziĝis, kaj demandis al la barbiro, proksima al li:
—Sinjoro, kiu estas ĉi viro tiel stranga kaj tiamaniere parolanta?
—Kiu povus esti, se ne la fama don Quijote de La Mancha, riparanto de
arbitroj, ĉampiono de la ofenditoj, protektanto de la puceloj, teruro de
la gigantoj kaj triumfa batalanto?
—Tio similas —diris la kapristo— al la materialo de la libroj kavaliraj,
kies herooj faris kion, laŭ via moŝto, faras ĉi viro: tamen, mi supozas,
aŭ ke via moŝto ŝercas, aŭ ke la kameroj de la kapo de ĉi bonulo estas
tute vakaj.
—Vi, grandega fripono! —kriis don Quijote—. Vi estas vaka kaj idiota!
Mia cerbo multe pli plenas, ol plenis la putino filino de putino vin
naskinta!
Kaj, tion dirante, li subite prenis panon proksiman kaj ĵetis ĝin tiel
furioze al la vizaĝo de la kapristo, ke ĝi enbatis al li la nazon; sed
la kapristo, kiu absolute ne toleris tiajn ludojn, vidis, ke oni
senkompate mistraktas lin, kaj ne donante atenton al la tapiŝo, al la
tablotuko aŭ al la kunmanĝantoj, saltis sur don Quijote, stringis al li
la kolon per la du manoj, kaj sendube lin strangolus, se Sancho ne
intervenus en la ĝusta momento: li kaptis la kapriston je la dorso kaj
faligis lin sur la tapiŝon, kio rompis telerojn, detruis tasojn kaj
renversis kaj dispuŝis ĉion tie antaŭe metitan. Don Quijote, vidante sin
libera, ĵetis sin sur la kapriston, kiu, kun la vizaĝo plena de sango
kaj kun la korpo pistita de la kalcitroj de Sancho, serĉis kvarpiede ian
tranĉilon sur la tapiŝo por fari sangan venĝon; la pastro kaj la barbiro
lin retenis, sed la barbiro tiel manovris, ke la kapristo povis meti la
hidalgon sub sin, kaj tiom batis lin, ke de ties vizaĝo fontis tiel
multe da sango, kiel de la lia. La kanoniko kaj la pastro eksplodis per
ridegoj, la taĉmentanoj saltis de ĝojo kaj oni incitis la du luktantojn,
kvazaŭ temus pri du hundoj, kiuj mordas sin reciproke; nur Sancho
desperis, ĉar unu el la servistoj de la kanoniko lin retenis, kaj li ne
povis helpi sian mastron.
Nu, la tuta grupo ege ĝuadis la spektaklon, escepte de la du batatoj sin
reciproke draŝantaj, kaj tiam aŭdiĝis trumpeta sono tiel morna, ke ĉies
vizaĝoj turniĝis al la loko, de kie la sono ŝajnis veni. Sed plej
ekscitita montriĝis don Quijote; ankoraŭ sub la kapristo tute malgraŭ
sia volo, kaj pli ol sufiĉe pistita, li diris:
—Frato demono (ĉar sendube demono vi estas, tial, ke via kuraĝo kaj
forto kapablis submeti la miajn), mi petas vin, ke ni faru paŭzon en nia
batalo, ne pli ol unuhoran, ĉar la trista sono trumpeta trafanta al ni
la orelon ŝajnas voki min al nova aventuro.
La kapristo, jam laca doni kaj ricevi batojn, lasis lin libera; don
Quijote stariĝis, same turnis la kapon al la loko, de kie la sono venis,
kaj ĝuste tiam vidiĝis, ke multaj homoj en blankaj roboj, laŭ la kutimo
de la flagelantoj, descendas sur deklivo de monteto. Okazis, ke tiujare
la nuboj rifuzadis sian humidon al la tero, kaj ĉie en la distrikto oni
procesiis, publike kunpreĝis kaj pentofaris, por ke Dio montru sian
mizerikordon sendante pluvon; kaj ĉi-cele la homoj de proksima vilaĝo
aliris nun procesie al ermitejo staranta en la valeto. Don Quijote
rimarkis la strangajn robojn de la flagelantoj, kaj, forgesante ke li
jam antaŭe vidis ofte similajn aferojn, li imagis, ke antaŭ li
prezentiĝas ia aventuro, kaj ke li sola, kiel vaganta kavaliro, devas
ĝin entrepreni. Ĉi iluzio konfirmiĝis en li, kiam li vidis, ke la
flagelantoj portas statuon en funebraj vualoj, kaj li pensis, ke tio
estas granda damo perforte kondukata de kovardaj kaj perversaj friponoj.
Nu, kiam ĉi ideo fiksiĝis en lia menso, li kuris al Rocinante proksime
paŝtiĝanta, prenis la bridon kaj la ŝildon, kiuj pendis de la sel-arko,
rapide metis la mordaĵon al la ĉevalo, kaj, petante sian glavon al
Sancho, saltis sur Rocinante, fiksis la ŝildon al la brako kaj diris
laŭte:
—Nun, kuraĝa kompanio, vi vidos, kiel gravas la ekzisto, en la mondo, de
membroj de la ordeno de la vaganta kavalirismo. Nun vi komprenos, kiel
estimindas la vagantaj kavaliroj, kiam vi vidos min liberigi ĉi bonan
damon submetitan al kaptiteco.
Tion dirante, li premis la krurojn kontraŭ Rocinante, ĉar li ne portis
spronojn, kaj en rapida troto —ĉar en ĉi vera historio, oni legas, ke en
nenia okazo Rocinante galopis— li ĵetis sin kontraŭ la flagelantoj,
malgraŭ ke la pastro, la kanoniko kaj la barbiro provis lin deteni; sed
ili ne sukcesis, kaj ankaŭ ne Sancho, kiu laŭte kriis al li:
—Kien vi iras, sinjoro don Quijote? Kia demono sidanta en via brusto vin
incitas ataki nian katolikan religion? Ve al mi!, atentu, ke tie iras
procesio de flagelantoj, kaj ke la sinjorino sur la brankardo estas la
tre benata figuro de la senmakula Virgino Maria. Zorgu, sinjoro, kion vi
faras. Ĉi-foje vi vere perdis la kapon.
Sancho klopodis vane, ĉar lia mastro, absolute decidita impeti kontraŭ
la figuroj en blanko kaj liberigi la funebre vestitan sinjorinon, aŭdis
nenion, kaj, se li aŭdus, li ne irus returne, eĉ ordonate de la reĝo. Li
atingis do la procesion, bridis la ĉevalon, kiu jam komencis deziri iom
da ripozo, kaj diris kun raŭka kaj agitata voĉo:
—Vi, certe ne bonaj, ĉar vi kovras al vi la vizaĝon, atentu kaj aŭskultu
kion mi volas diri.
La portantoj de la figuro haltis la unuaj: kaj unu el la kvar klerikoj,
kiuj ĉantis la litaniojn, observante la strangan aspekton de don
Quijote, la skeletecon de Rocinante kaj aliajn groteskajn detalojn ĉe
nia kavaliro, respondis:
—Sinjoro frato, se vi volas ion diri, tuj ĝin diru, ĉar ĉi fratoj ĉi tie
skurĝas al si la karnon ĝissange, kaj ne licas, ke ni haltu aŭskulti ion
ajn, se ĝin oni ne povas diri per du vortoj.
—Mi ĝin diros per unu —respondis don Quijote—. Jen: tuj lasu libera ĉi
belan sinjorinon, kies larmoj kaj afliktita mieno klare montras, ke vi
portas ŝin kontraŭ ŝia volo, kaj ke vi faris al ŝi ian aĉan malicaĵon.
Mi, veninta en la mondon por ripari tiajn ofendojn, ne permesos ke vi
antaŭeniru eĉ unu solan paŝon, se vi ne donas al ŝi la liberon, kiun ŝi
deziras kaj meritas.
Ĉe ĉi vortoj, liaj aŭskultantoj komprenis, ke don Quijote devas esti
freneza, kaj komencis tre volonte ridi; ilia rido efikis sur la koleron
de don Quijote, kiel fajro sur pulvon, ĉar la hidalgo, sen diri eĉ unu
plian vorton, elingis la glavon kaj sin ĵetis kontraŭ la brankardon. Unu
el ĝiaj portantoj lasis la ŝarĝon al siaj kompanoj kaj iris renkonte al
don Quijote, svingante unu el la forkaj stangoj uzataj por subteni la
brankardon dum la ripoz-haltoj; kaj kvankam don Quijote donis tiel
fortegan hakon kontraŭ la stangon, ke ĝi rompiĝis en du partojn, la
atakato, per la stumpo, kiun li retenis en la mano, ellasis tielan baton
sur la ŝultron de la glava brako de nia hidalgo, ke la ŝildo ne povis
ŝirmi lin kontraŭ la atako de la plebano, kaj la povra don Quijote falis
teren en tre mava stato. Sancho Panza, kiu, anhelante, jam preskaŭ
kur-atingis lin, vidis lin fali, kaj kriis al lia agresanto ne ellasi
alian baton, ĉar lia mastro estas kompatinda ensorĉito, kiu neniam
malicis al ajna persono en sia tuta vivo. Sed ne la krioj de Sancho
detenis la kampulon, sed la fakto, ke don Quijote kuŝis kvazaŭ morta,
sen moveti manon aŭ piedon; kredante do, ke li mortigis lin, li haste
suprenfaldis sian robon ĝis la zono kaj komencis kuri sur la kampoj kun
la rapido de cervo.
Ĉe tio la eskortantoj de la hidalgo alvenis al la loko, kie li kuŝis;
sed la procesiuloj, vidante ilin alkuri, kaj inter ili la taĉmentanojn
kun ties arbalestoj, antaŭtimis ian agreson, do haste grupiĝis ĉirkaŭ la
figuro, dekapuĉis siajn vizaĝojn, kaj la flagelantoj kun la skurĝoj kaj
la klerikoj kun la kandelingoj, pretis defendi sin, kaj eĉ ataki, se
eble, la alkurantojn. Sed la sorto aranĝis ĉion pli bone ol oni pensus,
ĉar okazis, ke Sancho ĵetis sin sur la korpon de sia mastro, kaj,
kredante lin morta, elpuŝis super li la plej plororiĉan kaj ridindan
lamentadon de la mondo; krome, unu kleriko de la procesio kaj la pastro
rekonis unu la alian, kaj ĉi rekono kvietigis la reciprokan timon de
ambaŭ partioj; per kelkaj vortoj, la pastro informis al sia konato pri
don Quijote, kaj poste ili iris vidi kun la tuta bando de flagelantoj,
ĉu la povra kavaliro mortis. Tiam ili aŭdis, ke Sancho Panza diras kun
larmoplenaj okuloj:
—Ho, floro de la kavalirismo, unu sola bato de stango metis finon al via bone
uzata vivo! Ho, honoro de via raso, honoro kaj gloro de La Mancha, kaj eĉ de la
tuta mondo, kiu kaŭze de via foresto pleniĝos nun per misfarantoj, konvinkitaj
ke iliaj krimoj restos senpunaj. Ho vi, plej donacema ol ĉiuj Aleksandroj, ĉar,
kvankam mi servis vin nur ok monatojn, vi donis al mi la plej bonan el la
insuloj ĉirkaŭataj kaj ringataj de la maro![199]
Ho vi, humila al la orgojlaj, kaj
orgojla al la humilaj,[200] atakanto de danĝeroj, suferanto de ofendoj,
enamiĝinto sen kaŭzo, imitanto de la bonaj, skurĝo de la malicaj, spitanto de
la perversaj, kaj fine vaganta kavaliro, t.e. la pleja bono imagebla!
Ĉe la krioj kaj ĝemoj de Sancho, don Quijote rekonsciiĝis, kaj liaj
unuaj vortoj estis:
—Tiu, kiu vivas for de vi, dolĉega Dulcinea, devas elteni eĉ pli
grandajn misfortunojn ol la nunajn. Helpu min, amiko Sancho, reveni en
la ĉaron ensorĉitan, ĉar mi ne trovas min en tia stato, ke mi povus sidi
sur Rocinante, tial, ke mi havas ĉi ŝultron dispistita.
—Tre volonte, kara sinjoro —respondis Sancho—, kaj ni revenu al nia
vilaĝo kune kun ĉi sinjoroj, kies deziro estas fari bonon al vi, kaj tie
ni planos alian eliron, kiu donos al ni novan famon kaj profiton.
—Tre bona ideo, Sancho —diris don Quijote—. Estus prudente atendi, ĝis
pasos la misinfluo de la steloj nun reganta.
La kanoniko, la pastro kaj la barbiro diris al li, ke ili multe aprobas
lian decidon, kaj, amuziĝinte per la naivaĵoj de Sancho, metis la
hidalgon en la ĉaron, en la sama situacio kiel antaŭe. La procesio
reordiĝis kaj sekvis sian vojon. La kapristo diris adiaŭ al la kompanio.
La taĉmentanoj ne volis iri plu antaŭen, kaj la pastro pagis al ili la
monon promesitan. La kanoniko petis la pastron informi lin en la futuro
pri don Quijote, ĉu li resaniĝos de sia frenezo aŭ daŭros en la sama
stato; tion dirinte, ankaŭ li adiaŭis por daŭrigi sian vojaĝon. Fine
ĉiuj disiris en diversaj direktoj, kaj restis nur la pastro kaj la
barbiro, don Quijote kaj Sancho, kaj la brava Rocinante, kiu kondutis
tra ĉi aventuroj same pacience kiel ĝia mastro. La ĉaristo aljungis la
bovojn, instalis la hidalgon sur faskon da fojno, kun sia kutima flegmo
plu iris sur la vojo indikata de la pastro, kaj, ses tagojn poste, ili
alvenis al la vilaĝo de don Quijote. La eniro okazis je la tagmezo,
ĝuste en dimanĉo, kiam ĉiuj vilaĝanoj troviĝis en la placo, tra kies
mezo pasis la ĉaro de la hidalgo. La homoj proksimiĝis vidi kion la ĉaro
transportas, kaj miris, kiam ili rekonis sian samvilaĝanon. Unu knabo
kuris sciigi al liaj mastrumantino kaj nevino, ke ilia onklo kaj mastro
revenis skeleteca, flava kaj kuŝanta en ĉaro tirata de bovoj. La du
bonaj virinoj koropreme kriis, vangofrapis sin mem, ĵetis malbenojn
kontraŭ liaj damnindaj libroj kavaliraj, kaj ĉion ĉi ili rekomencis,
kiam ili vidis la hidalgon trapasi la pordon.
Ĉe la novaĵo de la alveno de don Quijote, alkuris la edzino de Sancho
Panza, ĉar ŝi jam sciis, ke li foriris kun la hidalgo por servi lin kiel
ŝildisto, kaj tuj kiam ŝi vidis lin, ŝi demandis unue, ĉu la azeno
fartas bone. Sancho respondis, ke pli bone ol ĝia mastro.
—Dio estu laŭdata pro sia boneco —ŝi diris—. Sed rakontu, amiko, kion vi
gajnis per viaj ŝildistaj faroj? Kian jupon vi alportas al mi? Kiajn
ŝuojn al viaj infanoj?
—Mi alportas nenion tian, edzino, sed ion de pli granda gravo kaj valoro
—respondis Sancho.
—Tre plaĉas al mi via novaĵo —diris la virino—. Montru al mi tion de pli
granda gravo kaj valoro, amiko mia. Mi volas ĝin vidi, ke mia koro ĝoju,
post ol mi tiel ege tristis dum la centoj da jaroj de via foresto.
—Hejme mi ĝin montros, edzino —respondis Sancho—. Nune, estu kontenta,
ĉar se Dio volos, ke ni denove vojaĝu serĉe al aventuroj, baldaŭ vi
vidos min grafo aŭ gubernatoro de insulo, ne de ia vulgara insulo, sed
de unu el la plej bonaj troveblaj.
—La ĉielo tion disponu, edzo, ĉar ni tre bezonas ion tian. Sed diru,
kion signifas la afero pri la insuloj? Mi ne bone komprenas.
—Ne ekzistas la mielo por buŝo de azeno —respondis Sancho—. Vi komprenos
siatempe, edzino, kaj eĉ surpriziĝos, kiam vi aŭdos, ke viaj servutuloj
nomas vin «via sinjorina moŝto».
—Kion vi diras, Sancho, pri moŝtoj, insuloj kaj servutuloj? —demandis
Juana Panza (ŝi havis tian nomon, ne kaŭze de parenceco, sed tial, ke en
La Mancha, la virinoj alprenas, laŭ la moro, la familian nomon de siaj
edzoj).
—Ne faru al vi tro da zorgoj por scii ĉion rapide. Sufiĉu al vi, ke mi
diras la veron, do fermu la buŝon. Mi diru nur supraĵe, ke nenio en la
mondo pli agrablas al honesta homo ol servi kiel ŝildisto al vaganta
kavaliro en ties aventuroj. Verdire, la pliparto el ili ne havas finon
tiel bonan, kiel oni dezirus, ĉar el cent, naŭdek naŭ kutime donas
rezulton aĉan kaj malican. Mi scias tion proprasperte, ĉar el kelkaj
aventuroj mi eltiris min bernita, kaj el aliaj kun la korpo disbatita;
malgraŭe, agrablas atendi la aventurojn transirante montojn, esplorante
arbarojn, grimpante rokojn, vizitante kastelojn, loĝante laŭplaĉe ĉe
gastejoj, kaj pagante nenie eĉ unu groŝon.
Ĉi konversacio okazis inter Sancho Panza kaj lia edzino Juana Panza, dum
la mastrumantino kaj la nevino de don Quijote, akceptis, nudigis kaj
kuŝigis lin en lian liton, de kie li rigardis ilin suspekteme kaj sen
bone kompreni en kia loko li troviĝas.
La pastro rekomendis al la nevino serioze prizorgi sian onklon kaj bone
gardi lin, ke li ne fuĝu denove, kaj ĉi-rilate li rakontis pri tio, kiom
da klopodoj necesis por konduki lin returne al la hejmo. La virinoj
denove kriis, malbenis la kavalirajn librojn kaj petis la ĉielon ĵeti en
la inferan abismon la aŭtorojn de tiom da mensogoj kaj absurdoj. Fine
ili pensis kun angoro kaj timo, ke tuj kiam ilia mastro kaj onklo fartus
iom pli bone, ili trovus sin denove solaj: kaj okazis tiel, kiel ili
pensis.
Kvankam la aŭtoro de ĉi historio diligente kaj fervore klopodis retrovi
la rakonton de la prodaĵoj faritaj de don Quijote en ties tria eliro, li
ne sukcesis trafi, almenaŭ en aŭtentaj dokumentoj, ajnan informon pri
ili; la famo nur konservis, inter la tradicioj de La Mancha, ke don
Quijote, forlasinte sian domon por la tria fojo, iris al Zaragoza, kie
li partoprenis en kelkaj famaj turniroj kaj en aventuroj indaj je lia
kuraĝo kaj genio. Sed pri lia morto, la aŭtoro nek povus, nek sukcesus
akiri ian informon, se la sorto ne metus antaŭ li oldan kuraciston, kiu
posedis plumban skatolon; laŭ lia diro, oni ĝin trovis inter la ruinaj
fundamentoj de antikva ermitejo tiam rekonstruata; la skatolo entenis
kelke da pergamenoj, kies tekstoj, en gotikaj literoj sed en versoj
kastiliaj, rakontis multe de la heroaĵoj de don Quijote kaj donis
informojn pri la belo de Dulcinea de El Toboso, pri la figuro de
Rocinante, pri la lojalo de Sancho Panza kaj pri la tombo de don Quijote
mem kun diversaj epitafoj kaj laŭdoj rilate al lia vivo kaj kutimoj. El
ĉi tombaj skribaĵoj, la legeblaj kaj deĉifreblaj aperas ĉi tie sube,
dank’ al la fidinda aŭtoro de ĉi nova kaj senegala historio. La dirita
aŭtoro petas de siaj legantoj nenian rekompencon por la grandega laboro,
kiun kostis al li esplori kaj traserĉi en ĉiuj arĥivoj de La Mancha; li
deziras nur, ke oni donu al lia rakonto la saman krediton, kiun la
inteligentaj personoj donas al la kavaliraj libroj nuntempe tiel
furoraj; per tio la aŭtoro sentus sin kontenta kaj bone pagita, kaj
stimulita serĉi kaj konigi aliajn aventurojn, se ne tiel aŭtentajn kiel
ĉi rakonto, almenaŭ tiel inĝeniajn kaj distrajn.
La unuaj vortoj skribitaj sur la pergameno de la plumba skatolo tekstis
jene:
La akademianoj de Argamasilla, vilaĝo de La Mancha,[201] pri la vivo kaj morto de la kuraĝa don Quijote,
hoc scripserunt:[202]
La kongolano, membro de la Akademio de Argamasilla, al la tombo de don Quijote



Epitafo

La sencerbul’ doninta al La Mancha

pli da trofeoj, ol Jazon’ al Kreto;

la ventokoko manka je diskreto,

girinta al tempesto fulmo-lanĉa;



La brako de fortego ĉiotranĉa

venkinta de Katai ĝis Gaeto;[203]

la prodo, kiun laŭdis ĝis kompleto

la Muzo verse sur la bronz’ senŝanĝa;



La pinto alta super Amadisoj,

kaj la giganto apud Galaoroj

en ĉia faro ama kaj milita;



la submetinto de l’ Belianisoj,

kompan’ de Rocinante tra la horoj,

ĉi tie kuŝas en la tombo frida.






[199] Fakte, de kiam Sancho iĝis ŝildisto de don Quijote, pasis malpli ol monato.

[200] Sancho inversigas kion li celas diri, kaŭzante komikan efikon.

[201] La ideo de ajna akademio ekzistanta en Argamasilla, negrava vilaĝo, evidentigas la satiran intencon de Cervantes kontraŭ la dirita loko, des pli, ke tiaj institucioj troviĝis nur en kelkaj riĉaj urboj kun multenombra loĝantaro. Pri la «akademiaj aŭtoroj» de la sonetoj kaj epitafoj, oni opinias, ke Cervantes ankaŭ ĉi tie sarkasme aludis per ili kaj per la versoj la faman Félix Lope de Vega kaj ties amikojn.

[202] Latine: «ĉi tion skribis».

[203] «Katai», nomo de Ĉinio en la Mezepoko; «Gaeto», urbo kaj haveno de Italio, ĉe la Mediteraneo.



Ĉapitro 5




Pri la saĝa kaj sprita konversacio inter Sancho Panza kaj ties edzino
Teresa Panza, kun aliaj eventoj memorindaj

Kiam la tradukisto de nia historio finis skribi ĉi kvinan ĉapitron, li
diris, ke li opinias ĝin apokrifa, ĉar Sancho Panza esprimas sin en ĝi
per supera stilo ne atribuebla al lia kurta komprenemo kaj per rimarkoj
tiel subtilaj, ke ŝajne ili ne povis origini en lia kapo; tamen, por
fidele plenumi sian devon, la tradukisto decidis ne formeti la ĉapitron,
do li daŭrigis jene:
Sancho alvenis al si tiel ĝoja kaj feliĉa, ke lia edzino, rimarkinte
lian humoron je la distanco de ŝtonĵeto, ne povis ne demandi:
—Kio estas la afero, Sancho, ke vi venas tiel ĝoja?
—Se Dio volus, edzino, ne plaĉus al mi montriĝi tiel ĝoja, kiel mi
aspektas —li respondis.
—Mi ne komprenas vin, edzo —ŝi diris— kaj ne scias kion vi signifas per
tio, ke se Dio volus, ne plaĉus al vi montriĝi tiel ĝoja, kiel vi
aspektas. Eble mi estas stulta, sed mi ne scias, ke oni povas ĉagreniĝi
pro sia propra ĝojo.
—Aŭskultu, Teresa —respondis Sancho—. Mi ĝojas, ĉar mi decidis denove
servi mian mastron don Quijote. Li volas eliri por la tria fojo serĉi
aventurojn: kaj devigite, kiel en la antaŭa okazo, tiel same de la
malriĉo kiel de la espero trovi aliajn cent eskudojn, mi akompanos
lin, kvankam min afliktas, ke mi devos disigi min de vi kaj de miaj
filoj. Se Dio bonvolus nutri min, sen elmeti min al ajna risko, kaj
sen ke mi bezonus vagadi ekster la hejmo sur montoj kaj sur valoj (kaj
tion Li povus fari facile kaj senkoste per nur Sia deziro), kompreneble
mi multe pli feliĉus, ĉar mia nuna ĝojo miksiĝas kun la tristo vin
forlasi; do mi ĝuste diris, ke, se Dio volus, mi ĝojus, se mi ne
sentus kontenton.
—Aŭskultu, Sancho —diris Teresa—. De kiam vi fariĝis membro de vaganta
kavaliro, vi parolas tiel rebuse, ke oni ne povas vin kompreni.
—Sufiĉas, ke Dio komprenas min, edzino —respondis Sancho—. Li komprenas
ĉion… kaj punkto. Sed memoru, ke en la venontaj tri tagoj, vi devos
bone zorgi la azenon, ke ĝi vidiĝu fortika kaj vigla: duobligu ĝian
porcion da furaĝo kaj ekzamenu la staton de la ŝarĝo-selo kaj de la
harniso, ĉar ni iros ne por festi ajnan edziĝon, sed por vagadi tra la
mondo spite al gigantoj, drakoj kaj aliaj monstroj kaj por aŭdi nombron
da sibloj, roroj, muĝoj kaj beoj, kio certe egalus al kisoj kaj karesoj,
se ni povus eviti trakti kun janguanoj kaj ensorĉitaj maŭroj.
—Mi bone vidas, edzo —diris Teresa—, ke la vagantaj ŝildistoj ricevas
sian panon ne por nenio, do mi preĝos al Nia Sinjoro, ke Li tuj eltiru
vin el ĉia misfortuno.
—Mi diras al vi, edzino —respondis Sancho—, ke mi falu morta ĉi tie, se
mi ne esperas baldaŭ fariĝi gubernatoro de ia insulo.
—Ho ne, kara —diris Teresa—. Plu vivu la kokino eĉ kun sia
pipso:[238] vi vivu, kaj la diablo forportu ĉian
gubernatorecon de la mondo. Vi elvenis sen gubernatorecoj el la ventro
de via patrino, sen ili vi vivis ĝis nun, kaj sen ili vi iros (aŭ oni
vin portos) al la tombo, kiam Dio volos. En la mondo ekzistas
personoj, al kiuj mankas gubernatorecoj, sed ili plu vivas kaj
apartenas al la homa gento. La malsato estas plej bona spico de la
mondo kaj ĉiama akompananto de la senhavuloj: tial ili manĝas kun
apetito. Tamen, Sancho, se hazarde vi fariĝus gubernatoro, ne forgesu
min kaj viajn filojn. Pensu, ke Sanchico havas jam dek kvin jarojn,
kaj ke li devus iri al la lernejo, se efektive lia onklo la abato
volas, ke li fariĝu ekleziulo. Pensu ankaŭ, ke Marisancha, via filino,
ne tro ĉagreniĝos, se mi edzinigos ŝin: mi komencas suspekti, ke ŝi
deziras havi edzon tiel forte, kiel vi insulon; kaj fine, pli dece
ŝajnas filino kun mava edzo ol kun bona konkubo.
—Certe, edzino —respondis Sancho—, se Dio faros min gubernatoro de ajna
loko, mi edzinigos Marisanchan al tia rangulo, ke oni devos alparoli ŝin
per la titlo de, almenaŭ, «sinjorina moŝto».
—Ne, Sancho, ne —diris Teresa—. Estos pli prudente edzinigi ŝin al viro
de ŝia sama stato, ĉar se vi prenas ŝin de ŝiaj ŝuaĉoj al moŝtaj
piedvestoj, de ŝia lana korsaĵo al krinolino kaj al parada jupo silka,
de ŝia nomo Marica kaj de ŝia «ci» al sinjorino Tia kaj al «via
sinjorina moŝto», la knabino ne konos sin mem kaj ĉiupaŝe faros mison,
montrante, ke ŝi estas tajlita el ŝtofo kruda kaj vulgara.
—Silentu, stulta —respondis Sancho—. Post du tri jaroj da praktiko, ŝi
posedos tian sinjorinecon kaj aplombon, ke ili ŝajnos denaskaj. Kaj se
ne, kiom gravos? Ŝi estu «sinjorina moŝto», kaj ni ne zorgu pri io alia.
—Tenu vin al via stato, Sancho —diris Teresa—. Ne provu tiel alten
levi vin kaj memoru la proverbon: «Edziĝo najbara garantias de eraro».
Bela afero, vere, edzinigi nian Marisanchan al grafego aŭ al impona
kavaliro! Kiam li kapricus, li insultus ŝin, nomante ŝin kampuleca,
filino de tretanto de gleboj kaj de turnantino de ŝpinradoj! Ha ne!
Ne tiel okazos, edzo. Ne por tio mi vartadis mian filinon. Vi alportu
monon hejmen, kaj lasu al mi la zorgon edzinigi ŝin: mi pensas pri
Lope Tocho, la filo de Juan Tocho, junulo sana kaj fortika; ni konas
lin, kaj mi rimarkas, ke li rigardas ŝin kun plaĉo; kun li, nia
egalulo, ŝi faros bonan edziniĝon, kaj ni ne perdos ŝin el la vido; ni
ĉiam estos kune, patroj kaj filoj, nepoj kaj bofiloj, kaj la beno kaj
la paco de Dio nin akompanos. Pli bone tio, ol ke vi edzinigu ŝin en
ajna kortego aŭ palaco, kie ŝi nek komprenos ion, nek estos
komprenata.
—Jam sufiĉas, besto, virino de Barabaso! —respondis Sancho—. Kial vi
volas, sen ajna motivo, oponi ke mi edzinigu mian filinon al viro
dononta al mi nepojn kun la titolo de «sinjora moŝto»? Aŭskultu, Teresa,
mi ĉiam aŭdis al la olduloj diri, ke, kiu ne scias profiti sian bonan
sorton, kiam ĝi alvenas al li, ne devus plendi, se ĝi preterpasas; kaj
nun, kiam la sorto frapas sur nia pordo, ne konvenas teni ĝin fermita.
Ni navigu sub la favora vento blovanta nian velon.
(Kaŭze de ĉi esprimoj, kaj de aliaj rimarkoj diritaj de Sancho tuj
sekve, la tradukisto de nia historio opinias ĉi ĉapitron apokrifa).
—Ĉu vi pensas, bestaĉo —daŭrigis Sancho—, ke ne konvenus al mi trafi ian
profitigan postenon gubernatoran, kie ni povus eltiri la piedon el la
koto?[239] Marisancha
edziniĝu al viro de mia elekto, kaj vi vidos, ke oni nomos vin doña Teresa
Panza, kaj ke vi sidiĝos en la kirko sur tapiŝoj kaj kusenoj spite al ĉiuj
damoj de la vilaĝo. Ĉu vi preferas resti ĉiam en la sama loko, sen kreski kaj
moviĝi, kiel ornama figuro? Pri la afero, do, oni ne plu parolu: Marisancha
estos dukino, kiom ajn vi protestos.
—Ĉu vi scias kion vi diras, edzo? —respondis Teresa—. Mi kredas, ke tia
dukolando kaŭzos la perdiĝon de mia filino. Faru ŝin dukino aŭ princino
laŭ via plaĉo, sed sciu, ĝi okazos sen mia aprobo kaj konsento. Mi amis
ĉiam la egalecon, kaj ne povus toleri nefundamentitan orgojlon. Oni
baptis min Teresa, nomo nuda kaj simpla, sen aldonoj, ornamoj kaj
postiĉoj de «don» aŭ «doña». Mia patro nomiĝis Cascajo, sed, ĉar mi
estas via edzino, oni nomas min Teresa Panza, anstataŭ, pli ĝuste,
Teresa Cascajo: sed tien iras leĝoj, kien volas reĝoj. Tamen mi
kontentas je mia nomo kaj je tio, ke ĝi ne bezonas la almeton de ia
«doña» tro peza por mi. Se mi aperus en kostumo de grafino aŭ de edzino
de gubernatoro, mi ne volus, ke la homoj diru: «Vidu, kiel paradas ĉi
porkino: hieraŭ ŝi ne ĉesis disfibri stupon, ĉeestis la meson kovrinte
al si la kapon, ne per la mantelo, sed per la jupo de la vesto, kaj jam
hodiaŭ pavaĉas en krinolinoj kaj broĉoj… kvazaŭ ni ne konus ŝin!». Se
Dio volos, ke mi konservu miajn sep aŭ kvin sensojn (aŭ kiom da ili mi
havas), mi ne pensas doni al la homoj la okazon, ke ili vidu min en tia
situacio. Vi, edzo, oficu gubernatore aŭ insulmastre, tute laŭ via
plaĉo, sed mi ĵuras je la vivo de mia patrino, ke nek mi nek mia filino
faros eĉ unu solan paŝon ekster nia vilaĝo. Virta virino straton ne
konas, kaj por knabino honesta, laboro estas festo. Foriru kun via don
Quijote al viaj aventuroj, kaj lasu nin kun niaj misaventuroj, ĉar Dio
protektos nin, se ni bone kondutos; kaj rilate al via mastro, mi ne
scias, kiu almetis al li ties «don»: ja nek lia patro, nek lia avo ĝin
havis.
—Nun mi diras —respondis Sancho—, ke vi havas la diablon en la korpo.
Je Dio, virino, kiom da absurdoj vi alpinglis, unuj al la aliaj!  Kion
komunan havas Cascajo, la broĉoj, la proverboj kaj la orgojlo kun miaj
diroj? Aŭskultu, idiota, stulta (kaj mi povas nomi vin tio, ĉar vi
forkuras de la bona sorto kaj ne komprenas miajn vortojn), se mi
ordonus mian filinon ĵeti sin de la supro de turo, aŭ vagadi tra la
mondo, kiel deziris vagadi la infantino doña Urraca, vi pravus,
oponante al mia volo; sed, se en la daŭro de palpebrumo aŭ de
fingroklako mi metas sur ŝin ian «doña» kaj ian «sinjorina moŝto» kaj
prenas ŝin el inter la stoploj kaj ŝin sidigas sub baldakeno kaj en
estrado provizita per pli da veluraj kusenoj, ol da maŭroj ekzistas en
la familio Almohadas de Maroko, kial vi obstinas oponi al mia volo?
—Ĉu vi deziras scii kial, edzo? —respondis Teresa—. Pro la proverbo,
kiu diras: «Kio vin kovras, vin rivelas». La homoj apenaŭ ĵetas
rigardon sur la senhavaj, sed fiksas ĝin sur la riĉaj; kaj se la riĉa
iam estis mizera, tuj komenciĝas la klaĉoj, la rikanoj kaj la senfinaj
mokoj de la kalumniantoj, tiel abundaj sur la stratoj, kiel abeloj en
svarmo.
—Aŭskultu, Teresa, kion mi volas diri nun al vi. Eble vi neniam aŭdis
ion similan. Mi ne parolas el propra scio kaj nur ripetas la opiniojn de
la pastro, kiu predikis en ĉi vilaĝo en la lasta Karesmo. Se mi bone
memoras, li diris, ke ĉio nune rigardata de niaj okuloj fiksiĝas pli
vive kaj daŭre en la memoro ol la aferoj de la paseo.
(La tradukisto de nia historio denove pensas, ke ĉi ĉapitro estas
apokrifa, ĉar la esprimoj de Sancho superas ĉi tie lian mensan
kapablon).
—De tio venas —li daŭrigis—, ke, kiam ni vidas personon en riĉe
garnita kostumo kaj kun luksa akompano de servistoj, ŝajnas, ke tia
pompo nin movas kaj devigas fari omaĝon al li, eĉ se en la sama
momento mi memoras pri lia basa stato iama: ĉar la misfortuno de la
mizero aŭ de la naskiĝo en senranga familio apartenas al paseo, do ne
plu ekzistas; kaj ekzistas nur tio, kion ni vidas en la nuno. Tiel do,
se la fortuno levis personon (tiel diris la pastro) de lia basa
situacio al la alto de lia prospero, kaj li kondutas ĝentile kaj
afable al ĉiuj, sen pretendi rangi kiel egala al homoj de tradicie
nobelaj familioj, estu certa, Teresa, ke oni tute ne memoros lian
antaŭan staton; kaj ĉiuj respektos lin pro lia nuna konduto, se
escepti la enviajn personojn, kontraŭ kies malico neniu bonsortulo
povas konsideri sin sekura.
—Mi ne komprenas vin, edzo —respondis Teresa—. Faru laŭ via plaĉo kaj ne
plu rompu al mi la kapon per viaj retorikoj kaj deklamoj; kaj se vi
ostinas fari kion vi volas…
—«Obstinas» vi devas diri, ne «ostinas» —korektis Sancho.
—Ne komencu disputi kun mi —respondis Teresa—. Mi parolas, kiel Dio
volas, ke mi parolu, kaj mi ne deziras miksiĝi en komplikojn. Mi diras
nur, ke se vi firme decidis fariĝi gubernatoro, bonvolu preni kun vi
vian filon Sancho, ke jam dekomence li lernu regadi: ĉar konvenas, ke la
filoj lernu kaj heredu la oficon de siaj patroj.
—Kiam mi estos gubernatoro, mi vokos lin al mia flanko per poŝto, kaj
ankaŭ sendos al vi monon, ĉar ĝi ne mankos al mi: ĉiam ekzistas personoj
pretaj prunti monon al gubernatoroj, kiam ili ĝin bezonas. Kaj vestu la
knabon tiel, ke li vidiĝu, ne kia li estas, sed kia li devas aspekti.
—Vi sendu monon —diris Teresa— kaj mi vestos lin tiel bela, ke li ŝajnos
vera floro.
—Nu, bone, ni interkonsentas, ke nia filino edziniĝos al duko —insistis
Sancho.
—En la sama tago, kiam mi vidos ŝin dukino —respondis Teresa—, mi ricevos
la impreson, ke ŝi mortis. Sed mi diras denove, ke vi faru laŭ via
plaĉo: ĉar ni, virinoj, naskiĝas kun la peza devo obei la edzon, eĉ se
li estas azeno.
Tiam ŝi komencis plori tute afliktita, kvazaŭ ŝi jam vidus Marisanchan
morta kaj en la tombo. Sancho konsolis ŝin, dirante, ke certe ŝi estos
dukino, sed ke li klopodos prokrasti kiel eble plej multe ŝian
dukiniĝon. La konversacio finiĝis per tio, kaj Sancho denove vizitis la
hidalgon por trakti kun li pri ilia proksima eliro.


[238] Proverbo: oni diras pri personoj aŭ aferoj necesaj, eĉ se ili havas mankojn.

[239] Proverba esprimo: eltiri sin el malriĉa vivo.



Ĉapitro 42




Pri novaj eventoj en la gastejo kaj pri multaj aliaj aferoj sciindaj

Tion dirinte, la kaptito silentiĝis, kaj don Fernando diris al li:
—Vere, sinjoro kapitano, la maniero rakonti vian kuriozan aventuron
estis tiel rimarkinda kiel la originala kaj eksterordinara karaktero
de la eventoj mem, plenaj de mirigaj, raraj kaj suspensaj
cirkonstancoj. Ni aŭskultis vin kun tiom da plezuro, ke al ni tre
plaĉus, se vi denove rakontus vian historion, eĉ se ĝi daŭrus ĝis
morgaŭ.
Tuj sekve Cardenio kaj la ceteraj metis sin je lia dispono kun tiel
varmaj kaj sinceraj esprimoj, ke la kapitano plene konvinkiĝis pri
ilia bonvolo. Precipe don Fernando sin proponis al li, asertante ke,
se li volus iri kun li, lia frato la markizo estus la baptopatro de
Zoraida, kaj ke li mem, de sia flanko, provizus lin per ĉio necesa, ke
li povu montriĝi en sia lando kun la deco kaj rango propraj al lia
persono. Ĉion dankis la kaptito plej ĝentile sed akceptis neniun el
liaj noblaj proponoj.
Ĉe tio komencis noktiĝi, kaj, kiam jam regis la tenebro, alvenis al la
gastejo unu veturilo eskortata de kelkaj rajdantoj surĉevalaj. Ili
petis loĝon, sed la gastigantino respondis, ke en la tuta domo
troviĝas eĉ ne un spano neokupita.
—Tamen —diris unu el la eskortantoj— ĉambron oni devas
disponigi por lia moŝto la aŭditoro, kiu sidas en la veturilo.
Ĉe tia titolo la gastigantino embarasiĝis kaj diris:
—Sinjoro, la afero estas, ke ni ne disponas litojn; sed se lia moŝto
la aŭditoro portas liton kun si, kiel mi supozas, nu, li estu bonvena.
Mi kaj mia edzo cedus nian ĉambron, por ke lia moŝto sin aranĝu tie.
—Tre bone —diris la eskortanto.
Ĉe tio jam eliris el la veturilo viro, kies kostumo montris
lian oficon: lia longa robo kun krispaj manikoj rivelis lin aŭditoro,
kiel lia eskortanto asertis. Li kondukis je la mano pucelon en vojaĝa
vesto, proksimume deksesjaran, tiel belan, allogan kaj gracian, ke ŝi
faris profundan impreson al ĉiu, ĝis tia ekstremo, ke se ne troviĝus en
la gastejo Dorotea, Luscinda kaj Zoraida, oni pensus preskaŭ neebla la
ekziston de komparebla ĉarmulino. Don Quijote ĉeestis la eniron de la
aŭditoro kaj la pucelo, kaj diris, tuj kiam li ilin vidis:
—Via moŝto envenu senrezerve kaj regalu vin en ĉi kastelo. Ĉar,
kvankam ĝi estas mizera kaj manka de komforto, nenie en la mondo
troviĝas loko tiel paŭpera kaj aspra, ke ĝi ne povus cedi ioman spacon
al la armoj kaj la letroj, des malpli se ili havas la belecon kiel
gvidan kaj ĉefan akompanon, kiel okazas a la letroj de via moŝto
flanke de ĉi rava pucelo, antaŭ kies persono, ne nur la kasteloj devas
aperti siajn pordojn kaj akcepti ŝin, sed eĉ la rokoj splitiĝi kaj la
montoj disfali por lasi ŝin enpaŝi. Via moŝto envenu do en ĉi
paradizon, kie troviĝas sunoj kaj steloj por akompani la ĉielon, kiu
iras kun vi, kaj kie vi renkontos la armojn en ties plena brilo kaj la
belon en ties kulmino.
La aŭditoro miris je la vortoj de don Quijote kaj, atente observante
lin, same miris je lia aspekto. Sed, sen scii kion respondi, li denove
surpriziĝis antaŭ Zoraida, Dorotea kaj Luscinda, kiuj aliris vidi kaj
bonvenigi la pucelon, post ol la gastigantino sciigis ilin pri la
alveno de novaj gastoj kaj pri la belo de la junulino. Siaflanke don
Fernando, Cardenio kaj la pastro plej ĝentile sin proponis al la
aŭditoro. Vere, lia moŝto estis tute konfuzita kaŭze de ĉio, kion li
vidis kaj aŭdis, dum la tri belulinoj de la gastejo salutis la ĉarman
pucelon. Baldaŭ li komprenis, ke la homoj tie estas de alta rango,
kvankam la figuro, la vizaĝo kaj la teniĝo de don Quijote plene
perpleksigis lin. Post la interŝanĝo de ĝentilaĵoj kaj post ol oni
ekzamenis la spacon disponeblan en la gastejo, oni ĉion aranĝis kiel
antaŭe traktite: ĉiuj virinoj okupus la jam menciitan ĉambregon, kaj
la viroj restus ekstere, kvazaŭ garde. La aŭditoro kontentis, ke lia
filino —ĉar tio estis la pucelo— loĝus kun la aliaj virinoj. Kaj per
la streta lito de la gastejestro kaj per la duono de la lito provizita
de la aŭditoro, oni aranĝis sin tiunokte pli bone ol ili pensis.
Nu, okazis, ke, apenaŭ la kaptito vidis unuafoje la aŭditoron, lia
koro eksaltis al li en la brusto, ĉar li intuis, ke la alia estas lia
frato; li do demandis al unu el liaj servistoj pri la nomo kaj la
naskoloko de lia mastro. La servisto respondis, ke la aŭditoro estas
la licenciulo Juan Pérez de Viedma, naskiĝinta en vilaĝo de la montoj
de León. Ĉi respondo kaj tio, kion li jam vidis, fine konvinkis lin,
ke la aŭditoro estas tiu frato lia sekvinta la profesion de la letroj
laŭ konsilo de ilia patro. Ekscitita kaj ĝojoplena, la kaptito vokis
alflanke al don Fernando, Cardenio, kaj la pastro, rakontis la aferon
al ili kaj certigis, ke la aŭditoro estas, vere, lia frato. Antaŭe, la
servisto informis lin ankaŭ, ke lia mastro vojaĝas al Indioj por
aŭditori ĉe la Supera Tribunalo de Meksikio; ke la pucelo estas lia
filino, kies patrino mortis ĉe ŝia naskiĝo, kaj ke li tre riĉiĝis
dank’ al la doto postlasita, kun la filino, al li. La kaptito petis
ilin konsili lin, kiamaniere li konigus sin, aŭ ĉu unue konvenus
eltrovi, ĉu lia frato hontiĝus vidante lin malriĉa, aŭ ĉu li akceptus
lin elkore.
—Lasu al mi fari ĉi provon —diris la pastro—, kvankam, verdire, ne
ekzistas ia motivo por pensi, ke vi ne estos tre bone akceptita: via
frato montras sin bona kaj prudenta, kaj lia konduto ŝajnas indiki, ke
li estas nek aroganta nek forgesema, kaj ke li scias ĝuste taksi la
ŝanĝojn de la fortuno.
—Tamen —diris la kapitano— mi dezirus konigi min
al li ne senpere, sed iel nerekte.
—Mi ripetas al vi —respondis la pastro—, ke mi kondukos la aferon
tiel, ke ĉiuj kontentiĝos.
Ĉe tio, jam oni primetis la tablon por vespermanĝi, kaj ĉiuj sidiĝis
ĉirkaŭe, krom la kaptito, kaj krom la damoj, kiuj estis priservitaj en
sia ĉambro.
Ĉe la mezo de la manĝo la pastro prenis la parolon:
—En Konstantinopolo, kie mi trapasis kelke da jaroj en kaptiteco, mi
havis kamaradon kun via sama nomo, sinjoro aŭditoro: unu el la plej
kuraĝaj kapitanoj de la hispana infanterio. Sed li estis tiel missorta
kiel brava kaj entreprenema.
—Kiel nomiĝis tiu kapitano, sinjoro? —demandis la aŭditoro.
-Rui Pérez de Viedma —respondis la pastro— kaj naskiĝis en vilaĝo de
la montoj de León. Li sciigis al mi tiel kuriozan okazaĵon, en kiu li
partoprenis kune kun siaj patro kaj fratoj, ke, se li ne estus tiel
verama homo, mi prenintus lian historion kiel unu el la fabeloj
rakontataj de oldulinoj vintre ĉirkaŭ la fajro. Li diris, ke lia patro
disdividis sian havon inter siaj tri filoj kaj donis al ili konsilojn
pli saĝajn ol donus Katono mem. Mia kamarado decidiĝis sekvi la
militistan profesion kaj tiel sukcesis, ke post nelonge, dank’ al sia
kuraĝo kaj energio, gajnis al si la rangon de infanteria kapitano per
siaj propraj meritoj kaj iris jam sur la vojo esti promociita
kolonelo. Sed la sorto kontraŭis al li, kaj ĝuste kiam li esperis ĝin
pli favora, ĝi forlasis lin: efektive, en la feliĉega tago de la
batalo de Lepanto, kie multegaj homoj retrovis sian liberon, li perdis
la sian. Mi mem estis kaptita en La-Goleta kaj pro diversaj
cirkonstancoj ni trovis nin kamaradoj en Konstantinopolo. De tie li
iris al Alĝero, kie li travivis, laŭ mia scio, unu el la plej strangaj
aventuroj de ĉi mondo.
La pastro daŭrigis sian rakonton kaj parolis pri tio okazinta al la
kapitano kun Zoraida. Ĉion aŭskultis la aŭditoro tiel absorbite, ke
neniam antaŭe li estis tiel atenta aŭdanto kiel nun. La pastro plu
rakontis la historion ĝis la epizodo, kie la francoj prirabis la
kristanojn sur la maro kaj lasis lian kamaradon kaj la belan maŭrinon
en la mizero; li aldonis, ke li ne scias kio poste okazis, ĉu ili fine
atingis Hispanujon, aŭ ĉu la francoj ilin prenis al Francio.
La kapitano aŭskultis de aparta loko la rakonton de la pastro kaj
samtempe observis ĉiun movon de sia frato; ĉi lasta, vidante, ke la
pastro alvenis al la fino de sia historio, elpuŝis grandan suspiron
kaj diris kun larmoplenaj okuloj:
—Ho, sinjoro, tiel gravas al mi viaj novaĵoj kaj tiel ili min tuŝas,
ke mi ne povas ne montri tion per ĉi larmoj, kiuj, spite al mia
sinrego kaj diskretemo, fontas el miaj okuloj. La kuraĝa kapitano de
vi menciita estas mia plej aĝa frato. Pli forta kaj brava ol mi kaj
nia alia plej juna frato, li elektis la dignan kaj honoran karieron de
la armoj, t.e., unu el la tri profesioj indikitaj al ni de nia patro,
kiel via kamarado diris en sia rakonto tute ne fikcia. Mi iris sur la
vojo de la letroj, kie, dank’ al Dio kaj al mia diligento, mi leviĝis
al mia nuna rango. Mia plej juna frato loĝas en Peruo, kaj tiel riĉas,
ke per tio, kion li sendis al mia patro kaj al mi, li ne nur redonis
la parton de la kapitalo, kiun li ricevis, sed eĉ liveris al mia patro
monon sufiĉan por ke li kontentigu sian naturan prodigemon, kaj ankaŭ
helpis min, ke mi povu studi en deca kaj konvena medio kaj akiri la
pozicion, kiun mi nun okupas. Mia patro vivas ankoraŭ, sed mortas de
la deziro scii ian novaĵon de sia plej aĝa filo, kaj tage kaj nokte
preĝas al Dio, ke la morto ne fermu al li la okulojn sen lasi lin vidi
lastafoje sian filon. Sed vere mi miras je tio, ke mia frato, tiel
serioza, preteratentis sciigi pri si al sia patro en siaj misfortunoj
kaj afliktoj aŭ en siaj tempoj de prospero. Se nia patro, aŭ ni mem,
sciintus pri li, li ne bezonus atendi la miraklon de la kano por esti
elaĉetita. Sed mi timas nun, ĉar mi ne scias, ĉu la francoj fine
liberigis lin aŭ lin mortigis por kovri sian rabon. Kaŭze de tio mi
daŭrigos mian vojaĝon, ne kontente, kiel mi ĝin komencis, sed triste
kaj melankolie. Ho, bona frato mia! Kiel mi dezirus scii, kie vi
troviĝas nun! Mi mem irus liberigi vin de viaj suferoj, eĉ je la kosto
suferi mem! Ho, kiu portos al mia patro la novaĵon, ke vi vivas
ankoraŭ, kvankam eble en la plej profundaj ublietoj de Berberio? Sed
eĉ el tia situacio savus vin la riĉoj de mia patro, de mia frato kaj
miaj!  Ho, bela kaj grandanima Zoraida, kiel mi feliĉus pagi al vi, se
mi povus, la bonon, kiun vi faris al mia frato! Kaj kiel ni ĉiuj ĝojus
ĉeestante la renaskiĝon de via animo kaj la celebron de via edziniĝo!
Movata de emocio pro la informoj pri sia frato, la aŭditoro diris ĉi
vortojn kaj aliajn similajn tiel kortuŝe, ke ĉiuj esprimis al li sian
simpation. Tamen la pastro, vidante, ke lia ruzo por plenumi la
deziron de la kapitano tiel bone sukcesis, ne volis teni plu ilin en
aflikto, do li stariĝis de ĉe la tablo, eniris en la alian ĉambron,
elkondukis Zoraidan je la mano, kaj ŝin sekvis Luscinda, Dorotea kaj
la filino de la aŭditoro. Dume la kapitano atendis kion plian farus la
pastro: kaj la pastro faris tion, preni lin je la alia mano, konduki
ilin ambaŭ antaŭ la aŭditoro kaj la aliaj kavaliroj, kaj diri:
—Viaj larmoj ĉesu, sinjoro aŭditoro, kaj kroniĝu via deziro per la
pleja feliĉo, ĉar jen antaŭ vi staras via bona frato kaj via bona
bofratino; ĉi viro estas la kapitano Viedma, kaj ĉi junulino, la bela
maŭrino kiu faris al li tiom da bono. La francoj, kiel mi diris al vi,
reduktis ilin al ties nuna stato de senhaveco, por ke via moŝto havu
okazon montri al ili la riĉon de via nobla koro.
La kapitano alpaŝis brakumi sian fraton, sed la aŭditoro, metante la
manojn sur lia brusto, tenis lin aparte, por observi lin je ioma
distanco; kaj kiam li fine rekonis lin, li brakumis tiel varme sian
fraton kaj verŝis tiel tenerajn larmojn de feliĉo, ke ankaŭ la
pliparto el la ĉeestantoj devis plori. Apenaŭ oni povus imagi, des
malpli priskribi, la vortojn interŝanĝitajn inter ambaŭ fratoj, kaj
ilian kortuŝan sentelverŝon. Tie, ili koncize informis unu la alian
pri la respektivaj travivaĵoj; tie, ili montris la varmon de sia frata
amo; tie, la aŭditoro brakumis Zoraidan; tie, li proponis sian
bonhavon al ŝi; tie, li igis sian filinon brakumi la maŭrinon; tie, la
bela kristanino kaj la rava Zoraida denove emociis ĉiujn ĝislarme;
tie, don Quijote, atenta kaj muta, meditis pri ĉi eksterordinaraj
eventoj kaj atribuis ilin al la ĥimeroj de la vaganta kavalirismo; tie
decidiĝis, ke la kapitano kaj Zoraida akompanus la aŭditoron al
Sevilla; ke oni informus ilian patron pri la liberigo kaj reveno de la
filo, por ke li veturu laŭpove al la dirita urbo kaj ĉeestu la
edziniĝon kaj bapton de Zoraida.
La aŭditoro ne povis interrompi sian vojaĝon, ĉar li jam sciiĝis, ke,
post unu monato, ekirus el Sevilla ŝiparo al Nova Hispanujo, kaj estus
tre nekonvene al li, se li ne enŝipiĝus tiam. Resume, ĉiuj ĝojis je la
fortuno de la kapitano; kaj tial, ke jam pasis preskaŭ la du trionoj
de la nokto, li decidiĝis retiri sin kaj dormi la ceteron de la nokto.
Don Quijote sin proponis stari garde ĉe la kastelo kontraŭ eventuala
atako de ajna giganto aŭ senskrupula fripono avida je la granda
trezoro da beleco tie sidanta. La konantoj de don Quijote dankis lin
kaj sciigis la aŭditoron pri la stranga humoro de la kavaliro, kio
multe lin amuzis. Nur Sancho Panza ĉagreniĝis, ĉar oni enlitiĝis tiel
tarde, sed li aranĝis sin pli bone ol la aliaj, kuŝiĝante sur la
ŝarĝo-selo de sia azeno, kio kostis al li kare, kiel oni poste vidos.
Post ol la damoj sin retiris al sia ĉambro, kaj la aliaj sin akomodis
kiom ili povis, don Quijote eliris por gardostari, kiel promesite. Kaj
okazis, ke, iom antaŭ la mateniĝo, la damoj ekaŭdis unu voĉon tiel
dolĉan kaj harmonian, ke ili ĉiuj komencis atente aŭskulti, speciale
Dorotea, kiu, nedormante, kuŝis apud doña Clara de Viedma, la filino
de la aŭditoro. Oni ne povis imagi, kiu tiel bele kantis: temis pri
unu sola voĉo sen akompano de instrumento, kaj ĝi ŝajnis veni jen de
la korto, jen de la stalo. Kaj kiam ili, perpleksaj, aŭskultis atente,
Cardenio proksimiĝis al la pordo de la ĉambro kaj diris:
—Se vi, sinjorinoj, ne dormas, aŭskultu: vi aŭdos mul-knabon, kies
voĉo tiel dolĉas, ke ĝi sorĉas.
—Ni jam aŭskultas ĝin, sinjoro —respondis Dorotea.
Ĉe tio Cardenio foriris, kaj Dorotea, kun plej streĉa atento, kaptis
la vortojn de la jena kanzono:

Ĉapitro 11




Pri la stranga aventuro okazinta al la kuraĝa don Quijote kun la ĉaro de
La parlamento de la Morto

Don Quijote iris sur la vojo antaŭen kaj profunde meditis pri tio, kiel
malice mokis lin la sorĉistoj, kiam ili turnis lian sinjorinon Dulcinea
en la plumpan figuron de kampulino; kaj tiamaniere liaj pensoj absorbis
lin, ke, nekonscie, li lasis la bridon sur la kolon de Rocinante; la
ĉevalo, sentante sin libera, haltis ĉiupaŝe por mordeti la verdan herbon
abundan sur la tieaj kampoj. Sancho Panza eltiris lin el lia meditado,
dirante:
—Sinjoro, la aflikto fariĝis ne por la bestoj, sed por la homoj; sed se la
homoj spertas ĝin tro forte, ili ŝanĝiĝas al bestoj; via moŝto rekonsciiĝu,
refirmigu vian spiriton, prenu la bridon de Rocinante, animiĝu kaj retrovu la
bravan sintenon propran al vagantaj kavaliroj. Ĉu ni estas ĉi tie aŭ en
Francujo?[258] Nu, Satano prenu kun si ĉiun Dulcinea de
ĉi mondo, ĉar valoras pli la bonfarto de unu sola vaganta kavaliro ol ĉiaj
ensorĉoj kaj transformoj sur la tero!
—Silentu, Sancho! —respondis don Quijote kun pli da energio ol
atendeble—. Silentu, mi diras, kaj ne blasfemu kontraŭ la ensorĉita
damo, pri kies misfortuno kaj malfeliĉo nur mi kulpas. Kaŭze de tio, ke
la perversaj min envias, ŝi suferas tian faton.
—La samon mi opinias —diris Sancho—. Kiu, vidinte ŝin, povus nun vidi
ŝian aspekton sen plori?
—Vi povas tiel paroli, Sancho —respondis don Quijote—, ĉar vi admiris ŝin
en la plena perfekteco de ŝia belo, tial, ke la sorĉistoj ne iris ĝis la
ekstremo perturbi vian vidon kaj kaŝi antaŭ vi ŝian ĉarmon. Ilia veneno
efikas nur kontraŭ mi kaj kontraŭ miaj okuloj. Tamen, Sancho, pri io mi
konscias nun: vi mispentris al mi ŝian belon, ĉar, se mi bone memoras,
vi diris, ke ŝiaj okuloj ŝajnis perloj, kaj tiaj okuloj pli konformas al
bramo ol al damo; mi kredas, ke la okuloj de Dulcinea devas esti grandaj
smeraldoj verdaj, kun du ĉielarkoj anstataŭ brovoj. Bonvolu do, Sancho,
preni la perlojn el ŝiaj okuloj kaj ilin transigi al ŝia buŝo, ĉar
sendube vi konfuzis la dentojn kun la okuloj.
—Eble ŝia ĉarmo perturbis min tiel multe, kiel ŝia malbelo vian moŝton
—diris Sancho—. Sed ni ĉion lasu en la manoj de Dio: Li scias kio devas
okazi en ĉi valo de la ploroj, en ĉi mava mondo, kie apenaŭ ekzistas io
ne miksita kun perverso, mensogo kaj friponeco. Sed unu afero, kara
mastro, zorgigas min pli ol la aliaj, nome, kio okazos, kiam via moŝto,
venkinte ajnan giganton aŭ alian kavaliron, ordonos lin iri kaj sin
prezenti antaŭ la bela Dulcinea; kie trovos ŝin la povra giganto aŭ la
povra kaj mizera kavaliro venkita? En mia imago mi vidas lin vagadi tra
El Toboso, gapante kiel stulta en sia klopodo renkonti mian sinjorinon
Dulcinea; kaj eĉ se li renkontus ŝin meze de la strato, li ne konus ŝin
pli ol mian propran patron.
—Eble, Sancho, la ensorĉo ne etendiĝos ĝis la ekstremo, ke al la
venkitaj gigantoj kaj kavaliroj, kiuj sin prezentos al ŝi, mankos la
povo koni ŝin: sed ni faros eksperimenton, sendante unu du el miaj unuaj
venkotoj. Mi ordonos ilin reveni, ke ili raportu, ĉu ili vidis ŝin aŭ
ne.
—Vere, sinjoro —diris Sancho—, via ideo ŝajnas al mi tre bona. Per ĉi
artifiko ni eltrovos kion ni deziras scii; kaj se, efektive, ŝi aperas
ŝanĝita nur antaŭ via moŝto, tia misfortuno pli pezos sur vin ol sur
ŝin. Sed tiel longe kiel sinjorino Dulcinea ĝuos bonfarton kaj feliĉon,
ni, de nia flanko, aranĝos nin kiel eble plej bone, serĉante aventurojn,
kaj lasante, ke la Tempo faru sian laboron, ĉar ĝi estas la plej bona
kuracisto por ĉi malsanoj, kaj por aliaj eĉ pli gravaj.
Don Quijote volis respondi sian ŝildiston, sed de tio lin detenis la
apero, sur la vojo, de ĉaro ŝarĝita per plej diversaj kaj strangaj
personoj kaj figuroj imageblaj. Kiel ĉaristo kaj kondukanto de la muloj
funkciis hida demono. La ĉaro vidiĝis aperta sub la ĉielo, t.e. sen
kovro aŭ tegmento. La unua figuro aperinta antaŭ la okuloj de don
Quijote estis la Morto mem kun homa vizaĝo; apud ĝi staris anĝelo kun
grandaj flugiloj pentritaj; flanke troviĝis imperiestro kun krono, ŝajne
ora, sur la kapo; ĉe la piedoj de la Morto sidis la dio nomata Kupido,
sen bendo sur la okuloj, sed kun sia arko, sagoj kaj sagujo; tie
troviĝis ankaŭ kavaliro en kompleta armaĵo, sed kun ĉapelo abunde
garnita per plumoj el diversaj koloroj, anstataŭ helmo aŭ ŝtala
kapopeco; krome vidiĝis aliaj personoj kun diversaj kostumoj kaj
aspektoj.
Ĉi spektaklo, absolute neatendita, agitis la hidalgon kaj metis timon en
la koron de Sancho; sed don Quijote, kredante ke ia nova kaj danĝera
aventuro prezentiĝas al li, tuj ĝojis. Kun ĉi penso, kaj kun la spirito
preta alfronti ajnan danĝeron, li metis sin antaŭ la ĉaro kaj diris
laŭte kaj minace:
—Ĉaristo, koĉero aŭ diablo, tuj diru, kien vi iras, kaj kiuj estas vi
kaj la aliaj homoj portataj en la ĉaro, pli simila al la barko de Karono
ol al ĉaro ordinara.
Ĉe tio, la diablo ĝentile respondis, deteninte la veturilon:
—Sinjoro, ni estas aktoroj de la kompanio de Angulo el Malo; ĉi matene
ni ludis, okaze de la oktavo de Pasko, en vilaĝo sidanta trans la tiea
monteto, la pecon La parlamento de la Morto, kaj ĉi-vespere ni
reludos ĝin en la vilaĝo videbla tie for: kaj tial, ke ambaŭ lokoj tre
proksimas inter si, ni iras en niaj aktoraj kostumoj por ŝpari al ni
la ĝenon demeti kaj tuj denove surmeti ilin. La junulo tie figuras la
Morton; la alia, anĝelon; tiu virino, edzino de la aŭtoro, faras la
rolon de reĝino; la alia viro, la rolon de soldato; la alia estas la
imperiestro; kaj mi, la diablo, t.e. unu el la ĉefaj roluloj de la
peco, ĉar en ĉi kompanio mi ludas la ĉefajn personojn. Se via moŝto
deziras koni ion plian pri ni, demandu min. Mi respondos kontentige,
ĉar, kiel diablo, mi ĉion scias.
—Mi ĵuras je mia fido de vaganta kavaliro —respondis don Quijote—, ke,
kiam mi vidis vian ĉaron, mi tuj imagis, ke ajna granda aventuro
prezentiĝas al mi; kaj nun mi diras, ke, por ne fali en trompiĝon,
necesas tuŝi per la mano la ŝajnon. Iru kun Dio, bonuloj, ludu vian
pecon, kaj se mi povus iel utili al vi, sciu, ke mi volonte kaj plezure
farus al vi ajnan servon, ĉar de miaj infanaj jaroj mi amas la teatron
kaj, kiam knabo, sentis veran pasion por la sceno.
Kiam ili tiel babilis, kaj kvazaŭ la fato tion volus, unu aktoro en
arlekena kostumo kun multaj tintiletoj proksimiĝis al don Quijote, kaj,
svingante vergon, de kies ekstremo pendis tri plenblovitaj vezikoj
bovaj, kaj frapante la teron per ili, komencis kaprioli, kio forte
sonigis la tintiletojn; kaj ĉi aĉa vizio tiel multe teruris Rocinante,
ke, sen ke don Quijote havus forton sufiĉan por bridi la ĉevalon, ĝi
prenis la mordaĵon inter la dentoj kaj impetis tra la kampoj kun pli da
rapido ol la ostoj de ĝia skeleto povus promesi. Sancho, vidante, ke lia
mastro troviĝas en la danĝero fali teren, desaltis de la azeno kaj
rapidis helpi lin; sed, kiam la ŝildisto atingis lin, li jam kuŝis sur
la grundo, same kiel la ĉevalo, falinta kun sia mastro: ordinara fino
kaj rezulto de la momentoj de ardo kaj kuraĝo de Rocinante.
Sed apenaŭ Sancho lasis sian rajdbeston por iri helpi don Quijote, la
dancanta diablo saltis sur la azenon kaj instigis ĝin per la vezikoj. La
bruo kaj la timo, multe pli ol la doloro de la frapoj, igis la bruton
flugi tra la kampoj ale al la vilaĝo, kie devus havi lokon la ludo.
Sancho rigardis la kuron de sia azeno kaj la falon de sia mastro, kaj ne
sciis pri kio zorgi unue; sed, ĉar li estis bona ŝildisto kaj servisto,
la amo al lia mastro regis fine super lia korinklino al la azeno, eĉ se
ĉiufoje kiam li vidis la vezikojn leviĝi en la aero kaj fali sur la
gropon de lia besto, li sentis la agonion kaj la angoron de la morto,
kaj preferus senti la frapojn sur siaj propraj okulgloboj ol vidi ilin
fali eĉ sur la plej eta haro de la vosto de la azeno. En ĉi stato de
perplekso kaj ĉagreno li alvenis al la loko, kie don Quijote kuŝis pli
muelita ol li dezirus, helpis lin suriri la ĉevalon kaj diris:
—Sinjoro, la diablo prenis kun si la azenon.
—Kiu diablo? —demandis don Quijote.
—La diablo kun la vezikoj —respondis Sancho.
—Do, mi reprenos la azenon eĉ se la diablo enfermos sin kun ĝi en la
plej profundaj kaj tenebraj ublietoj de la infero. Sekvu min, Sancho, la
ĉaro lantas kaj per ĝiaj muloj mi kompensos al vi la perdon de via azeno.
—Ne necesas tio, sinjoro —respondis Sancho—. Via moŝto bridu vian
koleron, ĉar ŝajnas al mi, ke la diablo lasis la azenon, kaj ĉi lasta
jam venas al ni.
Efektive, la diablo, falinte de la azeno, imite al don Quijote kaj
Rocinante, plu iris piede al la vilaĝo, dum la azeno revenis al sia
mastro.
—Malgraŭe, konvenos repagi la insolenton de tiu diablo, punante ajnan
personon de la ĉaro, eĉ la imperiestron, se necese —diris don Quijote.
—Elprenu tian penson el via kapo —respondis Sancho—. Prefere sekvu mian
konsilon: neniam spitu al farsistoj, ĉar ilin protektas la favoro de la
homoj. Mi vidis iam aktoron arestitan pro du murdoj, kaj oni lin
liberigis nepunite, kaj sen ke li pagus iom. Via moŝto sciu, ke, ĉar ili
estas uloj gajaj kaj amuzaj, ili ricevas ĉies helpon, protekton kaj
estimon, des pli se la aktoroj apartenas al la reĝaj kompanioj kaj
posedas leĝan licencon. Kaj ĉiuj, aŭ la pli granda parto, ŝajnas princoj
pro siaj kostumoj kaj teniĝoj.
—Tamen la farsisto diablo kun siaj ŝercoj ne eskapos de mi eĉ se la tuta
homa gento lin favoros.
Kaj tion dirinte, li reiris al la ĉaro, jam tre proksima al la vilaĝo
kaj kriis laŭte:
—Haltu, atendu, bando de bufonoj kaj amuzistoj! Mi volas instrui vin,
kiel oni devas trakti la azenojn kaj animalojn, kiuj servas kiel
rajdbestoj al la vagantaj kavaliroj!
Tiel multe kaj laŭte kriis don Quijote, ke la homoj en la ĉaro aŭdis kaj
komprenis lin; kaj juĝante la intencon de la hidalgo per ties vortoj, la
Morto tuj elsaltis el la ĉaro kaj lin sekvis la imperiestro, la diablo
kaj la anĝelo, plus la reĝino kaj la dio Kupido; ili ĉiuj ŝarĝis sin per
ŝtonoj, aranĝis sin formante vicon kaj pretis bonvenigi la hidalgon per
la pintoj de la ŝtonoj. Sed, vidante ilin en tiel kuraĝa plotono, kun la
brakoj levitaj por alĵeti la ŝtonojn, don Quijote bridis la ĉevalon kaj
komencis pensi kiel li povus ataki ilin, riskante kiel eble plej ete
sian personon. Dum li tion pensis, Sancho alvenis al li, kaj rimarkante
lin inklina impeti kontraŭ la plotono aranĝita en batala formacio,
diris:
—Egalus al granda frenezo, sinjoro, ĵeti sin en tian entreprenon. Via
moŝto pensu, ke ne ekzistas en la mondo defenda armo kontraŭ hajlo da
ŝtonaj kugloj, escepte se oni sin kaŝas kaj enfermas sub bronza
sonorilo. Kaj ankaŭ oni devas konsideri, ke estas pli temerara ol kuraĝa
la viro kiu, sola, atakas armeon, kie troviĝas la Morto, kaj kie batalas
imperiestroj en persono, helpataj de bonaj kaj mavaj anĝeloj. Kaj se tia
konsidero ne persvadas vin resti trankvila, pensu, ke, inter la homoj
tieaj, ekzistas nenia vaganta kavaliro, kvankam ili ŝajnas reĝoj,
princoj kaj imperiestroj.
—Sancho, vi ĵus faris la rimarkon kapablan deturni min de mia decido
—respondis don Quijote—. Kiel mi jam diris al vi multfoje, mi povus kaj
devas elingi la glavon nur kontraŭ kavaliroj. Se vi volas, Sancho, al vi
koncernas venĝi vin kontraŭ la ofendo farita al via azeno; kaj de ĉi tie
mi helpus vin per miaj krioj kaj konsiloj.
—Ne ekzistas ia kaŭzo por venĝo, sinjoro —diris Sancho—, ĉar ne
apartenas al bonaj kristanoj venĝi kontraŭ la ofendoj, des pli, ke mi
faros, ke la azeno lasu sian ofenditecon en la manoj de mia volo, kiu
deziras vivi pace la tempon al mi destinitan de la ĉielo.
—Ĉar tia estas via decido, bona Sancho, saĝa Sancho, kristana Sancho kaj
sincera Sancho, ni ignoru ĉi fantomojn kaj reiru serĉi pli bonajn kaj
solidajn aventurojn; ĉar ŝajnas, ke, en ĉi regiono, ne mankos al ni
multaj kaj plej eksterordinaraj.
Tuj poste li turnis per la brido la ĉevalon. Sancho Panza iris preni
sian azenon, kaj la Morto kun sia tuta deplojita plotono regrimpis en la
ĉaron kaj daŭrigis sian vojaĝon. Kaj la timinda aventuro de la ĉaro de
la Morto havis ĉi feliĉan finon dank’ al la saĝaj konsiloj de Sancho
Panza. Sed la sekvantan tagon don Quijote havis alian aventuron, ne
malpli ekscitan ol la ĵus pasinta, kun unu enamiĝinta kaj vaganta
kavaliro.


[258] Proverba esprimo arkaika; per ĝi oni aludis faron neoportunan aŭ konduton nedecan.
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Kie oni klarigas, kiuj estis majstro Pedro kaj lia simio, kaj kiel
don Quijote fiaskis en la aventuro de la iaoj, ĉar ĝi ne finiĝis, kiel
li pensis kaj volis

Cide Hamete, kronikisto de ĉi granda historio, komencas la jenan
ĉapitron tiel: «Mi ĵuras kiel katoliko kristano», kaj al tio lia
tradukanto aldonas, ke la ĵuro de Cide Hamete kiel kristano, kvankam li
estis certe maŭro, signifas nur, ke, same kiel katoliko kristano pro sia
ĵuro diras, aŭ devas diri, la veron, tiel same Cide Hamete ĵuras, kvazaŭ
katoliko kristano, diri la veron pri don Quijote kaj speciale pri
majstro Pedro kaj la magia simio, kiu lasta vekis admiron en la tuta
regiono pro sia divena talento.
Tiel do, li diras, ke la legantoj de la unua parto de ĉi historio
sendube bone memoras pri Ginés de Pasamonte, liberigita en Sierra
Morena, kune kun aliaj galeruloj, de don Quijote: favoro, kiun poste
mave dankis, kaj eĉ pli mave pagis tiel perversa kaj senprincipa
bandaĉo. Ĉi Ginés de Pasamonte, nomata de don Quijote Ginesillo de
Parapilla, ŝtelis poste de Sancho ties azenon. Kaj tial, ke en la unua
parto forestis, kaŭze de la neglekto de la presistoj, sciigo pri kiel
kaj kiam okazis la ŝtelo, multaj homoj atribuis la mankon al la ne firma
memoro de la aŭtoro. Nu, verdire, kiam Sancho sidis dormante sur la
azeno, Ginés ŝtelis ĝin per la sama ruzo uzita de Bruneo ĉe Albraca, por
elŝovi el inter la kruroj de Scripante ties ĉevalon. Poste, kiel jam
rakontite, Sancho retrovis sian azenon. Nu, ĉi Ginés timis la leĝon, kies
membroj serĉadis lin por lin puni pro ties nekalkuleblaj friponaĵoj kaj
krimoj, tiel multaj, ke, por rakonti ilin, li mem skribis dikan volumon;
tiel do, por eviti, ke oni lin rekaptu, li decidis eniri en la regnon de
Aragón, kovri al si la livan okulon kaj vagadi kiel marionetisto, ĉar li
tre lertis en la manipulado de pupoj kaj en la ĵonglado.
Poste, de kelkaj liberigitaj kristanoj alvenintaj de Berberio, li
aĉetis la simion kaj instruis ĝin salti sur lian ŝultron ĉe difinita
signalo kaj flustri, aŭ ŝajne flustri ĉe lia orelo. Tiel preparita,
antaŭ ol eniri en ajnan vilaĝon kun siaj teatro kaj simio, li kolektis
informojn en la plej proksima loko, kaj se eble inter la personoj plej
konfidencemaj, pri la vilaĝaj eventoj kaj ties protagonistoj. Li ĉion
enkapigis kaj, jam en la vilaĝo, unue prezentis en sia teatro
diversajn ludojn pri unu historio aŭ alia, sed ĉiuokaza amuza kaj
populara. Poste, kiam la ludo finiĝis, li anoncis la talenton de sia
simio, dirante al la vilaĝanoj, ke ĝi devenas la paseon kaj nunon, sed
apenaŭ ion pri la futuro. Por ĉiu respondo li petis du realojn,
kvankam iam kaj tiam li faris rabaton, se tion konsilis lia sondado de
la demandanto. Kelkfoje li prezentiĝis en la hejmo de homoj, kies
aferojn li konis, kaj, eĉ se ili nenion demandis, por eviti al si la
devon pagi, li faris la signalon al la simio kaj tuj poste rakontis,
ke la besto ĵus diris jen tion, jen alion, sed ĉiuokaze liaj riveloj
ĝuste respondis al la faktoj. Tiel li akiris egan reputacion, kaj oni
konstante petis liajn servojn. Aliajn fojojn, dank’ al lia sagaco,
liaj respondoj akordiĝis al la demandoj, kaj tial, ke neniam oni urĝis
aŭ instigis lin klarigi, kiel do divenas la simio, li senĝene trompis
la vilaĝanojn kaj plenigis sian burson. Nu, enirante en la gastejon,
li tuj rekonis la hidalgon kaj ties ŝildiston, do estis al li facile
mirigi ilin kaj ankaŭ la ceterajn gastejanojn; sed kostus al li kare,
se la mano de don Quijote estus descendita iom pli, kiam li fendis la
kapon de la reĝo Marsilio kaj detruis ties tutan kavalerion, kiel
dirite en la antaŭa ĉapitro. Kaj en tio konsistas la tuta historio de
majstro Pedro kaj la simio.
Sed nun, ni revenu al don Quijote de La Mancha. Sciu, ke, elirinte el la
gastejo, li decidis unue vagi sur la bordoj de la rivero Ebro kaj ties
apudaj lokoj, kaj nur poste plu vojaĝi al Zaragoza, konsiderante, ke li
disponas sufiĉan tempon ĝis la celebro de la turniroj. Li do sekvis kun
ĉi intenco sian vojon kaj dum du tagoj nenion menciinda okazis al li.
Tiam, en la tria tago, suprirante monteton, li aŭdis fortan bruon de
tamburoj, trumpetoj kaj arkebuzoj, kaj ekpensis, ke regimento de
soldatoj pasas proksime. Por vidi ĝin, li spronis Rocinante, atingis la
supron de la monteto kaj distingis ĉe ĝia piedo —laŭ sia kalkulo— pli ol
du cent virojn provizitajn per diversaj armiloj, nome, lancoj,
arbalestoj, halebardoj, pik-stangoj kaj kelkaj arkebuzoj kaj rondaj
ŝildoj. Li sobiris la deklivon, kaj tiel proksimiĝis al la eskadrono, ke
li povis klare vidi la flagojn kaj rimarki ties kolorojn kaj emblemojn.
Precipe unu standardo el blanka sateno tiris lian atenton, ĉar ĝi havis
surpentrita la kvazaŭveran figuron de azeneto ŝajne el sarda raso, kun
la kapo levita, la buŝo aperta kaj la lango montriĝanta, t.e. en la
pozo de azeno blekanta; ĉirkaŭ ĉi figuro vidiĝis, skribitaj per grandaj
literoj, ĉi du versoj:
Faris ne iaojn vanajn

la du vilaĝestroj karaj.



El ĉi devizo don Quijote konkludis, ke la eskadrono sendube apartenas al
la vilaĝo de la iaoj. Tion li diris al Sancho, legis al li la skribaĵon
de la standardo kaj aldonis, ke la viro rakontita al ili ĉi aferon
eraris, ĉar li menciis, ke la iaantoj estis du magistratanoj kaj, laŭ la
devizo, temis pri du vilaĝestroj.
—Tio signifas nenion, sinjoro —respondis Sancho—. Eble la magistratanoj
de la iaoj leviĝis kun la tempo al la rango de vilaĝestroj, sekve oni
povas apliki al ili same unu titolon kiel la alian, des pli, ke la veron
de ĉi historio ne tuŝas, ĉu la iaantoj estis magistratanoj aŭ
vilaĝestroj, se konsideri, ke ili fakte kaj vere iais; cetere,
vilaĝestro povas iai tiel bone kiel magistratano.
Baldaŭ ili sciiĝis, ke la mokata vilaĝo marŝas kontraŭ alia, kie ŝercoj
ekscesis pli ol povus toleri la deco aŭ respekto ŝuldata al la najbaroj,
don Quijote proksimiĝis al la eskadrono, ĉe la granda ĉagreno de Sancho,
kiu neniam inklinis vidi sin miksita en tiaj aferoj. La viroj de la
eskadrono ricevis lin en sian mezon, pensante, ke li apartenas al ilia
partio. Tiam don Quijote, levante sian vizieron per gracia movo,
alrajdis en noble brava teniĝo ĝis la standardo de la azeno, kaj tie la
ĉefaj persono de la armeo lin ĉirkaŭis kaj rigardis, frapitaj de la sama
miro, kiun li kutime inspiris, kiam oni lin vidis per la unua fojo.
Rimarkante, ke ili algapas lin kaj parolas aŭ demandas nenion, don
Quijote volis profiti tian silenton, kaj rompis la sian por diri laŭte:
—Karaj sinjoroj, mi suplikas vin plej insiste, ke vi ne interrompu kion
mi volas diri al vi, ĝis vi juĝos, ĉu miaj vortoj vin ĝenas kaj
ĉagrenas. En ĉi lasta okazo, ĉe via plej eta signo de protesto mi
sigelos mian buŝon kaj bridos mian langon.
Ili respondis, ke li parolu laŭplaĉe, kaj ke ili volonte aŭskultos.
Tiam, kun ĉi permeso, don Quijote daŭrigis:
—Mi estas, sinjoroj, vaganta kavaliro, okupiĝas per la armoj kaj laŭprofesie
favoras al la misfortunaj kaj helpas al la senhavaj. Antaŭ kelkaj tagoj mi
eksciis pri via bedaŭrinda situacio kaj pri viaj motivoj ofte preni la armeojn
por venĝi vin kontraŭ viaj malamikoj; kaj profunde meditante pri viaj aferoj,
ne unu fojon, sed multajn, mi trovis, ke, laŭ la reguloj de la duelo, vi
eraras, se vi konsideras vin insultataj, ĉar unu sola individuo ne povas
ofendi tutan vilaĝon, escepte se li akuzas ĝin pri perfido, kiam li ne konas
la personon kulpan pri la dirita perfido, Ĉi-rilate ni havas la ekzemplon de
don Diego Ordóñez de Lara, kiu akuzis kaj defiis la tutan urbon de Zamora, ĉar
li ne sciis, ke nur Vellido Dolfos plenumis la perfidon murdi la reĝon. Tial
li akuzis kaj defiis la zamoranojn senescepte, kaj ĉiu el ili rajtis respondi
la akuzon kaj akcepti la defion; tamen, estas vere, ke don Diego iom tro
eksterlimiĝis kaj eĉ preteratentis la regularon pri la defioj, ĉar li nenial
bezonis defii al la mortintoj, al la akvo, al la pano, al la beboj ne naskitaj
ankoraŭ kaj al aliaj bagateloj menciitaj en lia proklamo. Sed evidentas, ke,
kiam ies koloro superbordiĝas, nek patro, nek kuratoro, nek alia ajn persono
kapablas ĝin deteni. Se, efektive, unu sola homo ne povas defendi regnon,
provincon, urbon aŭ tutan vilaĝon, tiam ne necesas klopodi venĝi sin kontraŭ
tia ofendo, ĉar ĝi vere ne ekzistas. Bele estus, se la homoj de la vilaĝo
alnomata «La Reloja»[303] batalus ĝismorte kontraŭ la
prononcantojn de la alnomo, aŭ se tiel kondutus cazalanoj, melongenuloj,
balenidoj, sapistoj kaj aliaj,[304] kies mok-nomoj ordinare trovas favoron nur inter la
buboj de la stratoj kaj inter senprincipaj uloj! Bele estus, se ĉi famaj urboj
kolerus kaj venĝus sin senĉese kaj elingus la glavon eĉ en la plej etaj
kvereloj! Ne, ne, la ĉielo ne deziru nek permesu tion. La viroj saĝaj kaj
prudentaj, kaj la regnoj bone regataj, devas preni la armojn, elingi la
glavojn kaj riski siajn personojn, vivojn kaj havon nur por kvar motivoj: unue
por defendi la katolikan fidon; due por defendi sian vivon, kion permesas la
dia kaj la natura leĝoj; trie, por defendi sian honoron, sian familion kaj
sian posedaĵon; kvare por servi la reĝon en justa milito. Kaj oni povus
aldoni kvinan motivon (fakte asimileblan en la duan), nome, por defendi la
patrion. Aparte de ĉi ĉefaj kvin motivoj, eble ekzistaj aliaj kaŭzoj justaj
kaj pravaj, por kies defendo oni devus preni la armojn. Sed uzi ilin pro
bagateloj aŭ pro aferoj pli ridindaj kaj amuzaj ol ofendaj, ŝajnas decido
rivelanta absolutan mankon de prudento. Krome, venĝi sin nejuste (kaj efektive
nenia venĝo povas esti justa) rekte atencas kontraŭ la sankta religio, kies
doktrinon ni obeas, kaj kiu ordonas fari bonon al niaj malamikoj kaj reciproki
per amo al la personoj nin abomenantaj; ĉi ordono, kvankam ŝajne iom malfacile
plenumebla, prezentas tian karakteron nur al homoj pli inklinaj al la mondo
kaj la karno ol al Dio kaj la spirito. Jesuo Kristo, Dio kaj homo vera,
leĝodonanto nia, kiu neniam mensogis, nek povis aŭ povas mensogi, deklaris
sian jugon milda kaj sian ŝarĝon leĝera, kaj sekve Li ne povas al ni fari ion
neplenumeblan. Se tiel do, la leĝoj homaj kaj diaj devias vin, sinjoroj, teni
vin en paco.
—La diablo min prenu —diris Sancho en si— se mia mastro ne estas
teologo, aŭ tiel simila al tio kiel ovo al ovo.
Don Quijote ĉesis paroli por iom spiri, rimarkis, ke ĉies atento
fiksiĝas ankoraŭ sur lin, kaj decidis, daŭrigi sian paroladon. Sed tion
li ne faris, ĉar Sancho vidante sian mastron paŭzi, antaŭiĝis al li, kaj
diris kun sia kutima sagaco:
—Mia mastro, la sinjoro don Quijote de La Mancha, iam nomata Kavaliro de
la Trista Mieno, kaj nun Kavaliro de la Leonoj, estas tre klera hidalgo
kaj scias la latinan kaj la hispanan, tiel bone kiel bakalaŭro. Kaj en
ĉio, kion li diras aŭ konsilas, li parolas kiel bona soldato. Li havas
sur la pinto de la fingro ĉian regulon kaj leĝon rilatan al la tiel
nomataj dueloj, sekve, konvenas, ke vi faru kion li diras, kaj oni min
punu, se vi trompiĝus obeante lin, des pli, ke, kiel dirite, estas
idiotaĵo koleri, se aŭdiĝas ies iao. Mi memoras ke, en mia knab-aĝo, mi
laŭplaĉe iais, sen ke neniu oponus, kaj tiel nature kaj lerte mi blekis,
ke min respondis senescepte la azenoj de la vilaĝo. Sed ne pro tio mi
ĉesis esti la filo de miaj ege honorindaj gepatroj, kaj, kvankam ses aŭ
sep rigid-nukaj riĉuloj de la vilaĝo enviis ĉi talenton mian, eĉ ne unu
joton mi zorgis. Kaj por ke vi vidu, ke mi diras la veron, atentu kaj
aŭskultu, ĉar ĉi scienco similas la naĝ-arton: se lernita, ne forgesita.
Tiam, kun la mano ĉe la nazo, li komencis iai tiel forte, ke la ĉirkaŭaj
valoj resonis. Sed unu vilaĝano, kiu staris apud li, imagis, ke Sancho
mokas ilin, kaj, levinte sian dikan kaj longan stangon, ellasis tian
frapon, ke ĝi, neeviteble, faligis Sanchon sur la teron.
Don Quijote, vidante sian ŝildiston tiel mistraktita, sin ĵetis kun la
lanco en la mano kontraŭ la agresinto, sed tiom da homoj sin intermetis,
ke estis al li neeble venĝi Sanchon. Kontraŭe, kiam li vidis, ke nubo da
ŝtonoj falas sur lin, kaj ke mil arbalestoj, kaj almenaŭ la sama nombro
de arkebuzoj, minace celas lin, li turnis per la brido la ĉevalon kaj,
galopante kiel eble plej rapide, eskapis de inter la vilaĝanoj, dum li
preĝis al Dio plej elkore, ke Li Liberigu lin de la danĝero, ĉar li ne
ĉesis timi, ke iu kuglo povus penetri tra lia dorso kaj eliri tra la
brusto; kaj ĉiumomente li retenis la spiron, por vidi ĉu ĝi elfluas tra
ia vundo. Sed la eskadrono kontentiĝis, vidante lin fuĝi, kaj ne pafis
al li. Rilate al Sancho, oni metis lin, ankoraŭ, ne tute konscian, sur
ties azenon kaj lasis lin iri post sia mastro. Vere, en sia sensenteco,
li ne kapablus tion fari, sed la azeno proprainiciate sekvis la paŝojn
de Rocinante, kies foreston ĝi ne povis suferi eĉ por unu momento.
Kiam don Quijote distanciĝis longan spacon, li turnis la kapon kaj
rimarkis, ke Sancho iras al li. Tiam, vidante, ke oni ne persekutas, la
hidalgo atendis sian ŝildiston.
La eskadrono de vilaĝanoj restis tie ĝis la nokto, kaj tial, ke iliaj
malamikoj ne montriĝis por batali, ili revenis al sia vilaĝo, ĝojaj kaj
feliĉaj. Kaj se ili konus la oldan kutimon de la grekoj, certe ili
starigus trofeon sur la loko.


[303] Hispane, laŭlitere: «La Horloĝino». Iam, al kelkaj vilaĝoj oni donis tian alnomon, ĉar oni diris pri iliaj loĝantoj, ke ili deziris akiri por la turo de la kirko, ne horloĝon, sed «horloĝinon», kun la ideo negoci per ŝiaj eventualaj «horloĝidoj».

[304] En la epoko de Cervantes, mok-nomoj, respektive, de la loĝantoj de Valladolid, Toledo, Madrid kaj Sevilla. «Cazalanoj» devenas de Cazalla, famulo aŭtodafeita en la ĉefa placo de Valladolid en 1559.
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Pri la aventuro de la ensorĉita kapo kaj pri aliaj bagateloj menciendaj

La gastiganto de don Quijote nomiĝis don Antonio Moreno, kavaliro riĉa
kaj inteligenta, tre inklina al honesta kaj deca sinamuzo. Tiel do,
vidante la hidalgon en sia hejmo, li pensis pri la maniero igi lin
montri sian ekstravagancan spiriton, sed sen kaŭzi al li ian damaĝon,
ĉar ŝerco vundanta ne estas ŝerco, kaj la amuzoj, se ofendaj al ajna
persono, ne meritas tian nomon.
Li komencis per tio, igi la hidalgon demeti sian armaĵon kaj, sur balkono
rigardanta al unu el la ĉefaj stratoj de la urbo, montri sin al la popolamaso
kaj al la buboj, kiuj rigardis lin kvazaŭ simion.[409] Dume la uniformuloj denove rajdis antaŭ li, kvazaŭ ili estus
surmetintaj siajn paradajn vestojn je lia honoro, ne por celebri la festan
tagon. De sia flanko Sancho ege ĝojis, ĉar ŝajnis al li, ke, iel aŭ alie, li
trafis en novan edziĝo-feston de Camacho, en novan domon de don Diego, en
novan palacon de la gedukoj. En la menciita tago, don Antonio manĝis kun
kelkaj siaj amikoj, kiuj ĉiuj honoris kaj traktis la hidalgon kiel vagantan
kavaliron, ĉe kio don Quijote, ravite kaj flatite, pufiĝis de vanto kaj
preskaŭ krevis de plezuro. Sancho tiel spritadis, ke la servistoj de la domo,
kaj la ceteraj personoj lin aŭdantaj, pendis de liaj lipoj. Kiam ili sidis
ankoraŭ ĉe la tablo, don Antonio diris al Sancho:
—Ni scias ĉi tie, amiko Sancho, ke al vi tre plaĉas la blanka-viandaj
delikataĵoj kaj la kneloj, tiom, ke, kiam oni surtabligas al vi tro da
ili, la reston vi gardas sub la ĉemizon por la sekvanta tago.
—Ne, sinjoro, tio ne veras —respondis Sancho—. Mi estas pli pur-ama ol
manĝ-avida, kaj mia sinjoro don Quijote, ĉi tie antaŭ ni, scias tre
bone, ke ni ofte vivtenas nin dum ok sinsekvaj tagoj per nur unu
manpleno da glanoj aŭ nuksoj. Tamen, se foje oni proponas al mi ringon,
mi prezentas la fingron; mi volas diri, ke mi manĝas kion ajn oni donas
al mi, kaj ke mi adaptas min al la diversaj cirkonstancoj. Kaj se ajna
persono asertas, ke mi estas grandioza manĝanto, sed malpura, li sciu,
ke li eraras. Kaj mi dirus ĉi tion alimaniere, se mi ne konsiderus la
respektindecon de la honorindaj sinjoroj ĉi tie troviĝantaj.
—Efektive —intervenis don Quijote—. La skrupulo kaj delikateco montrataj
de Sancho dum li manĝas devus esti eternigitaj skribe kaj gravure sur
bronzaj platoj, por ke ili ĉiam vivu en la memoro de la futuraj epokoj.
Verdire, kiam li malsatas, li ŝajnas iom glutema, ĉar li maĉas rapide
kaj plenbuŝe. Sed li estas plej zorga rilate al pureco, kaj en sia epoko
de gubernatoro li lernis manĝi delikate, tiom, ke li kutimis preni per
forko la uvojn kaj eĉ la grajnojn de la grenatoj.
—Kio! —kriis don Antonio—. Ĉu Sancho estis gubernatoro?
—Jes —respondis Sancho—. De ia insulo nomata Barataria. Mi regis ĝin
bele kaj glate dek tagojn, kaj en la dirita tempo mi lernis disdegni la
gubernatorecojn de la tuta mondo. Mi forkuris de la insulo, falis en
kavernon, kie mi konsideris min morta, kaj nur mirakle mi saviĝis.
Don Quijote detale rakontis la tutan epizodon de la regado de Sancho,
ĉe la granda plezuro de la aŭskultantoj. Post ol oni prilevis la
tablon, don Antonio prenis la manon de la hidalgo kaj iris kun li en
privatan ĉambron, kie, kiel sola meblo, vidiĝis nur unu tablo, ŝajne
jaspa, sur bazo el la sama materialo. Sur la tablo staris busto,
videble bronza, laŭ la stilo de la kapoj de la Romanaj imperiestroj.
Don Antonio ĉirkaŭpaŝis kun don Quijote la ĉambron, plurfoje rondiris
la tablon, kaj diris:
—Nun, sinjoro don Quijote, kiam mi estas certa, ke oni ne aŭdas aŭ
aŭskultas nin, kaj ke la pordo statas fermita, mi volas rakonti al via
moŝto unu el la plej raraj aventuroj, aŭ pli ĝuste, unu el la plej
eksterordinaraj novaĵoj imageblaj, kondiĉe, ke vi kaŝos en la plej
sekretan fundon de via koro kion mi rivelos.
—Mi ĵuras tion fari —respondis don Quijote—. Kaj, por pli granda
sekureco, mi eĉ sternos slabon sur ĝin. Sciu, don Antonio —ĉar li jam
konis la nomon de sia gastiganto—, ke vi parolas al viro kun oreloj por
aŭdi, sed kun lango ne por paroli. Tiel do, via moŝto povas sen ia zorgo
transmeti kion vi havas en via brusto en la mian, kaj esti certa, ke mi
ĝin ĵetos en la abismon de la silento.
—Fidante vian promeson —diris don Antonio—, mi volas, ke via moŝto miru,
aŭdante kaj vidante kion tuj poste mi rivelos. Tiel, mi samtempe
mildigos iom mian ĉagrenon ne povi komuniki mian sekreton, ĉar ne ĉiuj
personoj fidindas.
Perpleksis don Quijote, atendante per kio finiĝus tia ĉirkaŭfrazado. Nu,
don Antonio prenis lian manon, pasigis ĝin sur la kapo bronza, sur la
tablo, sur la jaspa bazo subtenanta la tuton, kaj diris:
—Ĉi kapon, sinjoro don Quijote, faris unu el la plej grandaj sorĉistoj
kaj magiistoj iam loĝantaj en la mondo. Mi kredas, ke li estis polo kaj
disĉiplo de la fama Escotillo, pri kiu oni rakontas tiom da mirindaj
aferoj. Ĉi sorĉiston mi loĝigis ĉe mi, kaj por mil eskudoj li faris al
mi ĉi kapon, kapablan respondi kion ajn oni al ĝi demandas. Li observis
la direkton de la ventoj, desegnis figurojn, kalkulis la pozicion de la
planedoj, studis la zodiakajn signojn kaj fine kompletigis la kapon kun
tia perfekteco, kian vi vidos morgaŭ, ĉar la vendredojn ĝi mutas, kaj
ĝuste hodiaŭ estas vendredo. Dume via moŝto pensu kion demandi al ĝi: mi
scias per propra sperto, ke ĝiaj respondoj diras la veron.
Don Quijote tiel miris ĉe la kapablo de la kapo, ke li apenaŭ kredis la
asertojn de don Antonio; sed vidante, ke li devas atendi nur tempeton
por fari la provon, la hidalgo preferis diri nenion kaj limiĝis danki
lin pro la rivelo de tiel granda sekreto. Ili eliris el la ĉambro, don
Antonio ŝlosis la ĉambron, kaj ambaŭ sin direktis al la salono, kie
sidis la ceteraj kavaliroj, kaj kie, antaŭe, kiam lia mastro forestis,
Sancho rakontis al ili nombron da aventuroj kaj eventoj okazintaj al don
Quijote.
En la vespero de la sama tago, oni promenigis la hidalgon tra la urbo,
kaj ĉi-foje li portis, ne la armaĵon, sed stratan veston kaj longan
surtuton el flava ŝtofo, tiel dika, ke ĝi kapablus ŝvitigi, en tia
sezono, eĉ la glacion mem. La kavaliroj antaŭe ordonis al siaj servistoj
distri Sanchon, ke li ne eliru el la domo. Don Quijote rajdis, ne sur
Rocinante, sed sur forta mulo egalpaŝa kaj riĉe harnisita. Nu, kiam li
ekiris, oni alkudris al lia surtuto, sen ke li konscius, pecon de
pergameno kun la jena teksto en grandaj literoj: «Jen don Quijote de La
Mancha». Tuj kiam li komencis sian rondiron, la skribo altiris ĉies
atenton, kaj tial, ke multaj preterpasantoj proksimiĝis vidi lin kaj
legis voĉe «Jen don Quijote de La Mancha», la hidalgo miris, ke tiel
granda nombro da homoj, rigardas, nomas kaj konas lin. Li turnis sin do
al don Antonio kaj diris:
—Grandaj estas la meritoj de la vaganta kavalirismo, se konsideri, ke
ĝiaj membroj fariĝas konataj kaj famaj ĉie tra la mondo. Pruve de tio,
rimarku, don Antonio, ke eĉ la strataj buboj konas min, kvankam ili
neniam antaŭe min vidis.
—Vi pravas, sinjoro don Quijote —respondis don Antonio—. Same kiel oni
ne povas teni la fajron kaŝita kaj enfermita, tiel same oni ne povas
ignori la virton; kaj la virto akirita per la profesio de la armoj
brilas kaj elstaras pli ol la ceteraj virtoj.
Nu, kiam don Quijote rajdis meze de la popola rekono, unu kastiliano,
leginte la pergamenon, diris laŭte:
—La diablo vin prenu, don Quijote de La Mancha! Kiel vi povis alveni ĉi
tien post la senfina nombro da vergoj falintaj sur vian dorson? Vi estas
freneza, kaj se vi frenezus private kaj trans fermitaj pordoj, vi ne
farus grandan damaĝon; sed vi havas la specialaĵon ŝanĝi ajnan personon,
kiu traktas kun vi, en frenezan aŭ stultan. Pruve de tio, jen ĉi
sinjoroj vin akompanantaj. Reiru al via hejmo, idioto, zorgu pri viaj
havo, edzino kaj filoj kaj deturnu vin de ĉi absurdoj, kiuj rastas al vi
la cerbon kaj ronĝas vian komprenon.
—Frato —diris don Antonio—, sekvu vian vojon, kaj ne donu konsilojn, se
oni ilin ne petas. La sinjoro don Quijote de La Mancha tre saĝas, kaj
ni, liaj akompanantoj, ne stultas. La virton oni devas honori, kie ajn
oni ĝin trovas. Jam foriru al la diablo, kaj ne miksiĝu en tion, kio ne
koncernas vin.
—Nu, via moŝto pravas —respondis la kastiliano—. Vere, konsili ĉi
kompatindan viron egalas batadi la venton. Tamen, bedaŭrindas, ke la
saĝo laŭdire montrata de ĉi idioto, kiam li parolas pri io ajn, fine
forfluas per la kanalo de lia vaganta kavalirismo. Kaj, kiel via moŝto
diris, la diablo min prenu, kaj ankaŭ mian idaron, se de nun, kaj eĉ se
mi vivus pli da jaroj ol Metuŝelaĥ, mi donus konsilon, petitan aŭ ne
petitan, al ajna persono.
La konsilinto foriris, kaj la aliaj daŭrigis la promenadon. Sed tiel
agitiĝis la buboj kaj la ceteraj homoj, legante la skribon, ke don
Antonio detiris ĝin, ŝajnigante, ke ĝi detiras alion. La nokto falis, la
grupo revenis al la domo, kaj tie havis lokon danc-amuzo organizita de
la damoj, ĉar la edzino de don Antonio, virino alt-ranga, bela, saĝa kaj
gaja invitis nombron da siaj amikinoj veni honori ŝian gaston kaj
samtempe amuziĝi per liaj neimageblaj ekstravagancoj. Ne malmultaj damoj
ĉeestis kaj, post riĉa manĝo, la balo komenciĝis preskaŭ je la deka horo
nokte. Ĉefe du el la damoj havis petolan kaj ridan humoron kaj, kvankam
tre honestaj, kondutis iom libere kaj permesis al si maliceti per ŝercoj
amuzaj, sed ne ofendaj. Tiel ofte kaj rapide ili alternis invitante la
hidalgon danci, ke ili muelis ne nur lian korpon, sed eĉ lian animon.
Vere vidinda aspektis la figuro de don Quijote: longa, magra, flava, en
tro strikta vesto, kaj kun movoj sengraciaj kaj, precipe, pezaj.
Ĉi dametoj koketis al li kvazaŭ kaŝe, kaj de sia flanko li same kaŝe
ignoris ilian flirtemon. Sed, vidante sin sieĝata de iliaj sugeste
flataj vortoj, li levis la voĉon kaj diris:
—Fugites, partes adversae.[410] Lasu min en paco, tentaj pensoj.
Nu, sinjorinoj, viaj deziroj ne tuŝas min, ĉar la reĝino de la miaj, la
senegala Dulcinea de El Toboso, ne konsentas, ke alies sopiroj min venku kaj
regu.
Kaj tion dirante, konsumita kaj muelita de la danca ekzercado, li
sidiĝis sur la plankon meze de la salono. Don Antonio ordonis
transporti lin brake al ties lito, Sancho iris la unua lin levi kaj
diris:
—Grandioze vi dancis, sinjoro mastro! Ĉu vi kredas, ke ĉiuj kuraĝaj
homoj scipovas danci, kaj ke ĉiuj vagantaj kavaliroj lertas en la balo?
Nu, se vi tion pensas, vi eraras. Ekzistas personoj pretaj mortigi
giganton prefere ol fari kapriolon. Se vi devus klak-danci, mi povus
anstataŭi vin, ĉar mi klakadas per la piedoj vere bone. Sed rilate al
dancado salona, mi estas nura nulo.
Per ĉi vortoj kaj aliaj similaj Sancho igis ridi la homojn en la balo.
Li kuŝigis lian mastron en la liton kaj kovris lin ĝis la oreloj, ke li
ŝvitu, por ke li ne malvarmumu post sia sinmovado en la balo.
La sekvantan tagon, don Antonio decidis submeti al provo la ensorĉitan
kapon, do li enfermiĝis en la privata ĉambro, akompanate de don Quijote,
Sancho, aliaj du amikoj, kaj la du damoj, kiuj turmentis la hidalgon en
la balo, kaj kiuj pasigis la nokton kun la edzino de don Antonio. Ĉi
lasta rivelis al la grupo la kapablon de la kapo, petis ilin gardi la
sekreton, kaj diris, ke nun, por la unua fojo, oni kontrolos, ĉu ĝi
efektive funkcias. Nur la du amikoj de don Antonio konis la veron pri la
ensorĉo, kaj se don Antonio ne estus antaŭe rivelinta ĝin al ili, ankaŭ
ilin frapus ŝoko, same kiel la ceterajn: tiel lerte kaj perfekte
konstruita vidiĝis la kapo!
Don Antonio mem proksimiĝis la unua kaj diris flustre, tamen aŭdeble,
en la orelon de la busto:
—Diru, kapo, per via propra kapablo: kion mi pensas nun?
Kaj, sen movi la lipojn, la kapo respondis kun klara kaj tre komprenebla
voĉo:
—Pri pensoj mi ne traktas.
Ĉi vortoj ŝokis ĉiujn, des pli, ke nek en la ĉambro, nek proksime al la
tablo troviĝis ajna persono povanta diri la respondon.
—Kiom da homoj estas ĉi tie? —demandis denove don Antonio.
—Vi kaj via edzino —respondis la kapo— kun du amikoj viaj, du amikinoj
ŝiaj, unu fama kavaliro nomata don Quijote de La Mancha kaj ties
ŝildisto, Sancho Panza laŭnome.
Tiam la stuporo atingis la kulminon, kaj iliaj haroj stariĝis de
teruro. Don Antonio apartiĝis de la kapo kaj diris:
—Tio sufiĉas al mi por juĝi, ke min ne trompis la viro vendinta ĝin al
mi, ho saĝa kapo, parolkapabla kapo, responda kapo kaj admirinda kapo!
Alia iru kaj demandu laŭvole.
Kaj tial, ke la virinoj ĝenerale havas naturon senpaciencan kaj
scivolan, unu el la du amikinoj de la edzino de don Antonio proksimiĝis
la unua kaj demandis:
—Diru al mi, kapo: kion mi faru por esti tre bela?
—Konduti tre ĉaste —venis la respondo.
—Nenion plian mi demandos —diris la virino.
Poste proksimiĝis ŝia kunulino kaj diris.
—Kapo, mi volus scii, ĉu mia edzo amas min aŭ ne.
—Juĝu laŭ lia konduto al vi —respondis la kapo.
—Efektive, tia demando ne bezonis respondon, ĉar la faroj de la homoj
proklamas ilian intencon —diris la damo, sin retirante.
Poste unu el la amikoj de don Antonio aliris kaj demandis:
—Kiu mi estas?
—Vi tion scias —venis la respondo.
—Tio ne respondas mian demandon. Mi volis scii, ĉu vi konas min.
—Jes, mi konas. Vi estas don Pedro Noriz —respondis la voĉo.
—Mi ne deziras scii ion plian. Tio sufiĉas por konvinki min, ke vi ĉion
konas.
Li apartiĝis, aliris la alia amiko kaj demandis:
—Diru, kapo: kion deziras mia heredonta filo?
—Mi jam diris —venis la respondo—, ke pri deziroj mi ne traktas. Tamen mi
konfesu, ke fakte li deziras enterigi vin.
—Vi pravas —diris la kavaliro—. Tio estas videbla kaj palpebla.
Li ne plu demandis, la edzino de don Antonio proksimiĝis kaj diris:
—Mi ne scias, pri kio demandi vin, kapo. Mi volus scii nur, ĉu mi ĝuos
mian karan edzon ankoraŭ multe da jaroj.
—Jes —respondis la voĉo—, ĉar liaj sano kaj sobro garantias al li longajn
jarojn de vivo, dum aliaj homoj kutimas kurtigi la sian per diboĉo.
Tiam don Quijote proksimiĝis kaj demandis:
—Diru, respondulo: ĉu estis vero aŭ nur sonĝo tio, kion mi rakontis pri
miaj aventuroj en la kaverno de Montesinos? Ĉu la skurĝado de Sancho
kompletiĝos? Ĉu la elsorĉo de Dulcinea venos al sia fino?
—Multon oni povus diri pri viaj aventuroj en la kaverno: ili estas parte
veraj, parte imagaj. La skurĝado de Sancho progresos tre lante. La
elsorĉo de Dulcinea atingos sian finon.
—Nenion plian mi deziras scii —respondis don Quijote— ĉar, se mi vidos
Dulcinean elsorĉita, mi konsideros, ke min trafis bloke ĉiuj favoroj de
la fortuno.
Laste aliris Sancho kaj demandis:
—Ĉu eble mi havos alian gubernatorecon? Ĉu mi forlasos ĉi mizeran vivon
ŝildistan? Ĉu mi vidos denove miajn edzinon kaj filojn?
—Vi regos en via propra hejmo —respondis la voĉo—. Se vi reiros al ĝi,
vi vidos vian familion, kaj se vi ĉesos servi vian mastron, vi ĉesos
esti ŝildisto.
—Bele, je Dio! —kriis Sancho—. Tion saman mi povus respondi al mi! La profeto
Perogrullo[411] ne superus vian talenton.
—Besto, kion vi volas, ke li respondu? —diris don Quijote—. Ĉu ne
sufiĉas, ke la respondoj de ĉi kapo kongruas kun la demandoj?
—Jes, sufiĉas —respondis Sancho—, sed al mi plaĉus, se ili estus pli
longaj kaj signifaj.
Per tio finiĝis la demandoj kaj respondoj. Sed ne finiĝis, ke la
ĉeestantoj plu stuporis, se escepti la du amikojn de don Antonio,
konantojn de la sekreto. Kaj ĉi sekreton volas jam riveli Cide Hamete
Benengeli, por ke la mondo ne perpleksu, kredante, ke ia magia aŭ
stranga mistero sidas en ĉi kapo. Tiel do li deklaras, ke don Antonio
Moreno, por sia propra amuzo kaj por mistifiki la sensciajn, konstruis
ĝin en sia hejmo, imitante alian kapon, kiun, kreitan de skulptisto, li
antaŭe vidis en Madrid. Kaj jen la procedo de la konstruo: la plato de
la tablo estis el ligno pentrita kaj vernisita, ke ĝi ŝajnu jaspa, kaj
la bazo konsistis el la sama materialo, garnita per kvar aglaj krifoj
por pli bone subteni la tuton. La kapo, simila al la bronzaj
portreto-bustoj de la Romanaj imperiestroj, estis kava, same kiel la
supro de la tablo, kaj ambaŭ kupliĝis tiel perfekte, ke ne rimarkeblis
eĉ la plej eta junto. Ankaŭ la bazo de la tablo estis kava kaj
komunikiĝis kun la gorĝo kaj kapo de la busto, kaj la tuto kombiniĝis
kun aperturo tra la plafono de la suba ĉambro. Tra ĉi kavoj de la bazo,
la tablo, la brusto kaj la gorĝo iris metala tubo, tiel bone instalita,
ke ne eblis rimarki ĝin. En la suba ĉambro, responda al la supra, staris
la homo faranta la respondojn kun la buŝo alpremita al la tubo, tiel, ke
la supraj voĉoj subiris, kaj la suba voĉo supriris, klare kaj perfekte
aŭdeblaj, kaj ĉi-maniere oni ne povis koni la artifikon. La respondanto
estis nevo de don Antonio, studento saĝa kaj sagaca; kaj tial, ke lia
onklo anticipe informis lin pri la personoj irontaj kun li en la ĉambron,
estis al li facile respondi prompte kaj ĝuste la unuan demandon, kaj per
konjektoj kaj lerte —ĉar li estis ankaŭ lerta— la ceterajn.
Cide Hamete plu rakontas, ke ĉi mirinda parol-kapo plu funkciis
proksimume dek aŭ dek du tagojn. Sed, kiam diskoniĝis tra la urbo, ke
don Antonio posedas ĉi ensorĉitan kapon, kiu respondas ĉian demandon,
li, timante ke la novaĵo povus trafi la akran orelon de la sentineloj de
nia religio, informis pri la tuta afero al la sinjoroj inkvizitoroj, kaj
ili ordonis ne plu uzi la kapon kaj ĝin detrui, por ke la senscia popolo
ne skandaliĝu. Sed don Quijote kaj Sancho ĉiam havis la opinion, ke la
kapo estis ensorĉita kaj parol-kapabla, kio pli plaĉis al la hidalgo ol
al la ŝildisto.
La kavaliroj de la urbo, en sia deziro plezurigi don Antonion, distri la
hidalgon kaj doni al li okazon montri siajn ekstravagancojn, aranĝis
ringo-turniron[412]
okazontan post ses tagoj, kvankam ĝi ne efektiviĝis pro la motivo, kiun oni
poste klarigos. Don Quijote deziris vagi tra la urbo piede kaj senceremonie,
ĉar li timis, ke, se li irus rajde, la buboj postkurus lin. Tiel do, li,
Sancho kaj du servistoj disponigitaj de don Antonio eliris promeni, kaj
okazis, ke, irante sur strato, don Quijote levis la rigardon kaj vidis la
jenon skribitan super la pordo de domo: «Ĉi tie oni presas librojn», kio tre
plaĉis al li, ĉar neniam antaŭe li vidis presejon kaj scivolis pri ĝia
funkciado. Li eniris kun sia tuta akompanantaro kaj vidis presi ie, korekti
provojn tie, komposti aliloke kaj ŝanĝi tipojn pretere. Fakte, li vidis la
tutan proceson de grava presejo. Don Quijote eniris en diversajn fakojn,
demandis kion oni tie faras, la labormajstroj donis la necesajn klarigojn, la
hidalgo tre interesiĝis kaj plu iris. En alia fako li same demandis al la
labormajstro pri lia tasko.
—Sinjoro —li respondis—, la kavaliro tie staranta (kaj li montris viron
de bela figuro kaj serioza sinteno) tradukis libron el la toskana en la
kastilian, kaj mi ĝin kompostas por baldaŭa eldono.
—Kiun titolon havas la libro? —demandis don Quijote.
—En la toskana, la libro titoliĝas Le bagatelle —respondis la aŭtoro.
—Kaj kion signifas le bagatelle en la kastilia? —demandis don Quijote.
—Le bagatelle —diris la aŭtoro— signifas proksimume «la bagateloj»
kaj, kvankam la libro havas humilan titolon, ĝi entenas nombron da
solidaj kaj substancaj aferoj.
—Mi iom konas la toskanan —respondis don Quijote— kaj mi fieras, ke mi
povas kanti kelke da strofoj el Ariosto. Sed via moŝto bonvolu diri al
mi (kaj mi demandas, ne kun la intenco ekzameni vian scion, sed simple
pro scivolo), ĉu vi trovis en via traduko-laboro la vorton pignata?
—Jes, ofte —respondis la aŭtoro.
—Kaj kiel vi tradukas ĝin en la kastilian?
—Kiel do, se ne skribante «kuirpoton»?
—Je Dio! —kriis don Quijote—. Kiel multe vi progresis en la toskana
lingvo! Mi vetus, ke, kie la toskana diras piace, via moŝto skribas en
la kastilia «plaĉas»; kie piú, «plu»; kie su, «supre», kaj kie
giú, «sube».
—Jes, certe —respondis la aŭtoro—. Ili estas iliaj ĝustaj tradukoj.
—Nu, mi ĵurus —diris don Quijote—, ke via moŝto ne famiĝis en ĉi mondo ĉiam
malinklina premii la talenton kaj la meriton. Kiom da kapabloj ĉie perditaj!
Kiom da inteligentaj homoj ignorataj! Kiom da talentuloj disdegnataj! Tamen,
ŝajnas al mi, ke traduki el unu lingvon en alian (se oni esceptas la
suverenajn lingvojn grekan kaj latinan, similas rigardi la renverson de
flandra tapiŝo, ĉar, kvankam la figuroj ankaŭ tie videblas, ili ne montras la
glaton kaj brilon de la ĉefa flanko, ĉar duonkaŝitaj de la fadenoj. Kaj
traduki el facilaj lingvoj ne implicas la posedon de pli da talento aŭ da
stilo ol necesas por kopii ion el unu papero en alian. Nu, mi ne volas diri,
ke la tradukarto estas ne laŭdinda: efektive, oni povus okupi sin per aliaj
pli mavaj kaj malpli profitaj aferoj. El ĉi rimarko mi esceptas du famajn
tradukintojn: doktoron Cristóbal de Figueroa,[413] pro ties Paŝtisto Fido, kaj
don Juan de Jáuregui[414] pro ties Aminta, ĉar, ĉe tiaj versioj, oni dubas,
ĉu temas pri tradukoj aŭ pri originaloj. Sed bonvolu diri al mi, sinjoro: ĉu
vian libron oni presas je via kosto, aŭ vi cedis la rajton al eldonisto?
—Mi ĝis presas je mia kosto —respondis la aŭtoro—, kaj el ĉi unua
eldono de du mil ekzempleroj mi pensas gajni almenaŭ mil dukatojn. Oni
tre facile vendos ilin po ses realoj.
—Kiel bele vi kalkulas! —ironiis don Quijote—. Evidentas, ke vi ne scias
pri la artifikoj de la presistoj kaj pri la ruzaj kombinoj, kiujn ili
aranĝas inter si. Kiam vi vidos vin ŝarĝita per du mil ekzempleroj de la
libro, ilia pezo tiel vin dispremos, ke vi teruriĝos, des pli, se la
verko havas ne multan intereson kaj spicon.
—Kion fari do? —diris la aŭtoro—. Ĉu vi volas, ke mi cedu mian rajton al
eldonisto, kiu pagus al mi tri maravedojn, kaj eĉ pensus, ke li faras al
mi grandan favoron? Mi eldonas miajn librojn, ne por akiri famon en la
mondo (mi ja estas ĉie konata pro miaj verkoj), sed por gajni monon, ĉar
famo sen mono valoras eĉ ne unu soldon.
—Dio donu bonan sorton al via moŝto —respondis don Quijote.
Kaj li iris en alian fakon, kie li vidis korekti folion de libro
titolita Lumo de la animo.
—Ĉi-specaj libroj, kvankam jam multenombraj —diris la hidalgo—, devus
plu eldoniĝi, ĉar nuntempe tro abundas la pekuloj, kaj necesas senfina
nombro da lumoj por tiom da personoj loĝantaj en la tenebro.
Li plu iris kaj vidis, ke oni same korektas alian libron. Li demandis
pri ĝia titolo, kaj oni respondis, ke temas pri la Dua parto de la
inĝenia hidalgo don Quijote de La Mancha, verkita de ia aŭtoro
naskiĝinta en Tordesillas.
—Oni jam informis al mi pri ĉi libro —diris don Quijote— kaj, vere kaj
sincere, mi pensis, ke oni jam bruligis kaj konvertis ĝin en cindron pro ĝia
impertinento. Sed, kiel ĉiu porko, ĝi havos sian tagon de Sankta
Marteno.[415] La
fikciaj historioj estas des pli allogaj kaj ĝuindaj, ju pli ili alproksimiĝas
al la realo kaj al la verŝajno.
Kaj li eliris el la presejo, montrante ioman indignon. En la sama
tago, don Antonio aranĝis, ke la hidalgo vizitu la galerojn proksimajn
al la plaĝo, kio donis multe da ĝojo al Sancho, ĉar li neniam antaŭe
vidis ilin. Don Antonio informis la admiralon de la ŝipoj, ke en la
posttagmezo li vizitos lin kun sia gasto la fama don Quijote de La
Mancha, pri kies persono jam aŭdis la admiralo, kaj ankaŭ la loĝantaro
de la urbo. Sed tion okazintan al la hidalgo en la galeroj oni
rakontos en la sekvanta ĉapitro.


[409] Aludo al la iama moro havi simiojn alligitaj al la balkonoj, kio donis motivon al la preterpasantoj, ĉefe al la knaboj, halti por rigardi iliajn gestojn kaj saltojn.

[410] Latine: «forkuru, malamikoj». Parto de ekzorca formulo de la katolika eklezio.

[411] Oni diras, ke la fikcia Perogrullo nomis la fermitan manon pugno, kaj de tio venas, ke oni aludas lin, kiam iu diras aserton aŭ veron tiaspecan.

[412] Sporto de militistoj: galopante sur ĉevalo, oni celis per lanco trafi tra ringegon lokitan je ioma distanco de la kurejo.

[413] Hispana verkisto kaj poeto (1571-1639), samtempulo de Cervantes.

[414] Andaluza poeto kaj pentristo, al kies penikoj oni atribuas la portreton de Cervantes, hodiaŭ posedatan de la Hispana Akademio de la Lingvo.

[415] Plu vivas ankoraŭ, en certaj vilaĝoj, la olda moro buĉi la porkojn, por hejma konsumado, en la 11-a de novembro, tago de Sankta Marteno. En figura senco: ĉiu misfaranto nepre ricevos sian merititan punon.
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Kie oni plu rakontas pri la konduto de Sancho Panza en ties gubernatora
posteno

Rakontas la historio, ke oni kondukis Sanchon el la tribunalo al luksa
palaco, kie, en granda salono, staris superba tablo riĉe primetita. Ĉe
lia eniro en la salonon, aŭdiĝis pluraj klarionoj, kvar paĝioj prezentis
al li akvon en vazo por la man-lava ceremonio, kaj Sancho ĝin plenumis
kun granda soleno. La muziko ĉesis, kaj li sidiĝis ĉe la tablo-kapo, ĉar
nur tie vidiĝis manĝilaro kaj seĝo. Venis al lia flanko, kaj tie restis
piede, unu viro (kuracisto, kie poste vidiĝis) kun barta vergeto en la
mano. Oni delevis tre blankan kaj riĉan tukon, kiu kovris fruktojn kaj
grandan nombron da pladoj kun diversaj manĝoj. Alia viro, ŝajne
studento, benis la tablon, kaj unu paĝio nodis al la kolo de Sancho
specon de punta bavo-tuko. Alia viro, funkcianta kiel butlero, metis
pladon da fruktoj antaŭ la gubernatoro, sed apenaŭ li enbuŝigis peceton,
kiam la doktoro verge tuŝis pladon, kaj oni ĝin formetis kun
eksterordinara rapido. Tiam la butlero prezentis al li novan pladon kun
alia manĝo, sed antaŭ ol Sancho povus atingi kaj gustumi ĝin, la vergo
ĝin tuŝis, kaj unu paĝio forlevis ĝin rapide kiel la antaŭa paĝio la
fruktojn.
Ĉe tio Sancho stuporis kaj, rigardante la ĉeestantojn, demandis, ĉu la
manĝo-horo devus transformiĝi en ian specon de ĵonglado.
—Oni devas manĝi, sinjoro gubernatoro —respondis la vergulo—, konforme al
la moroj kaj kutimoj de aliaj insuloj regataj de gubernatoroj. Mi,
sinjoro, estas kuracisto, kaj oni pagas min, por ke mi zorgu pri la
gubernatoro de ĉi insulo; lian sanon mi atentas eĉ pli ol la mian,
studante tage kaj nokte, kaj rimarkante lian korpan konstitucion, por ke
mi povu senerare kuraci lin, se lin trafus malsano. Kaj mia ĉefa tasko
konsistas en tio, ĉeesti al liaj diversaj manĝoj, lasi lin manĝi kion mi
opinias konvena, kaj formeti de li kion mi konsideras mava kaj noca al
lia stomako. Tial mi ordonis retiri la pladon da fruktoj, ĉar la fruktoj
tro humidas; kaj ankaŭ la alian pladon mi prohibis pro ties troa varmo
kaj abundo de spicoj, kiuj ekscitas la soifon. Sciu, ke la persono ofte
trinkanta konsumas kaj detruas la humidan radikalon, t.e. la esencon de
la vivo.
—Se tiel —diris Sancho—, la plado de rostitaj perdrikoj tie videbla ne
farus al mi damaĝon. Ili ŝajnas tre bone kondimentitaj.
—La sinjoro gubernatoro ne manĝos ilin dum mi estos viva.
—Kial ne? —demandis Sancho.
—Ĉar nia majstro Hipokrato, poluso kaj lumo de la medicino, diras en unu el
siaj aforismoj: Omnis saturatio mala perdicis autem
pessima,[361] kio signifas, ke ĉia
supersatiĝo danĝeras, sed pleje la supersatiĝo per perdrikoj.
—Tiam, sinjoro doktoro —diris Sancho—, montru, inter la pladoj de ĉi
tablo, la plej konvenan kaj malplej nocan al mi, kaj permesu, ke mi ĝin
manĝu, sen ke vi tuŝu ĝin per la vergo, ĉar, je la vivo de la
gubernatoro (kaj Dio longe gardu min!) mi mortas de malsato, kaj rifuzi
al mi la manĝon kaŭzos, malgraŭ la opinioj de la sinjoro doktoro, ne la
plilongigon, sed la finon de mia vivo!
—Mi faros laŭ via plaĉo —respondis la kuracisto—. Mi konsilas do al via moŝto, ke vi ne donu atenton al la stufitaj kunikloj tieaj, ĉar ilia viando apenaŭ digesteblas. La bovidaĵon ĉi-flankan
vi povus iomete gustumi, se ĝi ne estus rostita kaj
kondimentita. Sed en ĝia nuna stato ne tuŝu ĝin.
—Tamen ĉi alia pladego fumanta —diris Sancho— ŝajnas al mi miksita
stufaĵo[362], kaj en ĝi, pro la diverso de ĝiaj ingrediencoj, certe mi
trovos ion konvenan kaj bongustan.
—Absit![363] —ordonis la
kuracisto—. Forĵetu de vi tiel eraran ideon! Ne ekzistas en la mondo
pli mava manĝo ol miksita stufaĵo. Ĝin konsumu la kanonikoj, la
direktoroj de kolegioj kaj ĉeestantoj al la nuptoj de kampuloj, sed ĝi
ne aperu sur la gubernatoraj tabloj, kie devas montriĝi nur rafinitaj
delikataĵoj, pro la simpla motivo, ke ĉiam kaj ĉie la rimedoj simplaj
estas preferataj al la kunmetitaj, tial, ke per la simplaj oni ne
povas erari, dum per la aliaj ekzistas la eblo fari mison, se oni
ŝanĝas la proporcion de la diversaj ingrediencoj. Mi sincere opinias,
ke po konservi kaj plibonigi sian sanon, la sinjoro gubernatoro devas
manĝi nur centon da vafletoj kaj kelke da mincaj tranĉaĵoj el cidonia
ĵeleo, ĉar ili tre bonas al la stomako kaj al la digesto.
Tiom aŭdinte, Sancho retrokliniĝis sur la dorson de la seĝo, fikse
rigardis la kuraciston, kaj kun serioz-tona voĉo demandis al li, kiel li
nomiĝas, kaj kie li studis. Al tio respondis la kuracisto:
—Mi, sinjoro gubernatoro, nomiĝas doktoro Pedro Recio de Agüero,
naskiĝis en la vilaĝo Tirteafuera, kiu situas je la dekstra mano sur la
vojo de Caracuel al Almodóvar del Campo. Kaj la diplomon de doktoro mi
ricevis ĉe la universitato de Osuna.
Al tio respondis Sancho, ruĝa de kolero:
—Nu, sinjoro doktoro Pedro Recio de mava Agüero,[364] diplomito ĉe Osuna, naskiĝinta en la vilaĝo
Tirteafuera, kiu situas je la dekstra mano, laŭ la vojo de Caracuel al
Almodóvar del Campo: for de ĉi tie, tuj! Se ne, mi ĵuras, ke mi prenos dikan
bastonon kaj ĝiseksterme pistos vin kaj la ceterajn doktoroj de la insulo,
almenaŭ la sensciajn; ĉar, rilate al la kuracistoj kompetentaj, prudentaj kaj
saĝaj, mi ilin respektos kaj honoros kiel diajn personojn. Kaj mi ripetas, ke
Pedro Recio jam foriru de ĉi tie; se ne, mi prenos ĉi seĝon, kie mi sidas, kaj
ĝin frakasos sur lian kapon. Kaj se oni min akuzus pri perforto, mi dirus kiel
sinpravigon, ke mi faris bonan servon al Dio, eliminante unu el la mavaj
kuracistoj, kiuj estas kvazaŭ buĉistoj de la civitanoj. Tiel do, aŭ donu al mi
iom da manĝo, aŭ oni reprenu de mi la guberantorecon, ĉar ofico nekapabla
provizi manĝon al sia plenumanto, valoras eĉ ne unu figon.
La doktoro alarmiĝis ĉe la furiozo de la gubernatoro kaj volis forgliti
el la ĉambro, sed tiam aŭdiĝis la sono de kuriera korno en la strato. La
butlero elrigardis tra la fenestro kaj returnis sin, dirante:
—Venas mesaĝisto de la sinjoro duko. Certe li alportas gravan depeŝon.
La kuriero enpaŝis, ŝvitoplena kaj agitata, eltiris el sub sia ĉemizo
sigelitan mesaĝon, metis ĝin en la manojn de la gubernatoro, kaj Sancho
ĝin transdonis al la majordomo, ordonante, ke li legu la adreson. Ĝi
tekstis jene: «Al don Sancho Panza, gubernatoro de la insulo Barataria,
en liajn proprajn manojn, aŭ en la manojn de lia sekretario».
Tion aŭdinte, Sancho demandis:
—Kiu estas ĉi tie mia sekretario?
Unu el la ĉeestantoj respondis:
—Mi, sinjoro, ĉar mi scias legi kaj skribi, kaj krome, mi estas
vasko.[365]
—Kun via vaskeco —diris Sancho— vi povus esti sekretario de al
imperiestro mem. Apertu la mesaĝon kaj legu ĝin.
La ĵus sin nomita sekretario obeis, legis la skribaĵon al si kaj
deklaris, ke temas pri afero private traktenda. Sancho ordonis, ke la
aliaj forlasu la ĉambron, kaj ke tie restu nur la majordomo kaj la
butlero. La ceteraj foriris kun la kuracisto, kaj tiam la sekretario
voĉe legis la leteron, kies teksto diris:
Mi ricevis la informon, sinjoro don Sancho Panza, ke certaj malamikoj
miaj kaj de via insulo, lanĉos kontraŭ ĝin furiozan atakon, kvankam oni
ne scias en kiu nokto. Konvenas do vigili kaj sin teni tre garde, por
ke oni ne surprizu vin. Mi ricevis ankaŭ la informon, per fidindaj
spionoj, ke kvar personoj, alivestitaj, ĉar ili timas vian sagacon,
englitis en la insulon kun la intenco preni de vi la vivon. Tenu la
okulojn apertajn bone observu kiu do proksimiĝas paroli al vi, kaj manĝu
nenion al vi proponatan. Mi certe helpos vin, se vi troviĝos en danĝera
situacio. Kaj sendube vi kondutos, kiel oni esperas de via inteligento.
En ĉi loko, la deksesan de aŭgusto, je la kvara matene. Via amiko, la
duko.


Sancho stuporis, kaj la aliaj ŝajnigis same stupori. Fine, turnante sin
al la majordomo, li diris:
—Komence, jen kion ni devus fari tuj: enkarcerigi doktoron Recio, ĉar,
se ajna persono volas min mortigi, tiu persono estas li; kaj krome, li
volas, je mi mortu de malsato, morto plej lanta kaj terura.
—Tamen —intervenis la butlero— mi opinias, ke via moŝto devus manĝi
nenion el ĉi tablo, ĉar ĝin preparis kelkaj monaĥinoj kaj, kiel oni
diras, la diablo sin kaŝas post la kruco.
—Tion mi ne diskutus —respondis Sancho—. Sed, por la nuna momento, oni
donu al mi pecon da pano kaj kvar futojn da uvoj, ĉar ili ne povas
enteni venenon. Vere, sen manĝi mi ne povas vivi, kaj se ni devas teni
nin pretaj interveni en la bataloj nin minacantaj, necesas, ke ni nutru
nin bone, tial, ke «la stomako portas la koron, ne la koro la stomakon».
Kaj vi, sekretario, respondu al mia sinjoro la duko, ke oni faros laŭ
liaj ordonoj ĝis la lasta detalo; ankaŭ salutu je mia nomo mian
sinjorinon la dukinon, kaj diru, ke mi suplikas ŝin ne forgesi sendi per
kuriero miajn leteron kaj pakon al mia edzino Teresa Panza, ke mi
konsideros tion granda favoro, kaj ke mi klopodos servi ŝin per mia tuta
forto. Samtempe vi povas enmeti saluton por mia sinjoro don Quijote, ke
li vidu, ke mi havas dankeman koron. Kaj vi, ĉar bona sekretario kaj
bona vasko, laŭplaĉe aldonu kion vi opiniu konvena. Nun oni demetu ĉi
tablotukon, donu al mi manĝon kaj mi alfrontos al ĉiaj spionoj, murdistoj
kaj sorĉistoj intencantaj ataki min kaj mian insulon.
Ĉe tio enpaŝis paĝio kaj diris:
—Unu kampulo negocisto atendas transporde kaj deziras paroli al via
moŝto pri tre grava afero, laŭ liaj asertoj.
—Vere stranga kazo —diris Sancho—. Ĉu ĉi negocistoj tiel stultas, ke ili
ne vidas, ke la nuna horo ne konvenas por iliaj negocoj? Ĉu eble ni,
gubernatoroj kaj juĝistoj, ne estas personoj el karno kaj ostoj? Kial
oni ne lasas nin ripozi, almenaŭ la minimuman tempon necesan? Ĉu oni
volas, ke ni konsistu el marmora ŝtono? Mi ĵuras je Dio kaj je mia
konscienco, ke se ĉi gubernatoreco daŭros al mi (kaj mi suspektas, ke ĝi
ne daŭros) mi disciplinos pli ol unu negociston. Nun, diru al tiu
bonulo, ke li envenu. Sed unue, oni certiĝu, ke li ne estas ia spiono
aŭ unu el miaj murdistoj.
—Ne, sinjoro —respondis la paĝio—. Li ŝajnas vera bonulo. Aŭ mi scias
nenion, aŭ li bonas kiel la bona pano.
—Oni devas tute ne timi —aldonis la majordomo—. Ni ĉiuj staras apud vi.
—Butlero —demandis Sancho—. Ĉu mi ne povus manĝi nun, kiam forestas doktoro
Pedro Recio, ion solidan kaj substancan, eĉ se nur pecon da pano kaj unu
cepon?
—En la ĉi-vespera manĝo via moŝto povos ripari la nunan mankon kaj senti
vin kontenta kaj pli ol kompensita —respondis la butlero.
—La ĉielo volu tion —diris Sancho.
Tiam eniris la kampulo, viro tre bel-aspekta; kaj de mil mejloj oni
povus vidi, ke li estas bona kaj honesta animo. Unue li demandis:
—Kiu estas ĉi tie la sinjoro gubernatoro?
—Kiu povus esti —respondis la sekretario—, se ne la sidanto sur la seĝo?
—Mi humiligas min antaŭ li —diris la kampulo.
Tuj sekve li genuiĝis kaj petis de Sancho lian manon por ĝin kisi. Sed
Sancho rifuzis tion fari, kaj ordonis lin stariĝi kaj diri, kion do li
volas. La kampulo obeis kaj diris:
—Sinjoro, mi estas kamparano el Miguel Turra, vilaĝo ses mejlojn for de
Ciudad Real.
—Ha, jen alia Tirteafuera! —ekkriis Sancho—. Sed daŭrigu, frato, ĉar de
mia flanko mi povas diri, ke mi tre bone konas Miguel Turra. Ĝi ne tre
distancas de mia propra vilaĝo.
—Nu, bone, la afero estas, sinjoro —daŭrigis la kampulo—, ke, pro
mizerikordo de Dio, mi edziĝis kun licenco kaj beno de la Sankta Eklezio
Katolika Romana, kaj havas du filojn: la pli juna studas por fariĝi
bakalaŭro, kaj la alia por licenciiĝi. Mi estas vidvo, ĉar mia edzino
mortis, aŭ pli ĝuste, ĉar ŝin mortigis fuŝa kuracisto, laksigante ŝin,
kiam ŝi gravedis. Kaj se Dio volintus, ke ŝia infano normale naskiĝus
kaj estus knabo, mi igus lin studi, ke li fariĝu kuracisto: tiel, li ne
sentus envion al siaj fratoj, la bakalaŭro kaj la licenciito.
—Kaj se via edzino ne estus mortinta aŭ mortigita —diris Sancho—, nun vi
ne estus vidvo, ĉu ne?
—Efektive, sinjoro, vi pravas.
—Nu, jen, ni progresas! —respondis Sancho—. Daŭrigu, frato, ne perdu la
tempon. La nuna horo estas por dormi, ne por trakti aferojn.
—Sciu do —diris la kampulo—, ke mia filo, la estonta bakalaŭro, enamiĝis,
en la sama vilaĝo, al juna pucelo nomita Clara Perlerina, filino de la
riĉega kamparano Andrés Perlerino. Ĉi nomo Perlerino havas nenian
genealogian originon kaj venas de tio, ke la membroj de ĉi familio estas
paralizuloj kaj, por ke la nomo sonu pli bone, oni nomas ilin Perlerinos
anstataŭ paralizuloj. Tamen, se diri la veron, la pucelo similas al
orienta perlo, kaj, se oni rigardas ŝin de la dekstra flanko, ŝi ŝajnas
kampara floro; sed de la liva, ŝi ne aspektas tiel bone, ĉar mankas al
ŝi la tiuflanka okulo, kiu ŝi perdis kaŭze de variolo. Kaj, kvankam
vidiĝas plena de grandaj kavetoj, la personoj, kiuj ŝin admiras,
asertas, ke temas, ne pri kavoj, sed pri tomboj, kien falas la animoj de
ŝiaj amantoj. Ŝi estas tiel pur-ama, ke ŝia nazo suprentiriĝas, se tiel
diri, kvazaŭ forkurante de la buŝo; malgraŭe, ŝi bele aspektas, ĉar ŝi
havas grandan buŝon kaj, se ne mankus al ĝi dek aŭ dek du dentoj kaj
molaroj, ĝi rangus inter la plej perfektaj. Pri ŝiaj lipoj mi ne scias
kion diri: ili estas tiel mincaj kaj delikataj, ke, se eblus volvi
lipojn, el ili oni povus fari bulon; sed tial, ke ili havas koloron
diferencan de la kutima koloro de la lipoj, ili ŝajnas mirindaj, jaspitaj
per bluo, verdo kaj purpuro. Kaj pardonu min, sinjoro gubernatoro, se mi
detale pentras la trajtojn de la pucelo: finfine ŝi estos mia bofilino,
mi ŝin tre amas, kaj ŝi ŝajnas bona al mi.
—Pentru laŭvole —diris Sancho—. Via pentrado tre plaĉas al mi kaj, se mi
manĝintus, mi konsiderus vian portreton la plej bona deserto.
—La deserton mi priservos al vi siatempe[366] —respondis la kampulo—. Kaj kredu min, sinjoro, se mi povus pentri
ŝian eleganton kaj ŝian staturon, ili kaŭzus admiron. Sed fari tion ne eblas,
ĉar ŝi sidas tute kurbiĝinta kaj buliĝinta, kaj ŝiaj genuoj tuŝas ŝian buŝon.
Tamen, oni bone vidas ke, se ŝi povus stari, ŝia kapo atingus la plafonon. Kaj
ŝi jam estus donita sian manon, en promeso de edziniĝo, al mia filo bakalaŭro,
sed okazas, ke ŝi ne kapablas etendi ĝin pro ties kripleco; malgraŭ ĉio, per
siaj ungoj longaj kaj kurbaj ĝi montras sian belan kaj proporcian formon.
—Tre bone —diris Sancho—. Ni imagu, frato, ke vi jam pentris ŝin de la
kapo ĝis la piedoj. Kaj nun, kion vi volas? Iru rekte al la afero, sen
tiom da zigzagoj, devioj, aldonoj kaj remburaĵoj.
—Mi volus, sinjoro, ke via moŝto faru al mi la favoron doni al mi
rekomendan leteron por la patro de la junulino, en kiu letero vi
supliku lin, ke li bonvolu konsenti la celebron de ĉi geedziĝo, se
konsideri, ke li kaj mi proksimume egalas ne nur rilate al la mono,
sed ankaŭ rilate al la donoj de la naturo, ĉar, verdire, sinjoro
gubernatoro, mia filo estas posedata de la demono,[367] kaj ne pasas unu sola tago, sen ke la
malicaj spiritoj turmentu lin du tri fojojn. Iam li falis en la fajron
de la kameno kaj havas la vizaĝon ŝrumpa kiel pergameno, kaj liaj
okuloj estas iom tro larmaj kaj mukaj; sed li ĝuas anĝelan karakteron,
kaj se li ne bategus sin mem per la pugnoj, li estus vera sanktulo.
—Ĉu vi volas ion plian, frato? —demandis Sancho.
—Ion plian mi deziras, sed ne kuraĝas ĝin mencii —respondis la kampulo—.
Nu bone, ĉu konvene, ĉu ne konvene, mi eldiru ĝin, ke ĝi ne putru en
mia brusto. Mi dezirus, sinjoro, ke via moŝto donu al mi tri cent aŭ ses
cent dukatojn, kiel helpon al la doto de mia filo bakalaŭro; mi volas
diri, por helpi lin fondi sian hejmon, ĉar finfine, li kaj lia edzino
devos vivi per si mem, sen submetiĝi al la impertinento de la bopatroj.
—Se vi deziras ion kroman, diru ĝin. Ne permesu, ke la honto aŭ la
timido senkuraĝigu vin.
—Ne, certe ne —respondis la kampulo.
Sed apenaŭ li aŭdis la respondon, la gubernatoro stariĝis, prenis la
seĝon, kie li sidis ĝis tiam, kaj diris:
—Mi ĵuras je Dio, don kampulaĉo kruda kaj senhonta, ke se vi ne
malaperos tuj el mia vido, mi frakasos kaj splitos vian kapon per ĉi
seĝo! Filo de putino, fripono, pentristo de la diablo, ĉu vi venis
ĉi-hore peti de mi ses cent dukatojn? Kie mi havas ilin, fetora? Kaj
eĉ se mi ilin havus, kial mi devus doni ilin al vi? Pajaco, idioto,
per kio tuŝas min Miguel Turra aŭ la tuta familio Perlerines? Jam
forglitu, mi ripetas, ĉar alie, mi ĵuras je mia sinjoro la duko, mi
faros kiel dirite. Sendube vi estas, ne de Miguel Turra, sed ia malica
fripono sendita ĉi tien de la infero por tenti min. Aŭskultu,
kot-anima, ne pasis ankoraŭ unu tago kaj duono de kiam mi okupis la
gubernatorecon, kaj vi pensas, ke mi posedas jam ses cent dukatojn!
La butlero signis al la kamparano, ke li forlasu la ĉambron, kion li faris
kapklina kaj ŝajne kun la timo, ke la gubernatoro fine plenumus sian
minacon: tiel bele la farsulo sciis ludi sian rolon!
Sed ni deturnu nin de Sancho kaj ties kolero, regu la paco, kaj ni
revenu al don Quijote, kiun ni lasis kun la vizaĝo bandaĝita kaj
kuracata kaŭze de la kataj grat-vundoj. Lia resaniĝo daŭris ok tagojn,
kaj en unu el ili okazis al li io, kion Cide Hamete promesas rakonti
ĝuste kaj fidele, kiel li kutime faras rilate al la aferoj, eĉ plej
sensignifaj, de ĉi historio.


[361] Latine. La aforismo, anstataŭ perdicis (perdrikoj) diras panis (pano). La doktoro modifas ĝin, por ĝin konformigi al la ŝerco.

[362] Manĝaĵo el poto en kiu oni kuiras samtempe multe da diversaj kaj bongustaj nutraĵoj. Ankaŭ tradukita en la ĉapitro 49-a de la dua parto per la neologismo «olapodrido», laŭ la hispana nomo «olla podrida» (laŭlitere: «putranta poto»).

[363] Latine: «ĝin ne tuŝu!», «abstinu de tio!».

[364] En la hispana, «agüero» signifas «aŭguro».

[365] En la epoko de Cervantes, la vaskoj estis preferataj por la postenoj de reĝaj sekretarioj pro sia kompetento kaj lojalo.

[366] Sendube ironia aludo al tio, ke, ĉe la fino de la konversacio, la kampulo petos de Sancho kvanton da mono.

[367] Oni ĝenerale kredis, ke en la epilepsiuloj sidas demonoj, kiuj kaŭzas la epilepsiajn konvulsiojn.



Rolando freneza al don Quijote de La Mancha



Se ne parul’, vi estas senkompara,

kaj inter miloj certe vi imponis.

Vi ĉiam venkis; vin la venko kronis

kaj metis vin al loko superstara.



Jen mi, Rolando, en vetur’ surmara

al gloraj aventuroj mi min donis,

kaj pro Angélica, al fam’ proponis

farojn de mia brako temerara.



Sed min vi ne egalas: ĉi parolon

mi diras malgraŭ via brila famo,

ĉar, kiel mi, vi perdis la prudenton.



Mi vin al mi komparos, se la gloron

vi havos batalante maŭran genton…

ĉar vi kaj mi fiaskis en la amo.




Ĉapitro 4




Kio okazis al nia kavaliro, kiam li forlasis la gastejon

Ĉe la matenruĝo don Quijote ekrajdis de la gastejo tiel kontenta, tiel
paradema, tiel ekzalta sin vidi armita kavaliro, ke lia ĝojo ŝvelis
krevige ĝis la ventrobendo de lia ĉevalo. Sed rememorante la konsilojn
de la gastejestro pri la portendaj necesaĵoj, speciale mono kaj ĉemizoj,
li decidis reveni hejmen, por provizi sin per ili, kaj ankaŭ por dungi
ŝildiston; ĉi-rilate li kalkulis je najbaro sia, kampulo malriĉa kun
kelkaj filoj, sed tre konvena kiel ŝildoporta servisto de kavaliro.
Kun tia penso, li deturnis Rocinante hejmen, kaj la ĉevalo, kvazaŭ jam
elflarante la furaĝon de sia stalo, komencis troti tiel vigle, ke
ŝajnis, ke ties piedoj ne tuŝis la grundon.
Li rajdis ne longe, kiam ŝajnis al li, ke ĉe lia dekstra mano venis el
densejo de arbaro voĉoj delikataj, kvazaŭ de homo veanta, kaj apenaŭ li
ilin aŭdis, li diris:
—Mi dankas la ĉielon por ties favoroj, ĉar ĝi tiel baldaŭ prezentas al
mi la ŝancon plenumi la devojn de mia profesio kaj pluki la frukton de
miaj bonaj intencoj. Tiuj voĉoj venas sendube de senhelpa homo, kiu
bezonas mian protekton.
Li ektiris je la brido, gvidis Rocinante al la loko, de kie ŝajne venis
la voĉoj, rajdis kelkajn paŝojn en la arbaro, vidis ĉevalon alligitan al
kverko, kaj, surligitan al alia, knabon proksimume dekkvinjaran, nudan
de la talio ĝis la kapo kaj kriantan ne sen motivo, ĉar lin batadis per
leda zono fortika kampulo, kiu diris konsile kaj admone ĉe ĉiu frapo:
—Tenu la langon kvieta kaj la okulojn apertaj!
Kaj la knabo respondis:
—Mi ne faros tion alifoje, sinjoro. Je Dio, mi ne faros tion denove, kaj
promesas pli bone zorgi de nun la ŝafinojn.
Don Quijote, vidante tion, diris per kolera voĉo:
—Malĝentila kavaliro, ne ŝajnas elegante agresi personon, kiu ne povas sin
defendi. Sursaltu vian ĉevalon, prenu vian lancon —ĉar ankaŭ la kampulo havis
lancon,[48] apogitan al la kverko ĉe kies
trunko staris la alligita ĉevalo—, kaj mi instruos vin ne agi tiel kovarde.
La kampulo, vidante veni sur sin tian figuron plenan de armiloj, kiu
svingis la lancon antaŭ lia vizaĝo, rigardis sin jam senviva kaj
respondis kun milda tono:
—Sinjoro kavaliro, ĉi knabon, kiun mi punas, mi tenas kiel serviston,
kaj ordinare li paŝtas ĉi-ĉirkaŭe ŝafinaron mian. Sed li estas tiel
preteratenta, ke ĉiun tagon li perdas unu ŝafinon. Kaj, ĉar mi punas
lian mankon de atento, aŭ lian friponecon, li diras, ke mi tion faras
pro avaremo, por ne pagi al li lian salajron. Sed li mensongas, je Dio
kaj je mia animo.
—Vi parolas pri mensogoj[49] antaŭ mi, kota animo? —diris don
Quijote—. Je la suno super ni mi ĵuras, ke mi arde deziras trapiki vin per ĉi
lanco. Pagu lin tuj, senreplike; se ne, je Dio nin reganta, mi ekstermos kaj
neniigos vin en ĉi momento. Jam liberigu lin!
La kampulo klinis la kapon kaj sen respondi eĉ unu vorton malligis sian
serviston. Don Quijote demandis al la knabo kion oni ŝuldas al li, kaj
li respondis, ke naŭ monatojn po sep realoj monate.
Don Quijote, farinte la kalkulon, trovis la rezulton de sesdek tri
realoj kaj ordonis la kampulon, aŭ pagi ilin tuj, aŭ pagi per sia vivo.
La timigita viro deklaris, je sia danĝera situacio kaj je sia farita
ĵuro (kvankam li ĵuris ankoraŭ nenion), ke la ŝuldo ne estas tioma, ĉar
oni devus depreni la koston de tri paroj da ŝuoj, kiujn li havigis al la
knabo, kaj unu realon por du sang-eltiroj okaze de malsano.
—Tre bone —respondis don Quijote—. Sed per la nemerititaj batoj, kiujn
li ricevis, li kompensas la ŝuojn kaj la sang-eltirojn. Se li rompis la
ledon de viaj ŝuoj, vi rompis al li la ledon de lia korpo; kaj se la
ĥirurgo tiris sangon el li, kiam li malsanis, vi ĝin eltiris nun, kiam
li sanas; do ĉi-rilate li ŝuldas al vi nenion.
—La afero estas, sinjoro kavaliro, ke mi ne portas monon… Andrés
akompanu min al mi, kaj mi pagos al li la tuton, realon sur realon.
—Akompani lin? —diris la knabo—. Je Dio, ne, sinjoro! Neniam! ĉar, se li
refoje vidus sin sola kun mi, li senhaŭtigus min, kvazaŭ Sanktan
Bartolomeon.
—Tion li ne faros —respondis don Quijote—. Sufiĉas, ke mi ordonu, por ke
li obeu. Nur li ĵuru je la ordeno kavalira, al kiu li apartenas, kaj mi
lasos lin libera, kaj li nepre pagos.
—Pensu bone kion vi diras, sinjora moŝto —diris la knabo—. Mia mastro
nek apartenas al ordeno kavalira, nek estas kavaliro, sed Juan Haldudo
la riĉa, vilaĝano de El Quintanar.
—Tio ne gravas —respondis don Quijote—, ĉar kavaliroj povas ekzisti ankaŭ
en la familio Haldudo, des pli, ke ĉiu homo estas filo de siaj propraj
agoj.
—Vi pravas —diris Andrés—, sed ĉi mia mastro, de kiaj agoj estas filo,
rifuzante al mi la pagon por mia ŝvito kaj laboro?
—Mi ne rifuzas, amiko Andrés —respondis la kampulo—. Bonvolu veni kun
mi, ĉar mi ĵuras je ĉiuj kavaliraj ordenoj de la mondo, ke, kiel
dirite, mi pagos al vi la tuton, realon sur realon, kaj eĉ
parfumitan.[50]
—La parfumon vi ŝparu —diris don Quijote—. Sufiĉas, ke vi pagu per
realoj, kaj mi kontentiĝos je tio. Kaj zorgu plenumi kion vi ĵuris; se
ne, je la sama ĵuro mi promesas, ke mi serĉos kaj punos vin, kaj certe
vin trovos, eĉ se vi vin kaŝos pli ol lacerto. Kaj se vi volas scii, kiu
ordonas tion al vi, por ke vi sentu vin pli devigita obei min, sciu, ke
mi estas la kuraĝa don Quijote de La Mancha, riparanto de mistraktoj kaj
arbitroj. Dio restu kun vi, kaj vi ne forgesu vian promeson kaj ĵuron,
se vi ne volas renkonti la punon eldiritan.
Tion informinte, li spronis Rocinante kaj baldaŭ distanciĝis. La kampulo
sekvis lin per la rigardo, kaj kiam li rimarkis, ke nia hidalgo eliris
el la arbaro kaj ne plu videblas, sin turnis al sia servisto Andrés kaj
diris:
—Venu ĉi tien, amiko, ke mi volas pagi kion mi ŝuldas al vi, laŭ la
ordono de tiu riparanto de arbitroj.
—Kaj certe vi pagos —diris Andrés—, ĉar vi tre ĝuste faros, plenumante la
ordonon de tiel bona kavaliro, kies vivo daŭru mil jarojn. Li estas tiel
brava viro kaj tiel bona juĝanto, ke, se vi ne pagus, li revenus kaj
farus kion li promesis.
—Jes, certe mi pagos —diris la kampulo—, sed, por pruvi al vi, kiel multe
mi vin amas, mi volas kreskigi mian ŝuldon, por ke ankaŭ la pago kresku.
Kaj, kaptinte lin je la brako, la kampulo refoje surligis lin al la
kverko kaj lin tradraŝis, ĝis li opiniis lin duonmorta.
—Nun, sinjoro Andrés —li diris— voku la riparanton de arbitroj, por
vidi, kiel li riparos ĉi tion… kvankam povas esti, ke mi ankoraŭ ne
finis, ĉar jukas al mi senhaŭtigi vin vivan, kiel vi antaŭe timis.
Sed fine la kampulo lin malligis kaj permesis lin iri serĉi sian
juĝanton, ke tiu plenumu la eldiritan sentencon. Andrés, ĉagrenita,
ĵuris, ke li trovos la kuraĝan don Quijote de La Mancha, rakontos al li
plej detale la okazaĵon, kaj tiam lia mastro repagos lin sepoble. Sed li
foriris plorante, dum lia mastro staris tie kaj ne ĉesis ridi.
Tiamaniere la kuraĝa don Quijote riparis la arbitron, kaj li ĝojegis pro
sia interveno, ĉar, ŝajnis al li, ke li komencis plej glore kaj feliĉe
sian kavaliran vagadon. Tre memkontenta do li diris duonvoĉe, survoje al
sia vilaĝo:
—Vi certe povas nomi vin feliĉa super la ceteraj virinoj de la tero, ho
Dulcinea, plej bela inter la belaj!, ĉar vi havas la fortunon submeti al
via volo kaj kaprico tiel kuraĝan kaj renoman kavaliron, kia estas kaj
estos don Quijote de La Mancha, kiu, kiel la tuta mondo scias, hieraŭ
eniris en la ordenon kavaliran, kaj hodiaŭ ĉesigis la plej grandan
misfaron inspiritan de la arbitro kaj plenumitan de la kruelo: hodiaŭ mi
forprenis la vipon de la mano de senkompata malamiko, kiu tute senkaŭze
batadis delikatan knabon.
Ĉe tio li alvenis al vojo, kiu dividiĝis en kvar, kaj tuj li memoris la
kruciĝejojn, kie la vagantaj kavaliroj haltis por konsideri kiun el la
vojoj ekiri. Sekvante do ilian ekzemplon, li haltis momenton kaj, post
profunda cerbumado, delasis la bridon de Rocinante kaj submetis sian
volon al la ĉevala. Rocinante, obeante sian instinkton, prenis la vojon
kondukantan al ĝia stalo, kaj proksimume du mejlojn pretere don Quijote
distingis grandan grupon da homoj, kiun formis, kiel li poste sciiĝis,
komercistoj de Toledo irantaj aĉeti silkon en Murcia. La grupo konsistis
el ses rajdantoj kun siaj ombreloj, kaj ilin akompanis tri servistoj
surĉevale kaj kvar mulistoj piede. Don Quijote, apenaŭ ilin vidis,
imagis, ke tie prezentiĝas la ŝanco de nova aventuro, kaj en sia deziro
plejeble imiti la renkontiĝojn, pri kiuj li legis en siaj libroj, ŝajnis
al li, ke speciale unu el tiaj renkontiĝoj konformas al la nuna situacio
kiel ringo al fingro, do kun digna kaj rezoluta mieno li sin firmigis
sur la piedingoj, premis pli forte la lancon, levis ŝirme la ŝildon al
la brusto kaj atendis, meze de la vojo, ke la vagantaj kavaliroj (tiaj
li vidis la komercistojn) alvenu. Kiam ili proksimiĝis ĝis la plena vido
kaj aŭdo de don Quijote, li levis la voĉon kaj diris kun aroganta gesto:
—Ĉiu haltu kaj konfesu, ke ne ekzistas en la mondo pli bela pucelo ol la
Imperiestrino de La Mancha, la senkompara Dulcinea de El Toboso.
La komercistoj haltis ĉe tiaj vortoj, kaj, vidante la strangan figuron
de la parolinto, konkludis el la figuro kaj el la vortoj, ke ili staras
antaŭ frenezulo; sed ili volis scii pli precize kion li celas per tiu
pretendo, kaj unu komercisto, iom ŝercema kaj tre sprita, diris:
—Sinjoro kavaliro, ni ne konas la bonan sinjorinon, kiun vi mencias.
Montru ŝin al ni, kaj se ni trovos ŝin tiel bela, kiel vi asertas,
plezure kaj propravole ni konfesos la veron, kiun vi petas de ni.
—Se mi montrus ŝin —respondis don Quijote—, kiom valorus konfesi tiel
evidentan veron? La esenco de la afero estas, ke, sen vidi ŝin, vi devas
kredi, konfesi, aserti, ĵuri kaj defendi, alie, vi, monstra kaj orgojla
bando, pretu batali kontraŭ mi. Vi venu unuope, laŭ la reguloj de la
kavalirismo, aŭ ĉiuj samtempe, laŭ la kutimo kaj artifikoj de la homoj
de via fava raso. Ĉi tie mi vin atendas, fidante la forton de mia rajto.
—Sinjoro kavaliro —respondis la komercisto—, je la nomo de la ĉi-tieaj
princoj, por ke ne ŝarĝiĝu al ni la konscienco, se ni atestus kion ni
neniam aŭdis nek vidis, des malpli se tio damaĝus la prestiĝon de la
imperiestrinoj kaj reĝinoj de La Alcarria kaj Extremadura, ni petas, ke
vi bonvolu montri al ni portreton de via sinjorino, eĉ se la bildo estas
ne pli granda ol grajno de tritiko, ĉar per la fadeno oni venas al la
bobeno. Tiel ni estos konvinkitaj kaj certaj, kaj via moŝto, kontenta
kaj feliĉa. Kaj ŝajnas al mi, ke ni tiom inklinas jam al ŝia flanko, ke
eĉ se ŝia portreto montrus, ke ŝi strabas per unu okulo, kaj verŝas
cinabron kaj sulfuron per la alia, ni dirus ĉion favoran por komplezi
vin.
—Ŝi ne verŝas, fava kanajlo! —respondis don Quijote ruĝa de kolero—. Ŝi
verŝas, ne kion vi diras, sed ambron kaj cibeton. Kaj ŝi nek strabas nek
havas ĝibon, ĉar ŝi iras rekta kiel ŝpin-bastono! Vi jam pagu tian
blasfemon kontraŭ la grandan belon de mia sinjorino!
Tion dirante, li impetis, kaj kun tia rabio celis per la lanco al lia
interparolanto, ke se bonŝance Rocinante ne estus stumblinta kaj
falinta, la aŭdaca komercisto pasus tra angora momento. Falis Rocinante,
ties mastro ruliĝis kelkan distancon sur la kampo, kaj, kiam li provis
levi sin, liaj klopodoj vanis: tiel multe lin embarasis la lanco, ŝildo,
spronoj, kasko kaj la pezo de la antikva armaĵo. Kaj dum li sensukcese
strebis stariĝi, li kriis:
—Ne forkuru, aro da kovardaj! Mizer-koraj, atendu! Ne pro mia kulpo, sed
pro la kulpo de mia ĉevalo mi kuŝas ĉi tie!
Unu el la mulistoj, sendube ne tre bon-intenca, ne povis elteni la
arogantan lingvaĵon de la kompatinda kuŝanto sen respondi lin sur la
ripojn, kaj proksimiĝinte, prenis lian lancon, rompis ĝin en pecojn, kaj
per unu el ili donis tiom da batoj al nia don Quijote, ke, malgraŭ lia
armaĵo, li pistis lin kiel muel-ŝtono tritikon.
Liaj mastroj kriis al li, ke li ne batu lin tiel forte, kaj ke li jam
lasu lin; sed la mulisto, en sia incititeco, ne volis lasi la ludon sen
konsumi en ĝi la tuton de sia kolero, do li prenis la aliajn pecojn de
la lanco, kaj ilin rerompis sur la povran kuŝanton, kiu, spite al ŝtormo
da batoj falanta sur lin, ne fermis la buŝon, eĉ, minacis ĉielon kaj
teron kaj ankaŭ la perversan kanajlaron, ĉar tia li imagis la grupon.
La mulisto fine laciĝis, la komercistoj ekiris denove sur la vojo, kaj,
parolante pri la povra disbatito, ili havis sufiĉan komento-temon por la
cetero de la vojaĝo.
Kiam don Quijote vidis sin sola, li refoje provis levi sin, sed, se li
ne sukcesis, kiam li troviĝis sana kaj forta, kiel li povus nun,
tradraŝita kaj preskaŭ pereanta? Malgraŭ ĉio, li rigardis sin bonsorta,
ĉar ŝajnis al li, ke lin trafis misfortuno propra al la vagantaj
kavaliroj, kaj ke la tuta kulpo estis de la ĉevalo. Sed li havis la
korpon tiel kontuzita, ke ne eblis al li stariĝi.


[48] Laŭ la kutimoj de la epoko, ankaŭ kampuloj kaj paŝtistoj portis lancon por eventuala sindefendo.

[49] Uzi la vorton «mensogo» antaŭ honesta homo estis, en la 17-a jarcento, grava manko de respekto kaj konsidero. Tial la indigno kaj furiozo de don Quijote.

[50] Signifis doni la monon kun ĝojo kaj volonto.



La ŝerculo, membro de la Akademio de Argamasilla, al Sancho Panza



Soneto

Jen Sancho Panza kuŝas, korpe eta

sed granda laŭkuraĝe, sub la tero:

ŝildisto, kies simplo kaj sincero

neniam estis ie tiom neta.



Por iĝi grafo, Sancho staris preta,

sed lin detenis alta bariero,

el naŭza kaj intriga atmosfero

eĉ nune al azeno mem obĵeta.



Rajdadis ĝin (pli bone manku l’ nomo)[206]

la ŝildoporta Sancho post la lacan

hidalgon sur osteca Rocinante.



Ho, vanas la espero de la homo!

Promesas ĝi al ni kvieton pacan,

sed iĝas ombro, fumo, trapasante.





[206] Iam, oni kutime petis pardonon, kiam oni diris «porko» aŭ «azeno», eble pro influo de la Biblio, kie ambaŭ bestoj estas difinitaj «malpuraj». En aliaj okazoj oni nur nerekte aludis iliajn nomojn, kiel en ĉi verso.



Ĉapitro 18




Kiu temas pri konversacio inter Sancho Panza kaj lia sinjoro don
Quijote, kaj aliaj rakontindaj aventuroj

Sancho troviĝis tiel svenema kaj deprimita, ke li eĉ ne povis plu
antaŭenirigi la azenon kiam li atingis sian mastron. Vidante lin en tia
stato, don Quijote diris:
—Mi vere kredas nun, amiko Sancho, ke tiu kastelo aŭ gastejo estas
ensorĉita, ĉar, kio, se ne fantomoj kaj transmonduloj, povus tiel kruele
amuziĝi je via kosto? Kaj tio konfirmas la fakto, ke, kiam de la muro de
la kralo mi ĉeestis la aktojn de via trista tragedio, mi ne povis
transgrimpi la muron, kaj eĉ ne povis desalti de Rocinante, sendube ĉar
oni ensorĉis min. Kaj mi ĵuras je mia fido de kristano, ke, se mi estus
provinta grimpi aŭ desalti, mi tiel venĝus vin, ke tiuj kovardaj
friponoj memorus por ĉiam sian ŝercon. Mi tion farus, eĉ ignorante la
leĝojn de la kavalirismo, kiuj, kiel ofte mi diris al vi, ne permesas,
ke kavaliro ataku senrangulon escepte en okazoj de sindefendo aŭ de vera
kaj ekstrema bezono.
—Kavaliro aŭ ne kavaliro, ankaŭ mi mem venĝus min, se mi povus. Sed tiam
mi ne povis. Tamen mi opinias, ke la uloj sin amuzintaj per mi, estis ne
fantomoj aŭ ensorĉitoj, kiel via moŝto diras, sed viroj kun karno kaj
ostoj kiel ni, kaj ĉiu havis sian nomon. Mi aŭdis ilin paroli, kiam ili
bernis min, kaj unu nomiĝis Pedro Martínez, alia Tenorio Hernández, kaj,
kiel mi aŭdis, ili nomis la gastejestron Juan Palomeque el Zurdo. Do ne
pro ia ensorĉo vi ne povis grimpi trans la muron de la kralo, nek
desalti de la ĉevalo. Kaj kiom mi komprenas el ĉio ĉi, la aventuroj,
kiujn ni serĉas, finfine kondukos nin al tiaj misfortunoj, ke ni ne
povos eĉ distingi, kie ni havas la dekstran piedon. Laŭ mia eta
inteligento, estus plej bone kaj konvene reveni al nia vilaĝo nun, en la
tempo de la falĉado, anstataŭ iri de loko al loko por fali de sitelo en
barelon, kiel oni diras.
—Sancho, kiel ete vi komprenas la aferojn de la
kavalirismo! —respondis don Quijote—. Silentu kaj paciencu: venos la
tago, kiam vi vidos per viaj propraj okuloj, kiel honora estas la
kavalira profesio. Diru: ĉu eble ekzistas en la mondo plezuro aŭ ĝojo
komparebla al tio, venki en batalo aŭ triumfi super rivalo? Certe ne.
—Eble vi pravas, mi ne scias —respondis Sancho—. Mi scias nur, ke, de
kiam ni estas vagantaj kavaliroj (aŭ vi estas, ĉar mi ne devas alkalkuli
min al tiel honora gento), neniam ni venkis en batalo, escepte en la
duelo kontraŭ la vasko, kaj eĉ el tio vi tiriĝis kun nur la duono de
orelo kaj la duono de la kasko. De tiam, ĉio estas vergoj post vergoj
kaj batoj post batoj, kvankam mi superas vin pro la bernado kaj pro tio,
ke la bernantoj estis ensorĉitaj personoj, do mi ne povas venĝi min
kontraŭ ili, nek sperti kiom da plezuro havigas la venko super la
rivaloj, kiel via moŝto diras.
—Tio min afliktas, kaj devas aflikti ankaŭ vin, Sancho —diri don
Quijote—. Sed de nun mi klopodos akiri al mi glavon tiel mirinde forĝintan, ke
nenia ensorĉo povos efiki kontraŭ ĝia mastro. Kaj eĉ eblas, ke la ŝanco
havigos al mi la glavon, kiun portis Amadís, kiam li nomiĝis la Kavaliro
de la Arda Glavo. Ĝi estis unu el la plej bonaj glavoj iam portataj de
kavaliro en la mondo, ĉar krom la jam menciita kapablo, ĝi tranĉis kiel
razilo, kaj nenia armaĵo eĉ plej forta kaj sorĉita povis elteni la hakon
de ĝia klingo.
—Mi havas tian sorton —diris Sancho—, ke kiam tio okazos, kaj via moŝto
akiros al vi tielan glavon, certe ĝi profitos kaj utilos nur al la armitaj
kavaliroj, kiel la balzamo; dume la ŝildistojn trafos ankoraŭ ĉiu plago.
—Ne timu tion —diris don Quijote—. La ĉielo traktos vin pli afable.
Don Quijote kaj lia ŝildisto tion babilis rajdante, ke tiam nia kavaliro
distingis sur la vojo foran, grandan kaj densan nubon da polvo, kiu
ruliĝis al ili. Don Quijote sin turnis al la ŝildisto kaj diris:
—Ho, Sancho, en ĉi tago oni vidos, kiel favoras al mi la sorto. En ĉi
tago, mi diras, montriĝos plej brile la kuraĝo de mia brako, kaj ni
plenumos tiajn farojn, ke ilin oni skribos en la libron de la famo por
la venontaj generacioj. Ĉu vi vidas tie la nubon da polvo, Sancho? Nu,
ĝi leviĝas de la piedoj de la armeo formita per nekalkulebla nombro da
diversaj gentoj, kiuj sin direktas al ni.
—Se tiel, temas pri du armeoj —respondis Sancho—, ĉar sur kontraŭa flanko
leviĝas ankaŭ simila nubo.
Don Quijote tien rigardis, kaj, vidante ke lia ŝildisto pravas, li tre
ĝojis. Certe li pensis, ke du armeoj venas renkonti kaj ataki unu la
alian mezen de la vasta ebeno, ĉar ĉiuhore kaj ĉiumomente lia imago
plenis de la bataloj, ensorĉoj, aventuroj, absurdoj, am-aferoj kaj
defioj menciataj en la kavaliraj libroj, kaj ĉio, kion li pensis, parolis
aŭ faris, kreiĝis sub la influo de tiaj fantaziaĵoj. Nu, la nubon da
polvo levis du grandaj gregoj da ŝafoj kaj ŝafinoj alpelataj el
kontraŭaj direktoj, sed pro la polvo ne vidiĝis ankoraŭ. Kaj tiel emfaze
asertis don Quijote, ke temas pri armeoj, ke Sancho fine kredis lin, kaj
demandis:
—Kion ni faru do, sinjoro?
—Kion? —ripetis don Quijote—. Helpi kaj favori la senhelpajn kaj
mizerajn. Sciu, Sancho, ke la armeon ĉi-flankan gvidas kaj komandas la
granda imperiestro Alifanfarón, sinjoro de la vasta insulo Trapobana. La
alia armeo, malantaŭ ni, apartenas al lia malamiko, la reĝo de la
garamantoj, Pentapolín Senmanika, tiel nomata, ĉar ĉiam li rajdas en la
batalojn kun la dekstra brako nuda.
—Kial tiuj du sinjoroj tiel forte abomenas unu la alian? —demandis
Sancho.
—Ĉar Alifanfarón estas kolerega pagano. Li enamiĝis al la filino de
Pentapolín, bela kaj gracia damo kaj krome kristana, kies patro ne volas
doni ŝin al la pagana reĝo, se tiu ne forĵuras antaŭe la kredon de sia
falsa profeto Mahometo kaj konvertiĝas al la kristanismo.
—Je mia barbo! —diris Sancho—. Mi helpos Pentapolín, kiom mi povos, ĉar
li laŭdece kondutas.
—En tio vi plenumos vian devon, Sancho —diris don Quijote—, ĉar, por
interveni en ĉi tiaj bataloj, oni ne bezonas esti armita kavaliro.
—Sendube, sed, kie mi lasos la azenon, por retrovi ĝin post la batalo?
Ĉar mi kredas, ke ĝis nun ne ekzistas la kutimo batali de sur azenoj.
—Vi pravas —diris don Quijote—, kaj mi rekomendas, ke vi lasu ĝin ie ajn,
senkonsidere ĉu ĝi perdiĝos aŭ ne: ni disponos tiom da ĉevaloj post nia
triumfo, ke eĉ Rocinante estas en danĝero, ke mi ŝanĝos ĝin por alia.
Sed atentu: mi volas montri al vi ĉefajn kavalirojn de du armeoj, kaj,
por observi ilin pli bone, ni retiru nin al la altaĵo tie staranta, de
kie certe la armeoj bone distingeblas.
Tion ili faris, lokante sin sur monteto, de kie oni klare vidus la
gregojn (transformitajn de don Quijote en armeojn), se la nubo de polvo
levata de la hufoj, ne vualus kaj konfuzus la vidon. Tamen, kontemplante
tion, kio ekzistis nur en lia fantazio, li diris per laŭta voĉo:
—Tiu kavaliro kun la insigno flava kaj kun la ŝildo klare surpentrita
per kronita leono kuŝanta ĉe la piedoj de pucelo, estas la kuraĝa
Laurcalco, sinjoro de la Arĝenta Ponto; la alia kun insigno de orkoloraj
floroj kaj kun la ŝildo, kie aperas tri arĝentaj kronoj sur blua fono,
estas la timata Micocolembo, granda duko de Quirocia; la alia kun
gigantaj brakoj kaj kruroj, rajdanta ĉe lia dekstra flanko, estas la
neniam timema Brandabarbarán de Boliche, sinjoro de la tri Arabioj. Li
sin kovras per la haŭto de serpento kaj, laŭ la famo, uzas kiel ŝildon
unu el la pordoj de la templo, kiun renversis Ŝimŝono por venĝi sin
kontraŭ siaj malamikoj. Sed turnu la rigardon ĉi-flanken: ĉe la fronto
de la alia armeo jen la ĉiam venkanta kaj neniam venkita Timonel de
Carcajona, princo de la nova Vaskujo; lia insigno havas kvar kvadratojn
de sama grando: bluan, verdan, blankan kaj flavan, kaj lia ŝildo,
orkoloran katon sur bruna fono kun la devizo: «Miu», formita per la
unuaj literoj de la nomo de lia damo, kiu, laŭ la diroj, estas la
senkompara Miulina, filino de la duko de Alfeñiquén del Algarbe. La alia,
kies potenca kaj sovaĝa ĉevalo devas subteni lian grandan pezon kaj
premon, estas la novica kavaliro franca Pierre Papin, sinjoro de la
baronlando de Utrique, kaj portas neĝe blankan insignon kaj senembleman
ŝildon. La alia, kiu spronas per feraj kalkanumoj rapidan kaj striitan
zebron kaj portas insignon de bluaj pokaloj, estas la granda duko de
Nerbia, Espartafilardo de la Bosko, kaj havas sur la ŝildo, kiel
emblemon, asparagon kun la jena devizo: «Mia sorto rampas».
Don Quijote, inspirita de sia mirinda frenezo, nomadis tiamaniere
multajn kavalirojn de la du fantaziaj skadroj kaj senplie atribuis al
ĉiu insignon, emblemon kaj devizon; kaj sen halti en siaj priskriboj, li
daŭrigis:
—La skadron ĉi-flankan formas gentoj de diversaj landoj: jen la
trinkantoj de la dolĉa akvo de la fama Ksanto; la montaranoj de Masilio;
la kribrantoj de la fajnega oro de la feliĉa Arabio; la loĝantoj sur la
famaj kaj freŝaj bordoj de la klara Termodono; la drenantoj, per multaj
kaj diversaj manieroj, de la ora Paktolo; la numidoj kies promesoj ne
fidindas; la persoj, famaj pro siaj sagoj kaj arkoj; la partoj; la
medoj, kiuj batalas forkurante; la araboj kun porteblaj tendoj; la
skitoj, tiel kruelaj, kiel haŭtoblankaj; la etiopoj kun boritaj lipoj,
kaj aliaj nenombreblaj gentoj, kies vizaĝojn mi vidas kaj rekonas,
kvankam mi ne memoras iliajn nomojn. En la alia skadro venas la
trinkantoj de la kristale klara Betis, ĉe kies bordoj multas la
olivarboj; la viroj, kies vizaĝo freŝas kaj glatas pro ilia uzo de la
akvo de la riĉa kaj orkolora Tajo; la gustumantoj de la saniga akvo de
la dia Genil; la loĝantoj en la herboriĉaj kampoj de Tarŝiŝo; la ĝuantoj
de la elizeaj teroj de Jerez; la manĉanoj riĉaj kaj kronitaj per blondaj
spikoj; la sin vestantoj per fero, posteuloj de la antikvaj gotoj; la sin
banantoj en Pisuerga, fama pro la mildo de sia fluo; la paŝtantoj de
gregoj su la vastaj herbejoj ĉe la sinua Guadiana, prikantata pro sia
subteriĝanta fluo; la tremantoj de frido inter la arbaroj pireneaj kaj
inter la blankaj flokoj de la alta Apenino, kaj fine ĉiu gento
troviĝanta inter la limoj de Eŭropo.
Je Dio, kiel multe da gentoj li nomis, kaj kiel multe da regnoj li
menciis, plene mergita kaj absorbita en ĉio, kion li legis en siaj
mensogaj libroj! Kaj kavalirojn kaj landojn li difinis kun mirinda
rapido atribuante al ĉiu ties proprajn atributojn. Sancho Panza pendis
de liaj vortoj, sen diri ion, kaj de tempo al tempo turnis la kapon por
vidi, ĉu li povas distingi la kavalirojn menciatajn de la mastro. Sed
vidante neniun, li diris:
—Sinjoro, la diablo ĝin prenu; nek viro, nek giganto, nek kavaliro, nek
io vidiĝas ĉi-ĉirkaŭe. Almenaŭ mi vidas nenion. Eble temas pri
ensorĉitoj, kiel la fantomoj de la pasinta nokto.
—Kial vi diras tion? —respondis don Quijote—.  Ĉu vi ne aŭdas la henon
de ĉevaloj, la sono de klarionoj kaj la bruon de tamburoj?
—Mi aŭdas nur multajn beojn de ŝafoj kaj ŝafinoj.
Kaj li diris la veron, ĉar la du gregoj estis jam proksimaj.
—Vi havas tiom da timo, Sancho, ke vi mise aŭdas kaj mise vidas. Unu el
la sekvoj de la timo estas, ke ĝi perturbas la sensojn kaj deformas la
objektojn, kaj, se vi tiel multe timas, prefere retiriĝu kaj lasu min
sola. Sufiĉas nur mia persono por triumfigi la partion, kiun mi helpos.
Tion dirinte, li spronis la ĉevalon, horizontaligis la lancon kaj
trarajdis fulmorapide la deklivon de la altaĵo, dum Sancho laŭte kriis:
—Revenu, via moŝto, sinjoro don Quijote! Je Dio, vi atakas ŝafojn kaj
ŝafinojn. Veinda tago, kiam mia patro min generis! Revenu! Kia frenezo
vin trafis? Rigardu, ĉi tie vidiĝas nek gigantoj, nek kavaliroj, nek
katoj, nek insignoj, nek ŝildoj kun unu aŭ kun diversaj koloroj, nek
pokaloj bluaj aŭ demonaj. Kion vi faras? Ve al mi, pekulo!
Sed tio tute ne impresis nian hidalgon. Kontraŭe, li laŭte diradis:
—Nu, kavaliroj batalantaj sub la flagoj de la kuraĝa imperiestro
Pentapolín Senmanika, sekvu min. Vi rimarkos, kiel facile mi venĝos
lin kontraŭ lia malamiko Alifanfarón de la Trapobana.
Tion dirante, li enrajdis en la mezon de la skadro de ŝafinoj kaj
komencis lanci ilin kun tia kuraĝo kaj furiozo, ke ŝajnis, ke efektive li
lancas ĝismortajn malamikojn. La paŝtistoj kaj la mastroj akompanantaj
la gregojn, kriis al li, ke li ne faru tion. Sed vidante, ke iliaj krioj
vanas, ili deligis la ĵetilojn de sia zono kaj komencis saluti al li la
orelojn per ŝtonoj grandaj kiel la pugno. Don Quijote tute ignoris la
ŝtonojn, kaj eĉ pli impete galopis ien kaj tien kriante:
—Kie vi estas, orgojla Alifanfarón? Venu al mi, ke mi estas sola kaj
deziras, nur inter vi kaj mi, provi vian forton kaj preni de vi la
vivon, pro la ĉagrenoj, kiujn vi kaŭzas al la kuraĝa Pentapolín
Garamanta.
Ĉe tio alflugis solida peco da roko kaj, frapante lin sur unu flankon,
enbatis al li du ripojn en la korpo. Li vidis sin kun tiel forta
kontuzo, ke li kredis sin senviva aŭ, almenaŭ, grave vundita, kaj,
memorante pri sia likvoro, elprenis la oleujon, metis ĝin al sia buŝo
kaj komencis ĵeti la balzamon en la stomakon.
Sed antaŭ ol li trinkis kiom li opiniis sufiĉa, alflugis alia kaŝtano
kaj tiel plene trafis lian manon kaj la oleujon, ke ĉi lastan ĝi
disrompis en pecojn kaj pase frakasis al li tri kvar dentojn kaj
molarojn kaj kontuzegis du fingrojn. Tia estis la unua bato, kaj tia la
dua, ke la kompatinda kavaliro neeviteble falis de la ĉevalo. La
paŝtistoj proksimiĝis al li, pensis, ke ili lin mortigis, do kolektis
haste siajn gregojn, prenis sur la ŝultrojn la mortigitajn ŝafinojn,
proksimume ok, kaj foriris senplie.
La tutan tempon Sancho rigardis de la monteto la frenezaĵojn de sia
mastro, ŝiris al si la barbon kaj malbenis la horon kaj la momenton, en
kiuj la sorto renkontigis lin kun don Quijote. Vidante lin kuŝanta sur
la grundo kaj la paŝtistojn for, li sobiris de la altaĵo, proksimiĝis al
li, trovis lin konscia, kvankam en tre mava stato, kaj diris:
—Ĉu mi ne avertis vin, sinjoro don Quijote, ke vi revenu, ke vi atakos ne
armeojn, sed ŝafarojn?
—Eĉ tion povas transformi kaj igi nevidebla la fripona sorĉisto,
malamiko mia! Sciu, Sancho, ke tiaj uloj facile vidigas al ni kion ili
deziras, kaj ĉi maliculo min persekutanta enviis min pro la gloro,
kiun li, sciis, mi povus gajni per ĉi batalo, kaj tial li sanĝis la
skadrojn en ŝafinarojn. Se vi volas konvinkiĝi, Sancho, ke mi diras la
veron, faru jenon: ekrajdu sur la azeno kaj senplie sekvu ilin. Vi
vidos, ke, je ioma distanco de ĉi tie, ili reprenas sian veran formon
kaj estas jam ne plu ŝafoj, sed viroj el karno kaj ostoj, kiaj mi
pentris al vi. Sed ne foriru ankoraŭ, ĉar mi bezonas vian bonvolon kaj
helpon. Venu pli proksimen kaj rigardu kiom da dentoj kaj molaroj
mankas, ĉar mi havas la impreson, ke eĉ ne unu sidas jam en la buŝo.
Tiel proksimiĝis Sancho, ke li preskaŭ metis la okulojn en lian buŝon.
Ĝuste tiam la balzamo efikis en don Quijote, kaj ĉio, kio sidis en lia
stomako, forĵetiĝis kun la forto de kuglo kaj plene trafis kaj ŝmiris la
barbon de la kompatema ŝildisto.
—Sankta Maria! —diris Sancho—. Kio okazas? Certe la povra pekulo estas
morte vundita. Li vomas sangon tra la buŝo.
Sed atentante iom pli, li konstatis pro la koloro, odoro kaj saporo, ke
temas ne pri sango, sed pri la balzamo, kiun, li vidis, don Quijote
trinkis el la oleujo. Kaj Sancho sentis tiel grandan naŭzon ke lia
stomako turniĝis, li vomis la tripojn sur lian mastron, kaj la du
prezentis tiam tre elegantan aspekton.
Sancho reiris al la azeno por serĉi en la dusako, ion, per kio purigi
kaj pansi sian mastron kaj, ne trovante la dusakon, preskaŭ perdis la
kapon, malbenis sin refoje kaj decidis en si forlasi sian mastron kaj
reveni al sia vilaĝo, kvankam li perdus la salajron por la ĝisnunaj
servoj kaj esperon regi iam la promesitan insulon.
Ĉe tio stariĝis don Quijote, metis la livan manon sur la buŝon, por ke
la restantaj dentoj ne elfalu, prenis per la alia la bridon de Rocinante
(la ĉevalo eĉ ne iomete moviĝis de la flanko de sia mastro, tiel bona
kaj lojala ĝi estis) kaj iris al Sancho, kiu staris kun la brusto
apogita al la azeno kaj kun la mano sur la vango, laŭ la maniero de
profunde enpensa homo. Don Quijote, vidante lin en tia teniĝo rivelanta
tre fortan aflikton, diris:
—Sciu, Sancho, ke unu homo ne superas alian, se li ne faras pli ol la
alia. Ĉi ŝtormoj nin frapantaj indikas, ke la vetero baldaŭ sereniĝos,
kaj ke niaj aferoj iros pli bone. Nek bono nek mavo povas eterne daŭri,
sekve la bono jam proksimas, ĉar ni suferis longan tempon la mavon. Ne
afliktiĝu do pro miaj misfortunoj, ĉar ili vin ne trafas.
—Ĉu vere? —diris Sancho—. Kiun do, se ne la filon de mia patro, oni
bernis hieraŭ? Kaj, se ne mia, kies estis la dusako mankanta kun siaj
valoraĵoj?
—Kion! Ĉu mankas via dusako, Sancho?
—Jes, ĝi mankas.
—Tiel do, hodiaŭ ni havos nenion por manĝi.
—Tio okazus, se ne troviĝus sur ĉi kampoj la herboj, kiujn, via moŝto
diras, vi konas, kaj kiujn la malfeliĉaj kavaliroj kiel vi, kutimas
gustumi anstataŭ alian manĝon.
—Tamen —respondis don Quijote— mi preferus nun bonan pecon da pano
kaj du haringojn al ĉiuj herboj, eĉ se priskribitaj de Dioscórides kaj
komentitaj de doktoro Laguna. Nu, amiko Sancho, surazeniĝu kaj sekvu
min, ĉar Dio, la universala provizanto, ne ignoros nin, des pli, ke ni
laboras je Lia servo. Li forgesas nek la moskitojn de la aero, nek la
vermojn de la tero, nek la ranidojn de la akvo, kaj tiel kompatemas, ke
Li igas la sunon lumi super la bonaj kaj la malicaj kaj la nubojn pluvi sur
la justajn kaj la arbitrajn.
—Pli taŭgas via moŝto kiel predikisto, ol kiel vaganta kavaliro —diris
Sancho.
—Pri ĉio sciis, kaj devas scii, la vagantaj kavaliroj, Sancho. En la
pasintaj tempoj, pli ol unu kavaliro haltis meze de la vojo kaj faris
predikon aŭ paroladon, kvazaŭ li estus diplomito de la universitato de
Parizo, kio pruvas, ke la lanco ne stumpigas la plumon, nek la plumo la
lancon.
—Sendube, via moŝto pravas —respondis Sancho—, sed ni foriru jam serĉi
tranoktejon, kaj Dio volu, ke manku en ĝi plejdoj, bernantoj, fantomoj
kaj sorĉitaj maŭroj, ĉar, se ne, ni estos perditaj.
—Petu tion de Dio, frato —diris don Quijote—, kaj konduku min, kien ajn
vi volos, ĉar ĉi-foje mi deziras, ke vi mem elektu nian loĝejon. Sed
donu al mi la manon kaj palpu per la fingroj, kiom da dentoj kaj molaroj
mankas al mi en la dekstra flanko de la supra makzelo, ĉar tie mi sentas
la doloron.
Sancho metis la fingrojn en lian buŝon kaj diris palpante:
—Kiom da molaroj ordinare havis mia moŝto en ĉi flanko?
—Kvar, krom la saĝomolaro; ĉiuj kompletaj kaj tre sanaj.
—Ĉu via moŝto estas tute certa? —demandis Sancho.
—Mi diras kvar, se ne kvin. Neniam oni eltiris el mia buŝo eĉ unu
denton aŭ molaron, kaj eĉ ne unu elfalis aŭ putris de kario aŭ de
reŭmatismo.
—Nu, en ĉi suba parto —diris Sancho— via moŝto havas nur du molarojn kaj
duonon, kaj en la supra, nek duonon, nek ion: ĉio glatas kiel la polmo
de la mano.
—Ve al mi! —diris don Quijote, aŭdinte la afliktan sciigon de la
ŝildisto—. Mi preferus perdi anstataŭe unu brakon, escepte se ĝi estus
la brako de la glavo. Sciu, Sancho, ke buŝo sen molaroj egalas al
muelejo sen ŝtono, kaj ke pli multe estimindas unu dento ol unu
diamanto. Sed ni, kiel membroj de la rigora ordeno kavalira, devas nin
elmeti al ĉi tiaj misfortunoj. Surseliĝu do, amiko, kaj iru ĉe la
fronto; mi sekvos vin laŭ via paŝo.
Tion faris Sancho kaj, tenante sin proksime al la ĉefa vojo, sin turnis
al la direkto, kie li esperis trovi ian loĝejon. Ili rajdis lante, ĉar
la makzeloj tiel doloris al don Quijote, ke li, en sia sufero, ne zorgis
rapidi pli. Sancho volis distri kaj amuzi lin per iom da konversacio kaj
diris, interalie, kiom oni trovos en la sekvanta ĉapitro.
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Kie Trifaldi daŭrigas sian mirigan kaj memorindan historion

Ĉe ĉiu vorto de Sancho, tiom multe amuziĝis la dukino, kiom desperis don
Quijote. La hidalgo do ordonis la ŝildiston silenti, kaj Dolorida
daŭrigis:
—Nu, post longa enketo, kaj tial, ke la princino persistis en sia decido
sen devii eĉ ne unu colon de sia unua deklaro, la vikario verdiktis
favore al don Clavijo kaj aljuĝis al li la princinon kiel leĝan edzinon,
kio tiel ĉagrenis la reĝinon doña Maguncia, patrinon de Antonomasia, ke,
antaŭ ol pasis tri tagoj, ni enterigis ŝin.
—Sendube ŝi mortis —diris Sancho.
—Kompreneble —respondis Trifaldín—. En Candaya oni enterigas, ne la
vivajn, sed la mortajn.
—Sed iam kaj tiam okazis, sinjoro ŝildisto —diris Sancho—, ke oni
enterigis personon svenintan, pensante, ke li mortis. Kaj ŝajnis al
mi, ke reĝino Maguncia devintus, ne morti, sed sveni, ĉar kun la vivo
oni aranĝas multe da aferoj, kaj la sinforgeso de la princino ne
gravis ĝis la ekstremo, ke oni sentu tian ĉagrenon pro ŝia konduto. Se
ŝi edziniĝus al paĝio aŭ al alia servisto de la domo, kiel multaj
puceloj jam faris, la damaĝo ne havus rimedon; sed ŝi edziniĝis al
kavaliro bel-aspekta kaj multescia (almenaŭ oni lin pentras tiel) kaj
tia edziniĝo povas esti vera stultaĵo, tamen ne tiel granda kiel oni
pensus, ĉar, laŭ la principoj de mia mastro (li troviĝas ĉi tie kaj ne
dementos min), se el la letruloj oni faras episkopojn, des pli oni
povas fari el la kavaliroj, precipe el la vagantaj, reĝojn kaj
imperiestrojn.
—Vi pravas, Sancho —diris don Quijote—. Se vaganta kavaliro havas nur
iomete da bona ŝanco, li posedas ĉion necesan por fariĝi baldaŭ la plej
potenca senjoro de la mondo. Sed la duenjo Dolorida daŭrigu, ĉar ŝajnas
al mi, ke ŝi ne rakontis ankoraŭ la parton amaran de ĉi historio, ĝis
nun tiel dolĉa.
—Jes, mankas la parto vere amara —informis la dukino—. Tiel amara ke,
kompare kun ĝi, kolocinto dolĉas kaj oleandro bongustas.
—Nu, la reĝino mortis, ne svenis —daŭrigis Trifaldi—, kaj apenaŭ oni enterigis
ŝin kaj diris al ŝi la lastan adiaŭ, kiam (quis talia fando temperet a
lacrimis?)[336] ĉe la tombo de la reĝino aperis, sur ligna
ĉevalo, la giganto Malambruno, kruela sorĉisto kaj kuzo de Maguncia. Kaj por
venĝi la morton de sia kuzino, por puni la aŭdacon de don Clavijo kaj por
humiligi la insolenton de Antonomasia, li ensorĉis la paron kaj lasis sur la
tombo la princinon transformita en bronzan simiinon kaj la kavaliron
metamorfozita en teruran krokodilon el nekonata metalo. Inter la du figuroj
staras kolono same metala, kun siria-lingva enskribo, kiu, tradukita unue en
la candayan, kaj nun en la hispanan, diras: «Ĉi du temeraraj geamantoj ne
reprenos sian unuan formon ĝis la kuraĝa Manĉano duelos kontraŭ mi: ĉar la
fato rezervas ĉi senegalan aventuron nur al lia granda kuraĝo». Farinte la
ensorĉon, la giganto elingis larĝan kaj enorman cimitaron, prenis min je la
haroj, kaj minace svingis la klingon, kvazaŭ li volus haki al mi la glutilon
kaj fortranĉi mian kapon. Mi teruriĝis, timaĉis, kaj mia voĉo gluiĝis al la
gorĝo. Tamen mi sukcesis regi min kaj diris tiom da aferoj en tono trema kaj
vea al la giganto, ke li forlasis la ideon plenumi tiel rigoran punon. Fine li
ordonis, ke oni konduku antaŭ li la duenjojn de la palaco (jen, vi vidas ilin
ĉi tie) kaj post ol li troigis nian kulpon kaj insultis la duenjojn pro ties
karaktero, mavaj kutimoj kaj eĉ pli mavaj artifikoj, li ŝarĝis nin per kulpo
nur al mi atribuebla, kaj diris, ke, anstataŭ ekzekuti nin, li aplikos al ni
punon pli daŭran, ekvivalentan al speco de mizera morto; kaj apenaŭ li finis
diri tion, ni sentis, ke la poroj de nia vizaĝo larĝiĝas, kaj ke ĉie sur ĝi
doloras pikoj, kvazaŭ ilin farus la pinto de kudriloj. Tuj ni tuŝis nian
vizaĝon per la manoj kaj trovis ĝin, kia vi nun vidos.
Tuj poste Dolorida kaj la aliaj duenjoj demetis la vualojn kaj montriĝis
kun la vizaĝoj kovritaj de densaj barboj, kelkaj blondaj, kelkaj nigraj,
kelkaj blankaj kaj kelkaj duonruĝaj. Tion vidante, la gedukoj ŝajnigis
surprizon, don Quijote kaj Sancho miris, kaj la ceteraj stuporis. Sed
Trifaldi daŭrigis:
—Tiel punis nin la malica kaj misintenca Malambruno, kovrante la glaton
kaj morbidon de nia haŭto per la aspro de ĉi krinoj. Kaj ni bedaŭras, ke
la ĉielo ne permesis lin fortranĉi nian kapon per sia enorma cimitaro:
ĉar tion ni preferus ol vidi kaŝita la lumon de nia vizaĝo sub la nigro
de ĉi haroj. Kaj, sinjoroj, se oni pensas bone la aferon (kion mi nun
diros, mi volus diri kun la okuloj kiel fontanoj, sed ili verŝis tiom da
maroj kaŭze de nia misfortuno, ke ili sekas kaj aridas kiel osto, do mi
parolos sen plori), kien povus iri duenjo kun barbo? Kiu patro aŭ
patrino kompatus ŝin? Kiu helpus ŝin? Se ni apenaŭ trovas ies simpation,
eĉ se ni havas la haŭton glata, torturante nin per mil specoj de kremoj
kaj ŝminkoj, kio okazos, kiam oni vidos nin kun vepro sur la vangoj? Ho
duenjoj, kunulinoj miaj! En mava horo ni naskiĝis, en mizera momento
niaj patroj nin generis!
Kaj, tion dirante, ŝi ŝajnis eksveni.


[336] Latine: «kiu, aŭdante tion, retenus la ploron?» (Virgilio, Eneado, libro 2).
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Pri la mirindaj aferoj rimarkitaj de la senegala don Quijote, laŭ lia
aserto, en la profunda kaverno de Montesinos, sed tiel enormaj kaj
neeblaj, ke ĉi aventuron oni rigardas apokrifa

Estis proksimume la kvara posttagmeze, kiam la suno, vualita de la
nuboj, verŝis feblan lumon per apenaŭ varmaj radioj, donante al don
Quijote la okazon rakonti al siaj du eminentaj aŭskultantoj, sen la ĝeno
de la laciga varmo, kion li vidis en la kaverno de Montesinos. Kaj li
komencis jene:
—Proksimume dek ok aŭ dudek futojn sube, en la profundo de ĉi ublieto,
ĉe la dekstra flanko, troviĝas konkava spaco kapabla enteni grandan
ĉaron kun ties muloj. Ioma lumo penetras en ĝin de tre fore tra kelkaj
fendoj aŭ truoj irantaj ĝis la surfaco de la tero. Ĉi konkavan spacon mi
vidis, kiam, laca kaj ĉagrenita pendi de la ŝnuro, mi descendadis tra
tiu nigra regiono, sen sekvi difinitan aŭ konkretan vojon. Tiel do, mi
decidis halti en la dirita spaco kaj iom ripozi. Mi laŭtis al vi,
petante, ke vi ne ellasu pli da ŝnuro, ĝis mi sciigus vin denove, sed
certe vi ne aŭdis min. Tiam, mi kunkolektis la ŝnuron, laŭmezure kiel vi
sendadis ĝin, faris per ĝi volvaĵon, sidiĝis sur ĝi kaj, profunde
enpensa, cerbumis kion mi devus fari por atingi la fundon, konsiderante,
ke mi ne povus plu descendi retenate. En ĉi perpleksa meditado, mi falis
subite kaj senvole en profundan dormon kaj, plej neatendite, sen scii
kiel aŭ kial, mi vekiĝis meze de la plej bela, agrabla kaj delica
herbejo iam naskita de la naturo aŭ imagita de la plej fantazio homa.
»Mi apertis la okulojn, frotis ilin, konstatis, ke mi ne dormas, kaj ke
vere mi statas vekita. Tamen mi palpis mian kapon kaj mian bruston por
certigi al mi, ĉu tie troviĝas mi en persono, aŭ fantomo vana kaj
misforma. Sed la tuŝo, la sento, kaj ankaŭ tio, ke mi kohere rezonis,
pruvis al mi, ke mi troviĝis tie sube, same kiel nun mi troviĝas ĉi tie
supre. Baldaŭ aperis antaŭ miaj okuloj impona palaco aŭ alkazaro reĝa,
kies remparoj kaj muroj ŝajnis el travideble klara kristalo. Tiam
apertiĝis pordego, kaj tra ĝi eliris ale al mi respektinda oldulo en
longa robo el viola serĝo trenanta sur la tero; speco de studenta
pelerino el verda veluro kovris al li la ŝultrojn kaj la bruston; sur la
kapo li havis nigran Milanan ĉapon, kaj lia barbo, tre griza, longis ĝis
sub lia talio. Li portis nenian armon, sed en lia mano vidiĝis rozario
kun bidoj pli grandaj ol nuksoj, kaj ĉiu deka bido grandis kiel struta
ovo. Lia teniĝo, lia paŝado, lia solena kaj impona mieno kaŭzis al mi
miron kaj admiron, tiel per ĉiu detalo, kiel per la tuto. Li proksimiĝis
al mi, brakumis min kaj poste diris:
»—Jam de tre longe, ho sentima kavaliro don Quijote de La Mancha, ni
atendis vin en ĉi solecaj kaj ensorĉitaj lokoj, por ke, poste, vi povu
informi al la mondo pri tio, kion enfermas kaj kovras ĉi profunda
kaverno, kien vi penetris, nomata kaverno de Montesinos: la plenumo de
tia heroaĵo estis rezervita nur al via nevenkebla koro kaj al via
senegala kuraĝo. Akompanu min, glora sinjoro; mi deziras montri al vi
kiom da kaŝitaj mirindaĵoj troviĝas en ĉi diafana alkazaro, kies ĉefo
kaj ĉiama gardanto estis mi, Montesinos mem, kiun nomon prenis ankaŭ ĉi
kaverno».
»Apenaŭ li diris, ke li estas Montesinos, mi demandis al li, ĉu veras la
rakonto cirkulanta en ĉi supra mondo, nome, ke li elŝiris per eta
dago[285] la koron el la brusto de sia granda
amiko Durandarte kaj portis ĝin al sinjorino Belerma, kiel petis de li
Durandarte mem ĉe la rando de la morto. Montesinos respondis, ke ĉio veras,
krom la dago, ĉar ĝi estis nek dago nek eta, sed tre akra ponardo pli pinta ol
aleno.
—Sendube ĝin faris Ramón de Hoces, el Sevillano —diris Sancho.
—Mi ne scias —respondis don Quijote—. Sed certe ne estis Ramón de Hoces
ĝia farinto ĉar li apartenas al nia epoko, kaj la batalo de
Roncesvalles, kie okazis la menciita tragedio, plenumiĝis antaŭ multe da
jaroj. Cetere ĉi detalo nek gravas nek modifas aŭ ŝanĝas la veron kaj la
signifon de la historio.
—Vi pravas —diris la kuzo—. Daŭrigu, sinjoro don Quijote. Mi aŭskultas
vian rakonton kun la plej granda plezuro de la mondo.
—Ne malpli plezure mi ĝin diras —respondis don Quijote—. Nu, la
respektinda Montesinos kondukis min en la kristalan palacon, kie en ia
basa salono, eksterordinare friska kaj tute alabastra, staris marmora
tombo-monumento majstre ĉizita, sur kies supro kuŝis laŭ sia tuta longo
kavaliro ne el bronzo, marmoro aŭ jaspo, materialoj ordinare uzataj por
tiaj tomboj, sed el vera karno kaj el veraj ostoj. Lia dekstra mano, kiu
ŝajnis al mi forta kaj iom tro vila, signoj de granda potenco, teniĝis
sur la koro. Kaj Montesinos, vidante min miri je la kuŝanta figuro,
diris al mi, antaŭ ol mi demandus ion:
»—Ĉi homo estas mia amiko Durandarte, floro kaj spegulo de la kuraĝaj
kaj enamiĝintaj kavaliroj de sia epoko. Merlín, la franca sorĉisto,
laŭdire filo de la diablo, tenas lin ensorĉita, kaj same min kaj multe
da aliaj kavaliroj kaj damoj. Sed mi kredas, ne ke li estas filo de la
diablo, sed ke li scias iom pli ol la diablo mem. Oni tute ne konas,
kiel aŭ kial li ensorĉis nin, kvankam la futuro tion klarigos, supozeble
post ne longe. Sed plej mirigas min, ke mi estas certa (kiel certa mi
estas ke nun ni havas sunan tagon) ke Durandarte finis sian vivon inter
miaj brakoj, kaj ke, kiam li mortis, mi elŝiris lian koron per miaj
propraj manoj; sendube ĝi pezis du funtojn, ĉar, laŭ la sciuloj, ju pli
grandas la koro, des pli da kuraĝo havas ĝia posedanto. Se tiel do, se
vere ĉi kavaliro mortis, kial li veas kaj ĝemas nun de tempo al tempo,
kvazaŭ li vivus?
»Ĉi-momente la povra Durandarte laŭtis:
Ho vi, kuzo Montesinos!

Jen la lasta peto mia:

kiam mi mortinta kuŝos,

nura korpo senanima,

mian koron portu tien,

kie ŝi, Belerma, vivas,

post ol vi el mi ĝin ŝiros

por ponard’ aŭ dago pika.[286]



»Tion aŭdinte, la respektinda Montesinos genuiĝis antaŭ la afliktita
figuro kaj diris kun larmoj en la okuloj:
»—Antaŭ longe, sinjoro Durandarte, karega kuzo, antaŭ longe, mi faris
kion vi ordonis al mi en la amara tago de nia malvenko: mi elŝiris vian
koron, tiel bone kiel mi povis, sen ke restus en via brusto eĉ ne
parteto el ĝi; mi viŝis ĝin per punta mantuko, rapidis kun ĝi al
Francujo, post ol mi metis vin en la sinon de la tero verŝante tiom da
larmoj, ke ili lavis de mi la sangon, per kies koloro antaŭe makuliĝis
miaj manoj fosintaj en via internaĵo. Kaj, por ke vi pli konvinkiĝu,
kara kuzo, sciu, ke ekirinte de Roncesvalles, en la unua vilaĝo ĉe la
vojo mi ŝutis iom da salo sur vian koron, por ke ĝi ne stinku, kaj
alvenu, se ne freŝa, almenaŭ peklita antaŭ sinjorino Belerma. La saĝulo
Merlín jam de longe tenas ŝin ensorĉita, same kiel min, vin, vian
ŝildiston, la duenjon Ruidera kun ties sep filinoj kaj du nevinoj, kaj
multe da aliaj amikoj kaj konatoj viaj; kaj, kvankam jam pasis kvincent
jaroj, eĉ ne unu el ni mortis; mankas nur Ruidera kaj ties filinoj kaj
nevinoj, tial, ke ili ne ĉesis plori, kaj Merlín, eble movata de
kompato, transformis ilin en la saman nombron de lagoj nun konataj en la
mondo de la vivantoj, kaj en la provinco de La Mancha, sub la nomo
«lagoj de Ruidera». La sep lagoj apartenas al la reĝoj de Hispanujo, kaj
la du nevinoj al kavaliroj de la tre pia ordeno de Sankta Johano. Ankaŭ
Guadiana, via ŝildisto, priploris vian tristan sorton, kaj oni aliigis
lin en la riveron nomatan kiel li. Sed, kiam ĉi rivero atingis la
surfacon de la tero kaj vidis la sunon de la alia ĉielo, tiel multe ĝi
afliktiĝis, vidante, ke ĝi distanciĝis de vi, ke ĝi denove refluis en la
profundon de la tero. Tamen ne eblas al ĝi ĉesi flui laŭ sia natura
kurso, do ĝi emerĝas de tempo al tempo kaj montriĝas kie la suno kaj la homoj
povas ĝin vidi. La supre menciitaj lagoj provizas ĝin per sia akvo, kaj
kun ĉi akvo, kaj multaj aliaj, ĝi enfluas, pompa kaj granda, en
Portugalujon. Sed, malgraŭ ĉio, laŭlonge de sia iro, ĝi evidentigas sian
triston kaj melankolion, kaj penas bredi en sia akvo, ne valorajn kaj
delikatajn fiŝojn, sed sengustajn kaj krudaformajn, tre diferencajn de
la fiŝoj de la ora Tajo. Kion mi diras nun al vi, ho kara kuzo, mi jam
diris al vi multe da fojoj. Sed tial, ke vi ne respondas, mi pensas, aŭ
ke vi ne aŭskultas, aŭ ke vi ne kredas min. Kaj tio, Dio scias, ege min
afliktas. Tamen mi deziras komuniki al vi ion novan, kiu eble ne
mildigos vian doloron, sed ankaŭ ne intensigos ĝin. Apertu la okulojn
kaj vidu per vi mem, ke ĉi tie, antaŭ vi, staras la granda kavaliro, pri
kiu la saĝa Merlín profetis tiom da aferoj: jen don Quijote de La
Mancha, restaŭranto kaj pliboniganto, en la nuna epoko, de la olda kaj
jam forgesita kavalirismo. Kaj eble per lia favoro kaj interveno oni
elsorĉos nin, ĉar la grandaj faroj rezerviĝas al grandaj viroj.
»—Kaj se oni ne sukcesus? —respondis la afliktita Durandarte kun vea kaj febla
voĉo—. Se oni ne sukcesus, ho kuzo, tiam ni devus «pacienci kaj la karto-ludon
rekomenci».[287]
»Kaj turnante sin sur unu flankon, li refalis en sian kutiman silenton
kaj ne diris eĉ unu plian vorton.
»Ĉe tio aŭdiĝis kriegoj kaj veoj akompanataj de profundaj ĝemoj kaj
angoraj plorsingultoj. Mi turnis la kapon kaj rimarkis tra la kristalaj
muroj, ke en alia salono paŝas procesio formita de du vicoj de belegaj
puceloj en funebro, kun blankaj turbanoj turkstilaj sur la kapo. Ĉe la
fino de la vicoj iris sinjorino —almenaŭ ŝi ŝajnis tion pro sia serioze
digna aspekto— same en funebro, kun blankaj vualoj tiel longaj, ke ili
treniĝis sur la tero. Ŝia turbano estis duoble pli granda ol la turbanoj
de la aliaj virinoj; ŝiaj brovoj tre proksimis inter si, kaj ŝia nazo
iom platis; ŝi havis la buŝon granda, sed kun ruĝaj lipoj; la dentoj,
kiam ŝi ilin montris, vidiĝis disaj kaj miskreskintaj, sed blankaj kiel
senŝelaj migdaloj; ŝi tenis en la manoj delikatan tolon, inter kies
faldoj, kiom mi povis distingi, kuŝis koro ŝajne mumia, se konsideri
ties ekstreme sekan kaj ŝrumpan aspekton.
»Montesinos diris al mi, ke la homoj de la procesio estas servistinoj de
Durandarte kaj Belerma, ensorĉitaj same kiel iliaj mastroj; ke la lasta
virino mane portanta koron inter la faldoj de la tolo estas sinjorino
Belerma; ke ŝi procesias tiel kvar tagojn semajne kun siaj ĉambristinoj,
kantante, aŭ pli ĝuste, ĝemante elegiojn super la korpo kaj super la
povra koro de sia kuzo; kaj ke, se ŝi ŝajnis al mi iom turpa, aŭ ne tiel
bela kiel la famo proklamas, tio ŝuldiĝas al la fakto, ke ŝi trapasas en
sia ensorĉiteco multe da mavaj noktoj, kaj eĉ da pli mavaj tagoj, kiel
montras ŝiaj forte bluringitaj okuloj kaj la malsaneca flavo de ŝia
haŭto.
»—Je tiaj bluringoj kaj flavo —li aldonis— kulpas, ne la monata
sang-elfluo propra al la virinoj —ĉar jam de multaj monatoj, kaj eĉ de
multaj jaroj, ŝi ne havas ĝin, nek ĝi montriĝas ĉe ŝiaj pordoj— sed ŝia
doloro enkora, kiun kaŭzas al ŝi la alia koro konstante tenata de ŝiaj
manoj kaj konstante memoriganta al ŝi la tragikan finon de ŝia
senfortuna amanto; alie, apenaŭ egalus al ŝi, rilate al belo, gracio kaj
spirito, la granda Dulcinea de El Toboso, tiel fama en ĉi regionoj kaj eĉ
en la tuta mondo.
»—Ne konkludu tiel rapide, sinjoro don Montesinos —mi diris tiam—.
Rakontu vian historion, kiel decas, ĉar vi scias, ke ĉiaj komparoj
estas abomenaj, do oni ne bezonas kompari personon kun persono. La
senegala Dulcinea de El Toboso estas, kia ŝi estas, kaj sinjorino doña
Belerma estas, kia ŝi estas kaj estis… kaj punkto.
»—Sinjoro don Quijote, pardonu min. Mi konfesas, ke mi ne faris bone,
dirante, ke sinjorino Dulcinea apenaŭ egalus al sinjorino Belerma. Mi
sciis, dank’ al ia intuo, ke via moŝto estas ŝia kavaliro, do tio devus
sufiĉi al mi, por ke mi mordu al mi la langon, anstataŭ kompari ŝin kun
io alia, se ne kun la ĉielo.
»Per ĉi ekskuzoj de la granda Montesinos, mia koro trankviliĝis de la
ŝoko, kiun mi ricevis, kiam li komparis mian sinjorinon kun Berlema.
—Kaj mi tre miras —diris Sancho—, ke vi ne saltis sur la olduleton por
trakalcitri al li la ostojn kaj elŝiri lian barbon ĝis la lasta haro.
—Ne, amiko Sancho —respondis don Quijote—. Mi ne rajtas tion, ĉar ni
havas la devon respekti ĉian oldulon, precipe se li estas kavaliro kaj
krome ensorĉito. Sed en la aliaj multaj demandoj kaj respondoj de nia
konversacio ĉio iris glate inter mi kaj li.
—Mi ne komprenas, sinjoro don Quijote —diris tiam la kuzo—, kiel via
moŝto vidis tiom da aferoj kaj aŭskultis kaj parolis tiel multe, se
konsideri, ke via restado en la kaverno estis kurta.
—Antaŭ kiom da tempo mi descendis? —demandis don Quijote.
—Antaŭ iom pli ol unu horo —respondis Sancho.
—Tio ne eblas —respondis don Quijote— ĉar, tie sube, la nokto kaj la
mateno trafis min trifoje, do, laŭ mia kalkulo, mi restis tri tagojn en
tiuj foraj regionoj kaŝitaj al la homa rigardo.
—Certe mia sinjoro pravas —diris Sancho—. Ĉio okazas al li pere de
ensorĉoj, sekve, kio al ni ŝajnas unu horo, tio eble egalas al tri tagoj
kun ties noktoj tie sube.
—Tre eble —respondis don Quijote.
—Ĉu via moŝto manĝis en la menciita tempo? —demandis la kuzo.
—Eĉ ne unu plenbuŝon —respondis don Quijote—. Kaj ankaŭ ne sentis
malsaton.
—Ĉu la ensorĉitoj dormas? —demandis la kuzo.
—Ne —respondis don Quijote—. Almenaŭ en la tri tagoj trapasitaj de mi
kun ili, nenies okuloj fermiĝis. Ankaŭ mi ne dormis.
—Bone aplikiĝus al ĉi kazo la proverbo «Kun kiu vi kuniĝas, tia vi
fariĝas» —diris Sancho—. Se via moŝto kutime iras kun ensorĉitoj
fastantaj kaj ne dormantaj, ne mirinde, ke ilia akompano ankaŭ vi nek
manĝas nek dormas. Sed pardonu min, sinjoro mastro, kaj Dio prenu min
kun si (ne la diablo, kiel mi preskaŭ diris) se mi konfesas, ke mi
kredas nenion el via rakonto.
—Kial ne? —demandis la kuzo—. Ĉu vi kredas, ke don Quijote povus
mensogi? Eĉ se li volus, li ne havus tempon sufiĉan por elpensi kaj
komponi tian milionon da fikcioj.
—Mi ne kredas, ke mia sinjoro mensogas —respondis Sancho.
—Kion vi kredas, do? —demandis don Quijote.
—Mi kredas —diris Sancho—, ke, kion vi rakontis ĝis nun, kaj kion ceteran
vi rakontos, enbatis en vian cerbon kaj imagon la saĝa Merlín aŭ la
magiistoj ensorĉintaj la bandon, kiun, laŭ vi, vi vidis kaj alparolis
tie sube.
—Tio, kvankam ebla, ne okazis —respondis don Quijote—, ĉar mi vidis per
miaj propraj okuloj kaj tuŝis per miaj propraj manoj kion mi rakontis.
Sed, kion vi opinios, se mi aldonas, ke inter la nenombreblaj mirindaĵoj
al mi montritaj de Montesinos (pri ili mi rakontos al vi detale en nia
vojaĝo, ĉar ne ĉiuj oportunas al la nuna momento) troviĝis tri
kampulinoj, kiuj cerve saltis kaj kapriolis tra ravaj kampoj? Tuj mi
rekonis en unu el ili la senegalan Dulcinea de El Toboso, kaj en la du
aliaj la saman paron da kampulinoj, kiuj akompanis ŝin, kiam ni
renkontis ŝin survoje, proksime al El Toboso. Mi demandis al Montesinos,
ĉu li konas ilin; li respondis, ke ne, sed ke, laŭ lia opinio, sendube
temas pri tri grandaj damoj ensorĉitaj; ke antaŭ nur kelke da tagoj ili
aperis sur la herbejoj, kaj ke mi ne devus miri je tio, ĉar multaj aliaj
sinjorinoj de la pasintaj kaj nunaj epokoj troviĝas tie transformitaj en
plej diversajn figurojn. Kaj, inter ili, li konis la reĝinon Ginevra kaj
ties duenjon Quintañona, kiuj verŝis vinon por Lanceloto alveninta de
Britujo.
Aŭdante tion, Sancho pensis, ke li, aŭ perdos la saĝon, aŭ mortos de
rido. Ĉar li sciis la veron rilate al la supozata ensorĉo de Dulcinea,
tial, ke li estis ĝia aŭtoro kaj ĝia sola atestanto, li fine
konvinkiĝis, sen ia dubo, ke lia mastro absolute perdis la racion kaj
estas freneza de la kapo ĝis la piedoj. Li do diris:
—En mava tempo, en pli mava okazo kaj en fatala tago sobiris via moŝto
al la alia mondo, kaj en missorta momento vi renkontis sinjoron
Montesinos, tial, ke li tiel ŝanĝis vin. Vi bone fartis ĉi tie supre,
kun via tuta saĝo, kian Dio donis al vi, kaj vi bele konsilis kaj
sentencis ĉiumomente, anstataŭ rakonti, kiel nun, tiom da neimageblaj
absurdoj.
—Ĉar mi konas vin, Sancho, mi ne atentas viajn vortojn —respondis don
Quijote.
—Same mi ne atentas la viajn —diris Sancho—, eĉ se vi batos aŭ mortigos
min kaŭze de miaj opinioj, aŭ kaŭze de tio, kion mi plu diros, se vi ne
volas korekti viajn proprajn vortojn. Sed diru nun, kiam regas ankoraŭ
la paco inter ni: kiel, aŭ per kio, via moŝto rekonis nian sinjorinon
Dulcinea? Kaj, se vi parolis al ŝi, kion vi diris, kaj kion ŝi
respondis?
—Mi rekonis ŝin —respondis don Quijote— ĉar ŝi portis la saman veston,
kiel en la tago, kiam vi montris ŝin al mi. Mi alparolis ŝin, sed,
anstataŭ respondi, ŝi turnis al mi la dorson kaj forkuris tiel rapide,
ke eĉ ne unu sago atingus ŝin. Mi volis sekvi ŝin, sed Montesinos min
konsilis rezigni la persekutadon, unue ĉar ĝi tute vanus, kaj precipe,
ĉar jam baldaŭ sonus la horo de mia reveno el la kaverno. Li aldonis, ke
iam en la futuro oni informus min pri kiel li, Belerma, Durandarte kaj
la ceteraj personoj tie troviĝantaj devus esti elsorĉitaj. Sed el ĉio,
kion mi vidis kaj rimarkis, plej afliktis min, ke, kiam Montesinos
parolis al mi ĉi aferojn, unu el la du akompanantinoj de la senfortuna
Dulcinea proksimiĝis al mia flanko, sen ke mi vidus ŝin veni, kaj kun la
okuloj plenaj de larmoj, diris al mi en febla kaj vea tono:
»—Mia sinjorino Dulcinea de El Toboso kisas la manon de via moŝto kaj
suplikas vin, ke vi informu ŝin, pere de mi, kiel vi fartas; kaj tial,
ke ŝi troviĝas ĉi-momente en granda mona embaraso, ŝi same suplikas plej
insiste, ke vi bonvolu prunti al ŝi ses realojn, aŭ kiom ajn vi povus,
prenante kiel garantion la jenan novan jupon el kotono. Ŝi promesas, ke
ŝi redonos plej baldaŭ la prunton al vi.
»Ĉe tia komisio mi miris kaj perpleksis kaj, turnante min al sinjorino
Montesinos, demandis:
»—Ĉu eblas, sinjoro Montesinos, ke la ĉefaj ensorĉitoj suferas tiajn
bezonojn?
»—Kredu, sinjoro don Quijote de La Mancha —li respondis—, ke tiu speco de
bezono ĉie troviĝas, etendiĝas al ĉiuj lokoj, trafas ĉian personon kaj
indulgas eĉ ne la ensorĉitojn; kaj se sinjorino Dulcinea de El Toboso
sendis por ses realoj kaj la garantio estas laŭŝajne bona, prefere
pruntu ilin, ĉar sendube ŝi troviĝas en granda embaraso.
»—La garantion mi ne prenos —mi respondis—, nek povas doni al ŝi kion ŝi
petas, ĉar mi havas nur kvar realojn.
»Mi donis ilin al ŝi (la samajn kvar realojn, kiujn vi, Sancho, donis al
mi antaŭ kelkaj tagoj, ke mi helpu per ili la almozulojn renkontotajn
sur la vojo) dirante:
»—Estimata amikino, informu vian sinjorinon, ke mi sentas en la koro profundan
aflikton pro ŝia embarasa situacio, kaj ke mi volus esti ia
Fúcar[288] por eltiri ŝin el ĝi. Diru al ŝi ankaŭ,
ke mi, nek povas, nek devas havi bonan sanon, tial, ke mankas al mi ŝia
agrabla kompanio kaj ŝia saĝa babilado, kaj ke mi petas ŝin plej insiste, ke
ŝi permesu, ke ĉi sklava kaj vojo-laca kavaliro ŝia renkontu kaj alparolu ŝin.
Informu al ŝi ankaŭ, ke en la plej neatendita momento ŝi aŭdos, ke mi faris
ĵuron kaj voton similan al la ĵuro kaj voto farita de la markizo de Mantuo,
kiam ĉi lasta decidis venĝi sian nevon Baldovinos, kiun li trovis mortanta
meze de la montoj; per tia ĵuro li devigis sin manĝi nenion el primetitaj
tabloj, kaj abstini de kelkaj aliaj bagateloj, ĝis li venĝus lin. Same mi
ĵuros ripozi neniam, kaj, eĉ pli diligente ol la infanto don Pedro de
Portugalujo, vagadi tra la sep partoj de la mondo, ĝis mi elsorĉos ŝin.
»—Ĉion ĉi, kaj eĉ pli, ŝuldas via moŝto al mia sinjorino —respondis la
pucelo.
»Kaj preninte la kvar realojn, ŝi faris, ne riverencon, sed kapriolon,
kiu levis ŝin kvin futojn en la aeron.
—Sankta Dio! —interrompis Sancho per tre laŭta voĉo—. Ĉu eblas, ke
ekzistas tiaj aferoj en la mondo, kaj ke ensorĉoj kaj ensorĉistoj havas
forton sufiĉan por ŝanĝi la prudenton de mia sinjoro al tiel absurda
frenezo? Ho sinjoro! Sinjoro! Konsideru vin mem kaj vian honoron, je
Dio, kaj ne plu atentu la idiotaĵojn, kiuj ŝancelis kaj renversis vian
racion.
—Vi parolas tiel, Sancho, ĉar vi amas min —diris don Quijote—. Kaj tial,
ke vi ne havas sperton pri la aferoj de ĉi mondo, ĉio montranta ajnan
komplikon ŝajnas al vi neebla. Sed, kiel dirite, siatempe mi rakontos al
vi kelke da aferoj rimarkitaj de mi tie sube; kaj ili igos vin kredi
mian rakonton, kies vero estas absoluta kaj nediskutebla.


[285] Neologismo. Hispane «daga»; france «dague»; angle «dagger». Speco de kurta glavo aŭ longa ponardo.

[286] Cervantes miksas ĉi tie versojn de du diversaj romancoj, kaj ĉe la fino aldonas du liniojn, kiujn li elpensis.

[287] Proverbo uzata por konsolo de la missortaj en la karto-ludoj, kaj, larĝasence, de la personoj suferantaj ajnan kontraŭaĵon.

[288] Proverba frazo uzata en la epoko de Cervantes por indiki riĉon kaj oferemon. Fúcar aŭ Fugger estis nobela familio de germanaj bankieroj, kiu havis financajn rilatojn kun Hispanujo.



